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Аннотация
Филлида Брайт служит экономкой в поместье подруги, знаменитой писательницы Агаты Кристи, и сама увлекается детективами. Впрочем, она не одна такая: в близлежащем городке Листли даже организовали клуб начинающих авто ров детективов. Но кто же лучший? Клуб объявляет кон курс, а благодаря связям Агаты Кристи в жюри приглашены мастера жанра. Приз – контракт на издание романа-победителя. Но в разгар торжественного открытия Праздника убийств происходит самое настоящее убийство… Неужели кто-то из писателей готов зайти столь далеко ради удовлетворения своих амбиций?
Филлида снова берет расследование в свои руки.
В формате PDF A4 сохранён издательский дизайн.
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Клянусь, что мои сыщики честно и без подвохов раскроют все порученные им преступления, используя лишь смекалку и ум, которыми я решу их наделить. Они не будут использовать божественное откровение, женскую интуицию, приемы мумбо-юмбо и джиггера-покера, необыкновенные совпадения и стихийные бедствия.
Клятва членов Детективного клуба
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Примечание автора

Агата Кристи, ее муж Макс Маллоуэн и Детективный клуб существовали в реальности, но Клуб убийств Листли, Маллоуэн-холл, Филлида Брайт и ее подчиненные, а также все прочие персонажи этой книги выдуманы автором, равно как и преступления, описанные в ней.

Действующие лица

ЧЛЕНЫ ДЕТЕКТИВНОГО КЛУБА (РЕАЛЬНО СУЩЕСТВОВАВШИЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ЛИЧНОСТИ)
Агата Кристи — знаменитая писательница, автор детективных романов об Эркюле Пуаро, мисс Марпл, Томми и Таппенс Бересфорд
Г. К. Честертон — популярный писатель детективного жанра, автор рассказов о расследованиях отца Брауна, президент Детективного клуба
Дороти Л. Сэйерс — известная писательница, создатель детективного цикла о лорде Питере Уимзи
Энтони Беркли — одетый с иголочки представитель высшего общества, автор детективных рассказов, в том числе «Дела об отравленных шоколадках»
ЧЛЕНЫ КЛУБА УБИЙСТВ ЛИСТЛИ (ВЫМЫШЛЕННЫЕ ПЕРСОНАЖИ)
Дигби Билдоп — викарий англиканской церкви; автор детективных рассказов об отце Веритасе
Аластер Уитлсби — присяжный поверенный, президент Клуба убийств Листли и автор детективных рассказов об инспекторе Белфасте
Мисс Кроули — одинокая, плохо одетая женщина, автор романов о распутном авантюристе Филберто Фиеро
Вера Роллингброк — обеспеченная женщина, которую можно редко увидеть без блокнота; пишет детективные рассказы, где фигурируют Банкл, леди из высшего общества, и ее талантливая напарница — кошка по кличке Мисс Обнимашка
Луи Женевен — торговец антиквариатом, владеющий магазином в Белгравии и сочиняющий детективные истории о расследованиях одной старой девы
Доктор Джон Бхатт — врач деревни Листли, создал собственную криминалистическую лабораторию и пишет отличные рассказы о детективе-любителе докторе Грейсли
ПЕРСОНАЛ МАЛЛОУЭН-ХОЛЛА
Филлида Брайт — экономка, принимает активное участие в раскрытии преступлений
Мистер Доббл — порядочный, но излишне строгий дворецкий
Миссис Паффли — главная повариха поместья; утверждает, что убийство не является оправданием для задержки с обедом
Брэдфорд — шофер, удочеривший очаровательную собачку по кличке Миртл
Молли — старшая кухарка и любимица миссис Брайт
ДРУГИЕ ПЕРСОНАЖИ
Отец Тули — настоятель католической церкви Святой Вендреды, во дворе которой проводится Праздник убийств с целью собрать деньги на новую крышу для сиротского приюта Святой Вендреды
Рита — горничная в доме настоятеля церкви Святой Вендреды
Летиция Уитлсби — жена Аластера Уитлсби
Юджин Уитлсби — брат Аластера Уитлсби, который находится с ним в ссоре и тем не менее живет под одной крышей с братом и его женой
Старая ведьма — мать Аластера и Юджина Уитлсби; прикована к постели и «драконоподобна» по характеру
Сэр Ролли Роллингброк — любящий муж Веры Роллингброк
Дрюсон — дворецкий Уитлсби

Глава 1

Пятница, утро

— Я просто не вижу другого выхода. Давно пора… убить негодяя, и как можно скорее, — произнес приглушенный голос.
— Верно. Но вопрос в том, как лучше это сделать… — ответил другой голос. — Впрочем, мы очень скоро…
Невольный слушатель подобного диалога, наверное, пришел бы в ужас, но Филлида Брайт только улыбнулась и продолжила пересчитывать скатерти, подготовленные к торжественному обеду по случаю открытия Праздника убийств в Листли.
Филлида служила экономкой в богатом, элегантном Маллоуэн-холле, доме знаменитой писательницы Агаты Кристи и ее мужа Макса Маллоуэна, и поэтому часто слышала, а иногда и сама участвовала в горячих обсуждениях всевозможных способов изящной и надежной ликвидации нелюбимого персонажа так, чтобы не попасться в лапы полиции.
И в хозяйских покоях, и на половине слуг постоянно шли дискуссии на эту тему: какой яд эффективнее других, какое оружие — топор или пистолет — вызовет меньшее кровотечение и можно ли лишить жертву жизни одним ударом по голове или лучше для верности еще воткнуть ей в шею отравленную спицу и лишь потом спрятать бездыханное тело в шкаф?
— Яд… — пробормотал первый собеседник, удаляясь так, что его слова было уже практически не разобрать, — добавить в кофе. Или в рюмочку…
— Ах, — ответил собеседник, — знаю-знаю… В ее норе?.. И правда смешно…
Филлида практически не сомневалась, что первым собеседником был мужчина, однако, поскольку она находилась внутри огромного зала при католической церкви Святой Вендреды, а голоса доносились через открытое окно, на сто процентов она бы не поручилась. Да и важно ли это? Наверняка диалог проходил между двумя писателями, прибывшими в Листли на Праздник убийств. Дюжина разномастных авторов — как уже издававшихся, так и тех, кто еще творил «в стол», — уже болталась неподалеку в ожидании обеда, надеясь хоть одним глазком увидеть приглашенных на фестиваль знаменитостей — Г. К. Честертона или Дороти Сэйерс.
— Да, да, яд… неплохо, правда?.. Что-то… сделать… — ответил собеседник, чей пол невозможно было определить из-за общего шума и его приглушенного голоса, — …и очень скоро… видеть больше не могу его наглую злобную рожу… — Последняя фраза прозвучала неожиданно ясно, как будто говоривший в припадке негодования повысил голос. Впрочем, Филлида все равно не поняла, мужчина это был или женщина.
Экономка огорченно цокнула языком: ну почему авторы так часто ненавидят персонажей, которых сами же и создали? Конечно, не будучи писателем, сложно представить себя в подобной ситуации, однако совсем недавно Агата вдруг заявила, что смертельно устала от своего любимого и самого популярного персонажа Эркюля Пуаро. Подобно сэру Артуру Конан Дойлу, чей Шерлок Холмс стал таким проклятием его существованию, что однажды автор с тайной радостью покончил с ним (правда, под нажимом тысяч поклонников ему пришлось возродить Шерлока в следующем же романе), Агате надоел Пуаро со своими напыщенными манерами и привередливым вкусом.
К счастью, Агата решила пока не убивать Эркюля — иначе Филлиде пришлось бы поговорить с ней самым серьезным образом, поскольку она была по уши влюблена в маленького усатого сыщика с его гениальными серыми клеточками.
Филлида покачала головой. А вдруг невольно подслушанный ею разговор касается реального злодея, а не надоевшего литературного героя? Нет, вряд ли. По тону говорившего похоже, что терпение его на исходе и что он прекрасно знает будущую жертву — так автор знает некогда созданного с любовью, а ныне набившего оскомину персонажа.
Только бы это была не Дороти Сэйерс! Негоже убивать ее героя, утонченного аристократа и детектива-любителя сэра Питера Уимзи! Конечно, лорд Питер и в подметки не годится Пуаро, но Филлиде нравился ход его умозаключений, а поскольку она сама недавно раскрыла весьма запутанное убийство, ей также импонировала роль бесстрашной Харриет Вейн, помогавшей молодому лорду в детективных расследованиях. Хотя, конечно, та ни в какое сравнение не шла с пылкой Таппенс Бересфорд, вышедшей из-под пера Агаты Кристи.
— Миссис Брайт, мэм, привезли цветы для букетов; куда их положить? Вазы-то еще в пути!
Филлида крепче прижала к груди стопку скатертей и оглянулась на Джинни, старшую горничную Маллоуэн-холла. Рядом с ней наверняка стоял их садовник Амси, но его фигуру скрывал целый ворох роз, лилий, гербер и гладиолусов, нагруженных на тележку, которую он толкал перед собой.
— Замечательно. Пусть пока останутся здесь. Когда привезут вазы, расставишь их на столах и составишь букеты: по пять роз, шесть гербер и два гладиолуса в каждом. Не забудь, что гладиолусы должны стоять в центре. Да и цвета подбирай повнимательнее, — сказала ей Филлида, придирчиво оглядывая форменное платье горничной и ее фартук.
Ни один медового цвета волосок не выбивался из-под чепчика Джинни, и ее чулки, как всегда, были туго натянуты, без единой морщинки — именно так и должна выглядеть горничная. Филлида держала свой персонал в строгости, особенно когда они выезжали из поместья в Листли, чтобы обслуживать гостей на чужих праздниках.
Она повернулась ко второй служанке, также привезенной из Маллоуэн-холла. Несмотря на то что Молли работала на кухне и нечасто общалась с гостями, она выглядела такой же чистенькой и опрятной, как и Джинни, — да к тому же, в отличие от первой, умела держать рот на замке. Филлида удовлетворенно покивала.
— Молли, пора расстилать скатерти — квадратную постелешь на центральный стол, остальные, круглые, на соседние. Затем помоги Джинни собрать букеты. Поставите по вазе на каждый стол, а на центральный — три вазы на одинаковом расстоянии.
Филлида передала горничной скатерти, которые только что пересчитала. Как и ожидалось, они привезли шестнадцать скатертей, то есть на две больше, чем нужно, поскольку столов было четырнадцать. Но Филлида по опыту знала, что лучше всегда иметь достаточный запас… всего.
Кроме терпения! Его у Филлиды хватало на всех, кроме Миртл. Когда яростный комок кудрявой темной шерсти ворвался в зал, отчаянно тявкая на всех, кого встречал на своем пути, руки экономки невольно сжались в кулаки.
— Что эта бестия тут делает? — сердито спросила она темноволосого смуглого мужчину, вошедшего следом за собакой.
Брэдфорд, шофер Маллоуэн-холла и по совместительству хозяин Миртл (хотя Филлида никогда не могла сказать точно, кто именно из них — хозяин), передернул плечами и взглянул на нее с таким невинным видом, будто это не он только что спустил адскую гончую с поводка в святой церкви. В руках он нес огромную коробку, где, предположительно, находились вазы.
— Ей захотелось поехать со мной, — невозмутимо бросил он, словно позволять щенкам носиться по залу, где идет подготовка к приему важных гостей, было делом совершенно обычным. — Куда это поставить, миссис Брайт?
Каждый раз, когда он обращался к ней в такой внешне вежливой, а на самом деле издевательской манере, Филлида внутренне ощетинивалась. Она ничего не могла с собой поделать. Этот человек целенаправленно выводил ее из себя колкими репликами и никому не нужными замечаниями.
— На тот стол поставьте, — холодно произнесла она. — Вас, видимо, не учили, что собак не разрешается пускать в обеденный зал?
Миртл в это время упоенно носилась по огромной столовой, непрестанно гавкая, а ее хвост развевался за ней, как черное знамя. Невоспитанное создание прыгало на каждого встречного, стараясь лизнуть в лицо, кусало за ноги, таскало за подол и вообще вело себя крайне неподобающе. Увидев, что Миртл направляется к ней, Филлида невольно отпрыгнула в сторону. На то были веские причины: с момента воцарения щенка в Маллоуэн-холле Филлиде пришлось разориться на три пары новых шелковых чулок, поскольку мохнатое чудовище в один миг рвало материал своими когтями. Ибо, по неизвестной ей причине, собака ее обожала.
Нет нужды говорить, что сама Филлида этой любви не разделяла: она терпеть не могла несносного щенка, вечно путавшегося под ногами и мешавшего ей спокойно исполнять свои обязанности.
— О, конечно, я знаю об этом, миссис Брайт, — ответил Брэдфорд, ставя тяжелую коробку на стол. Он что, позволил себе усмехнуться при виде ее резвого прыжка? — Но ведь обед начнется не раньше чем через четыре часа, к этому времени нас здесь уже не будет.
Филлида хотела напомнить шоферу, что, даже если его псину уберут из зала вовремя, ее черную шерсть, в изобилии рассыпанную по полу, все равно придется убирать ей… Однако в этот момент прибыли гости: миссис Агата, мисс Сэйерс, мистер Честертон и мистер Беркли.
— Доброе утро, Филлида! Я смотрю, у тебя уже все готово, ты, как всегда, на высоте, — одобрительно произнесла хозяйка Маллоуэн-холла. В голосе Агаты послышался смех, так как неугомонная Миртл бросилась к ней со всех ног, неистово виляя всей задней частью тела. — Ах ты, моя лапочка, ну иди сюда… Прелестная девочка, не правда ли? — Агата нагнулась, чтобы почесать за ухом четвероногий клубок, а Филлида с трудом проглотила язвительное замечание.
Они с Агатой подружились во время Первой мировой, когда женщины брались за любую работу. Примерно одного возраста, обе не замужем, девушки увидели друг в дружке родственные души. Агата работала в амбулатории госпиталя — именно там она так много узнала о ядах, которые впоследствии использовала в своих книгах, — а Филлида какое-то время служила медсестрой в том же госпитале, прежде чем отправиться на передовую. Их дружба длилась уже больше десяти лет, а когда Агата предложила Филлиде место экономки, это совершенно не повлияло на их общение, хотя на людях обе избегали фамильярности и сохраняли видимость чисто служебных отношений.
Единственное, в чем экономка и ее госпожа не сходились во мнениях, было отношение к собакам. Миссис Агата всей душой любила своего старенького терьера Питера, а с тех пор, как крошка Миртл поселилась в гараже у Брэдфорда, оба Маллоуэна баловали ее нещадно.
Но только не Филлида.
— Мистер Брэдфорд обещает убрать животное до того, как привезут еду, — громко обратилась она к Агате, понимая, что шофер ее слышит. — Правда, нам придется еще несколько раз пройтись по залу метлой, чтобы убрать отвратительную шерсть. — Она кинула в сторону шофера суровый взгляд, но тот притворился, что не замечает ее.
— Я уверена, что все пройдет без сучка без задоринки, раз этим занимаешься ты, Филли, — Агата выпрямилась, а Миртл бросилась искать себе другую жертву.
Филлида снова быстро отскочила, и мохнатая бестия, виляя задом и роняя из розовой пасти слюни, устремилась к мисс Сэйерс.
— Гилберт, я посажу тебя за центральный стол, — обратилась Агата к мистеру Честертону. Он согласился председательствовать на Празднике убийств, так как этот благотворительный фестиваль спонсировался Детективным клубом.
Детективный клуб объединял группу писателей-детективщиков, включая Агату Кристи, Г. К. Честертона, Дороти Сэйерс, Энтони Беркли, Хью Уолпола, Фримена Уиллса Крофта и еще пару десятков популярных авторов. Они регулярно встречались в Лондоне, чтобы пообщаться, обменяться новостями и обсудить тонкости детективного жанра. В соответствии с установленной традицией члены клуба каждый раз произносили клятву в том, что будут уважительно относиться к читателям и придумывать адекватные разгадки детективным сюжетам; но кто из них на деле соблюдал данное обещание? Этого Филлида сказать не могла.
Праздник убийств в Листли решили провести в течение выходных: трех дней вполне достаточно, чтобы дать начинающим авторам возможность познакомиться с мэтрами жанра. Фестиваль, в ходе которого устроители обещали также организовать книжную ярмарку, привлек множество читателей, желавших послушать выступления знаменитостей и купить их книги.
Филлида озабоченно огляделась: работы еще предстоит немало! В пятницу участники фестиваля, заплатившие членский взнос, приглашены на торжественный обед, где будут присутствовать члены Детективного клуба — Сэйерс, Честертон, Беркли и Кристи, а во второй половине дня все желающие могут посетить мастер-классы по стилистическим и сюжетным особенностям детективного письма. Главным же событием пятницы станет коктейльный прием на открытом воздухе в саду церкви Святой Вендреды, на котором гости смогут лично пообщаться со знаменитостями, а значит, все должно быть подготовлено безупречно.
Задолго до фестиваля некоторые начинающие авторы послали (за отдельную плату) собственные детективные рассказы на литературный конкурс. Великий магистр праздника, Г. К. Честертон, согласился произнести за обедом вступительную речь, а в воскресенье — объявить победителя конкурса и выдать ему приз за лучший рассказ. В качестве приза победителю предоставлялось право издать свое произведение в Англии и Соединенных Штатах. Филлида всей душой болела за успех доктора Бхатта: она читала все его рассказы о талантливом враче-детективе, успешно расследовавшем запутанные убийства, и считала их достойными награды.
Деревню Листли выбрали местом проведения Праздника убийств из-за наличия в ней местного писательского клуба. Когда доктор Бхатт, деревенский врач и начинающий писатель, узнал, что Детективный клуб активно поддерживает благотворительные акции в Лондоне, он заболел идеей провести подобное мероприятие и у себя. Доктор Бхатт послал (через миссис Агату) предложение мистеру Честертону, составленное так убедительно, что великий Г. К. согласился обсудить это предложение с другими членами клуба. Доходы от фестиваля доктор предлагал отдать местному сиротскому приюту на ремонт крыши. Аргументы Бхатта были таковы: во-первых, шумиха вокруг фестиваля поднимет продажи книг; во-вторых, собранные средства пойдут на помощь нуждающимся детям, и, наконец, в-третьих, писатели смогут хоть ненадолго уехать из августовской жары и духоты Лондона. Все это убедило членов Детективного клуба принять предложение Клуба писателей Листли. Поскольку в мероприятии участвовала миссис Агата, Филлида согласилась заняться подготовкой фестиваля. Она любила и прекрасно умела планировать и организовывать масштабные мероприятия, к тому же и ей хотелось хоть на несколько дней уехать из Маллоуэн-холла, пусть лишь для того, чтобы отдохнуть от общества дворецкого, мистера Доббла.
— Очень хорошо, спасибо, — густым басом ответил мистер Честертон, оглядывая через пенсне накрытые столы. Автору рассказов об отце Брауне недавно минуло шестьдесят лет. Этот внушительного вида мужчина с густой, еще темной шевелюрой, казалось, сросся со своим пенсне. Мешковатый темный пиджак и брюки делали его фигуру еще более массивной. — Сколько будет авторов?
— Зарегистрировались и заплатили взносы около пятнадцати человек, — сказала Агата. — Не все они из Листли, некоторые приехали издалека, из самого Уэльса! — Агата отказалась от роли Великого магистра, поскольку в силу природной застенчивости не любила публичные выступления и предпочитала общаться лишь с теми, кого хорошо знала.
«Удивительно, что она вообще согласилась участвовать, — подумала Филлида, — ведь Агата ненавидит прессу и вспышки фотоаппаратов! Наверное, у нее попросту не хватило духа сказать „нет“ своим давним друзьям, тем более что фестиваль проходит так близко от нашего поместья».
Взяв на себя все хлопоты по организации праздника, Филлида, как смогла, защитила подругу-затворницу от внимания надоедливых репортеров: субботняя книжная ярмарка да торжественный ужин в честь победителя конкурса — вот и все публичные мероприятия, в которых будет принимать участие Агата.
— Друзья, вы же все получили рассказы конкурсантов, да? Работы сдало десять человек, — обратилась Агата к коллегам.
— Верно, — подтвердила мисс Сэйерс, — я получила письмо две недели назад, и поэтому у меня было время их все прочитать — хотя, признаюсь, последний заканчивала уже в поезде, по пути сюда.
Дороти Сэйерс, крупная жизнерадостная женщина, предпочитала свободные черные платья, развевавшиеся при ходьбе. Ее темные волосы были подстрижены в модном стиле, носившем название «итонский паж», и придавали ей мальчишеский вид, несмотря на внушительные формы.
— Как ни удивительно, некоторые из них вполне хороши, — продолжила она.
— Я тоже так думаю. Возможно, мы еще увидим, как издатели будут драться за них, — со смехом заметил мистер Честертон.
Следя за тем, как Джинни составляет букеты, а Молли расстилает скатерти, Филлида невольно напрягла слух, стараясь в общем хоре голосов услышать хоть намек на то, кто станет победителем конкурса.
— Мы сообщили наше решение отцу Тули еще в понедельник, — сказала Агата. — Никто не сможет обвинить нас в попытке повлиять на подсчет голосов, — со смехом заключила она.
— Согласен, — подтвердил мистер Честертон. — Как можно заподозрить служителя церкви в подтасовке?
— Ну а любимчик у вас есть? — спросила мисс Сэйерс, поворачиваясь к Агате.
— О да, — ответила Агата, — одна история поразила меня до глубины души. Прекрасно написана, и такая интересная интрига! Еще парочка тоже заслуживают похвалы. Любопытно, однако, как распределятся наши голоса, не правда ли?
К сожалению, прежде чем Агата успела более подробно рассказать о поразившей ее истории, Филлиде пришлось отойти от беседующих писателей. Негодная Миртл схватила зубами за угол скатерти и теперь всеми силами старалась стянуть ее со стола.
— А ну-ка прекрати безобразничать, противная, мохнатая, надоедливая, дерзкая тварь! — воскликнула Филлида, бросаясь к ней. — Немедленно отпусти скатерть, слышишь меня? Мистер Брэдфорд, уберите отсюда ваше гадкое животное! И как можно быстрее!
Шофер нагнулся и без всякого смущения легко поднял на руки щенка. Миртл принялась с энтузиазмом вылизывать его лицо, и Филлида не могла не заметить, что черная шерсть собаки практически сливалась с иссиня-черными волосами ее хозяина. «Эти двое друг друга стоят, — раздраженно подумала она. — Ни хороших манер, ни уважения к людям…»
— Хорошо, миссис Брайт, — сказал Брэдфорд, поворачиваясь к ней. Его нос, облизанный розовым собачьим язычком, блестел на солнце, и Филлиду передернуло от отвращения. — Нам и так пора домой. В котором часу заехать за вами?
Филлида втайне мечтала, что Маллоуэны наймут наконец второго шофера и что Брэдфорд вместе со своей несносной псиной уберется с ее глаз в какой-нибудь другой, еще более мрачный и заплеванный гараж. Сидеть рядом с ним во время поездок в Листли было почти так же невыносимо, как общаться с мистером Добблом.
Однако, будучи профессионалом самого высокого уровня, она за многие годы работы научилась поддерживать отношения с любыми персонажами, несмотря на их раздражающие смешки и саркастические реплики, — конечно, до тех пор, пока свою работу они выполняли на отлично. К ее величайшему сожалению, Брэдфорд относился именно к этой категории людей.
— Заберите меня в три часа, затем привезите снова в половине шестого: нужно закончить приготовления к коктейльной вечеринке. Вас устроит такой график, мистер Брэдфорд?
Он взглянул на нее поверх шелковистой головки щенка. Длинный розовый язык вывалился из пасти уставшей Миртл и болтался на ветру, как распустившаяся лента.
— Отлично. Мы с Миртл заберем вас в три, — он снова нахально улыбнулся, наслаждаясь ее бессильным бешенством: ведь что может быть хуже, чем оказаться запертой в одной машине с этим маленьким чудовищем…
— Как вы добры, мистер Брэдфорд.
Тут за ее спиной раздался грохот бьющейся посуды, и Филлида обернулась, тотчас забыв о наглом шофере и его противной питомице.
Боже! Один из столов опрокинулся, и теперь на полу растекалась лужа воды, в которой валялись осколки разбитой вазы и сломанные цветы.
Как хорошо, что у Филлиды всегда в запасе имелось… все.
* * *
— Ох, я так нервничаю, — сказал Дигби Билдоп. — Подумать только, я смогу пожать руку таким знаменитым авторам!
Приход преподобного Билдопа, викария англиканской церкви Святого Терстона, располагался за небольшой зеленой рощей, отделявшей его от папистской церкви Святой Вендреды.
Между приходами шла негласная, но весьма яростная борьба за прихожан, и викария страшно раздражало, что именно церковь Святой Вендреды, а не его родную обитель выбрали в качестве места проведения Праздника убийств. К сожалению, в ведении его собственной церкви не имелось сиротского приюта с прохудившейся крышей.
Впрочем, это все равно ничего бы не изменило.
Обе церкви были окружены развесистыми кленами и дубами, а в цветущих садах переливались всеми цветами радуги идентичные живописные клумбы. Резиденции викария и пастора тоже походили друг на друга, как братья-близнецы. Однако Дигби однажды нехотя признал, что, хотя двор его церкви и больше по размеру, лужайка около Святой Вендреды выглядит наряднее, поскольку рядом с ней протекает небольшая речка.
Назавтра эта лужайка будет заполнена сувенирными лотками, палатками и толпой посетителей.
— Уверен, это вовсе не так страшно, как ты себе представляешь, — сказал Харви Доббл, дворецкий Маллоуэн-холла. — Подумаешь, знаменитости нашлись!
Они сидели за широким столом в доме викария — здесь они каждую неделю сражались в шахматы. Доббл специально встал сегодня пораньше и приехал на велосипеде из Маллоуэн-холла, чтобы подбодрить приятеля перед обедом на Празднике убийств — а также удостовериться, что его малодушный друг не сбежит в последний момент. Дигби переживал из-за любой мелочи и часто страдал от нервных припадков, но Доббл знал, что викарий не обделен талантом, как в шахматах, так и в писательском деле.
Дигби положил руки на стол и крепко сжал пухлые пальцы, стараясь избавиться от дрожи.
— Больше всего я боюсь встречи с мистером Честертоном. Ведь он… он… ты знаешь, как я боготворю этого человека! Именно в его работах я черпаю вдохновение. Боже мой! А вдруг никому из них не понравился мой рассказ?
Доббл замотал головой.
— Не сомневайся в себе, Дигз, — сказал он ободряюще. — Я ведь сам читал твои рассказы, и поверь мне, они достойны издания. Кстати — но это между нами, — твой отец Веритас мне нравится гораздо больше отца Брауна. Честертон слишком напирает на все эти игры с зонтиком, да и постоянные эпитеты «маленький, низенький» в конце концов начинают раздражать. Низкорослый пастор в помятом костюме и с пустыми глазами — таким портретом он позорит духовенство, тебе не кажется?
— Ты что, правда так думаешь? — с надеждой спросил викарий.
— Ну конечно, — Доббл тепло улыбнулся, чего никогда не делал во время общения с персоналом Маллоуэн-холла. — Разве я сам не настаиваю, чтобы ты прочел мне новый рассказ — каждый раз, когда прихожу к тебе ужинать? Отец Веритас давно стал моим любимым детективом — конечно, после мсье Пуаро.
— Спасибо на добром слове, — ответил Дигби, еще сильнее сцепляя пальцы. Его глаза блеснули благодарными слезами. — Это такой милый комплимент, как сказал бы мсье Пуаро, просто… parfait… — так же как и мадам Кристи. — Он усмехнулся, потом вздохнул. — Знаю, как глупо и смешно я, должно быть, выгляжу, но все равно скажу… этот Аластер Уитлсби всегда придирается к моим рассказам, к мельчайшим деталям, представляешь? Я иногда ловлю себя на мысли, что мечтаю, чтобы у него исчерпались идеи… или он случайно уронил рукопись в камин… или еще каким-нибудь образом уничтожил свою писанину. Или… чтобы что-то случилось с ним самим. Понимаю, совершенно не по-христиански так думать, — сокрушенно добавил он.
— Аластер Уитлсби — бессовестная задница! — возмущенно воскликнул Доббл. — Пусть он подавится своими рассказами! Пусть его рукописи сгорят в огне или еще чего похуже… — Доббл мог припомнить немало случаев, когда Дигби приходил с собрания Клуба убийств чуть ли не в слезах. А все почему? Маленькой группой писателей Листли единовластно правил мистер Уитлсби, который в собственных глазах наверняка уже приобрел славу Шекспира в области детективной литературы. — Мне его дворецкий рассказывал, что он и дома ведет себя совершенно недостойно, не лучше, чем в вашем писательском клубе. Дрюсон утверждает, что они с братом так орут друг на друга, что послушать их прибегают даже кухарки с кухни.
Вне всякого сомнения, Аластер Уитлсби отличался самоуверенным и назойливым нравом и часто был жесток и груб. Но он был единственным стряпчим в Листли, да и отец-баронет оставил ему немного денег, так что он задирал нос и считал себя выше всех в деревне.
— А в среду, когда мы собрались у него за чаем и коктейлями, его просто понесло. Представь, он абсолютно уверен, что уже выиграл конкурс и получил приз, — думаю, именно для этого он нас и собрал. Чтобы похвастаться и заранее испортить всем настроение, — сказал Дигби.
— И что, неужели там собрались все? — рассеянно спросил Доббл. Его внимание — уже не в первый раз — привлек торт, стоявший на боковом столике, и он ждал, когда его друг наконец-то вспомнит о нем. Как славно было бы съесть кусочек крайне аппетитного пышного бисквита, а не гонять пустой чай. Экономка Дигби слыла мастерицей по части выпечки, но, конечно, мистер Доббл никогда в жизни не сказал бы об этом на собственной кухне, особенно в присутствии поварихи миссис Паффли, королевы кастрюль в Маллоуэн-холле.
— Да, пришли все члены Клуба убийств, — охотно начал рассказывать викарий, не обращая внимания на голодный взгляд Доббла. — Даже мисс Кроули притащилась; правда, от шерри категорически отказалась! — Дигби вздохнул. — Понимаешь, если Уитлсби достанется приз, мне, наверное, придется покинуть клуб. Он и так неприятен, а после этого станет совершенно невыносимым. Боже, я не могу не желать, чтобы с ним что-то случилось… чтобы он куда-нибудь исчез!
— Да ладно тебе, Дигз, не переживай раньше времени! У тебя такой же шанс выиграть, как у остальных — за исключением Веры Роллингброк, — оба засмеялись, а Доббл обрадовался тому, что сумел развеселить друга. Он надеялся, что Дигби выиграет, но еще больше желал, чтобы не выиграл Уитлсби. Пусть хоть доктор Бхатт получит приз — хотя в этом случае Добблу придется долго терпеть торжествующие ухмылки миссис Брайт.
Взглянув на часы, Доббл с удивлением и досадой обнаружил, что ему давно пора возвращаться в поместье: проследить, чтобы убрали посуду после завтрака и начали подготовку к вечернему чаю и ужину. В последние дни, пока шли приготовления к Празднику убийств, в Маллоуэн-холле стояла непривычная тишина — в основном из-за долгих периодов отсутствия миссис Брайт. Слава богу, теперь ее немыслимые волосы сверкают не дома, а в церкви Святой Вендреды, а бурный темперамент сотрясает стены святых залов. Правда, экономка забрала с собой лучших горничных, поставив Доббла в затруднительное положение: ведь стол сам не накроется и посуда не уберется! Но все неудобства компенсировались тем фактом, что самой миссис Брайт в поместье тоже не было. Недолгий, но такой приятный период спокойствия!
— Я побегу, Дигз, — сказал Доббл, бросая прощальный взгляд на торт. — Миссис Брайт в последнее время пренебрегает своими обязанностями, так что мне приходится работать за двоих.
— Не очень-то красиво с ее стороны, да? — спросил Дигби, тоже понимаясь с места.
— Не то слово, — согласился Доббл, накрывая голову шляпой. — Однако это дает мне возможность обучить горничных работе по моим правилам. Все эти кружевца и ленточки меня безмерно раздражают, и я объявил им войну. — А также противным кошкам, подумал мистер Доббл и невольно усмехнулся. Теперь эти твари и носа не смеют высунуть из гостиной выскочки Брайт. Их тоскливое мяуканье всегда вызывало улыбку на его лице.
— Я знаю, какую важную роль миссис Брайт играет в жизни Маллоуэн-холла, — серьезно сказал Дигби. — Она ведь настоящее чудо, не правда ли? Такая умная, и образованная, и прехорошенькая к тому же, хоть иногда я ее побаиваюсь. Без нее наверняка вам тяжело приходится.
Доббл выпрямился.
— Ну, «чудом» я бы ее точно не назвал. Эта женщина… да она вообще не подходит на роль экономки! Меня всегда интересовало, каким образом она попала в Маллоуэн-холл? Ведь совершенно очевидно, что у нее не было опыта работы прислугой до появления здесь.
— О! — мистер Дигби с заговорщицким видом подался вперед. — Неужели тебе удалось узнать, чем она занималась, прежде чем ее наняла миссис Агата? Расскажи, молю! Я умираю от любопытства!
Доббл еще больше выпрямился и нахмурился.
— Вообще-то я не смог точно установить, кем работала миссис Брайт и была ли в услужении. Из этой дамочки и клещами слова не вытащишь! Я знаю только, что они подружились с миссис Агатой во время войны, вроде она служила медсестрой на фронте. А что случилось с ее супругом? Вот еще одна тайна, окутанная мраком. А вдруг мистер Брайт однажды ночью явится в Маллоуэн-холл и всех нас прирежет?
— О! — Глаза викария за круглыми стеклами очков расширились от испуга и любопытства. — Так, значит, ты все же установил, что она была-таки замужем?
— Тоже не на сто процентов, — неохотно признался Доббл. А почему, собственно, это так интересует Дигби? Почему не дать ему, Добблу, возможности поворчать и не задавать лишних вопросов? — Честно говоря, не представляю, кому захочется жениться на такой… Не удивлюсь, если и свое замужество она придумала. Никто не знает о ее прошлом — не странно ли это? Но главная проблема Филлиды Брайт в том, что она совершенно не подходит на роль экономки.
— Ну что же, зато теперь, в ее отсутствие, ты сможешь все сделать как следует, — успокаивающе сказал Дигби.
— Спасибо и на том, — хмуро пробормотал Доббл. — Хотя лучших горничных она забрала с собой в Святую Вендреду, а мне оставила что похуже, да еще и парочку только что нанятых. Словно у дворецкого есть время возиться с обучением служанок! — Доббл еще больше нахмурился. Не забыл ли он напомнить новенькой горничной не закрывать вьюшку в гостиной?
— Может быть, с уборкой тебе помогут лакеи? — не унимался Дигби, поглаживая его по руке.
Доббл вздохнул и покачал головой.
— Откуда тебе знать, друг мой? У тебя ведь нет слуг, кроме поварихи, верно? Просто имей в виду правило номер один: если не хочешь, чтобы через девять месяцев в поместье появились малыши, не подпускай лакеев слишком близко к горничным.
Доббл наклонился и потрепал Дигби по плечу.
— Удачи тебе сегодня! — сказал он и вышел.

Глава 2

Пятница, вечер

Погода благоприятствовала, и коктейльный прием в честь Праздника убийств прошел в полном соответствии с планами Филлиды и Детективного клуба. По всему периметру внутреннего дворика церкви Святой Вендреды горничные развесили нарядные японские фонарики с черными буквами на белой бумаге. На полукруглых невысоких столах, покрытых белоснежными скатертями и украшенных причудливыми розами, выполненными из газетных листов, чтобы не слишком далеко уходить от темы праздника, стояли пепельницы и подносы с напитками. Под каждую вазу с розами Филлида подложила кусочек алого фетра неправильной формы, напоминающий растекшуюся лужу крови, а в центре каждого стола горела поставленная на блюдце толстая черная свеча — на безопасном расстоянии от бумажных цветов.
Маленький сад утопал в кустах белых роз, протягивавших над оградками свои бесчисленные махровые соцветия и наполнявших воздух пьянящим ароматом. По периметру высились кусты самшита, а вдоль посыпанных песком дорожек горделиво колыхались клумбы разноцветных флоксов. В семь часов было еще светло, поэтому Филлида решила пока не зажигать оставшиеся светильники и не развешивать над столами гирлянды электрических лампочек, хотя, конечно, привезла их с собой.
Обычно в маленьком саду стояло всего две скамейки, обе рядом со статуей Франциска Ассизского, но для сегодняшнего события Филлида добавила еще три скамьи из кованого чугуна, привезенные из Маллоуэн-холла, и поместила перед ними низкие прямоугольные столы.
— Филли, дорогая, как здорово ты все устроила! Столы украшены просто великолепно. Вполне невинно, но одновременно со смыслом, — шепнула Агата Филлиде, нагибаясь, чтобы понюхать благоуханный белый цветок. Они остановились у самых ворот, чтобы Агата, самая знаменитая среди писателей, могла хоть минутку передохнуть от бесконечных разговоров с гостями. — Никто и не подумает, что у каждого присутствующего здесь в голове крутятся лишь мысли об убийствах!
Филлида рассмеялась.
— И правда! Если бы детективы из Скотленд-Ярда подслушали здешние разговоры, они бы арестовали половину гостей! — Она сделала маленький глоток шампанского — мистер Макс настоял, чтобы она тоже примкнула к гостям после целого дня напряженной работы, — и с удовлетворением оглядела плоды своей деятельности. Внезапно ей вспомнился разговор, подслушанный сегодня утром. Интересно, кто из авторов замышлял отравить своего героя? Филлида незаметно оглядела небольшую толпу подозреваемых.
Может быть, это Матильда Кроули, смуглая женщина лет сорока пяти, активная участница Клуба убийств Листли? Ее темные волосы с пробивающейся ранней сединой были собраны в аккуратный узел на затылке. Филлида знала, что она пишет рассказы о молодом красавчике по имени Филберто Фиеро, который проводит много времени на Французской Ривьере. Доктор Бхатт говорил, что они основаны скорее на воображении, чем на реальных событиях, но что в них попадаются весьма занимательные моменты… и что она обожает описывать в подробностях самые кошмарные убийства.
Мисс Кроули, старая дева, жила одна в доме в конце Ферт-стрит. Одета она была в строгую шерстяную юбку и жакет темно-коричневого цвета, больше подходящий секретарше, чем участнице светского приема. Большинство других женщин, включая Филлиду, выбрали для этого вечера платья из струящихся материй с ярким рисунком и подчеркнули талию пояском. А чтобы ноги казались длиннее, надели туфли на высоких каблуках. Шляпки тоже радовали глаз искусственными цветами и отделкой из кружева и перьев. Шапочка же мисс Кроули скорее напоминала квадратную коричневую коробку, нахлобученную на лоб. Единственным украшением наряда служил пришитый спереди крошечный черный бантик.
В настоящий момент мисс Кроули держала в облаченных в перчатки руках не бокал шампанского, а чашку с чаем, оглядываясь по сторонам с таким видом, словно раздумывала, броситься ли ей очертя голову в атаку или дать противнику бой на своей территории. Она заняла место рядом со столиком, на котором стояла вазочка с меренгами и тарелка с тарталетками, украшенными стилизованными отпечатками пальцев, и, судя по крошкам на ее губах, лимонные, клубничные и шоколадные пирожные привлекали ее больше, чем общение с гостями.
Затем взгляд Филлиды упал на Дигби Билдопа, викария англиканской церкви Святого Терстона, который по-совиному таращил глаза и поглаживал пухлый подбородок с такой глубокой впадиной, что на ум невольно приходил спелый румяный абрикос. Дигби стоял недалеко от группы людей, окруживших Г. К. Честертона, — достаточно близко, чтобы все слышать, но при этом, очевидно, так и не сумел побороть робость и вступить в разговор. Викарий сжимал в руке бокал с шампанским и молча кивал, с обожанием глядя на создателя самого знаменитого в мире образа священника-детектива. Кроме немого от робости викария, рядом с мистером Честертоном стояли еще два автора, в которых Филлида опознала членов Клуба убийств Листли.
Вера Роллингброк, привлекательная блондинка лет тридцати, плодовитая писательница, автор пока неопубликованных детективных историй о богатой незамужней даме и ее напарнице — кошке по кличке Мисс Обнимашка (по мнению доктора Бхатта, рассказы Веры не печатали по понятной причине, ведь кто поверит в говорящих кошек?). Ее кокетливая шляпка — желтый фетровый диск, надвинутый на одну бровь и украшенный единственным темно-синим пером, — вызвала у Филлиды приступ жгучей зависти.
Вера была замужем за шумным, общительным сэром Полсоном Роллингброком, известным всем как сэр Ролли, чье родовое имение располагалось к северо-востоку от Листли. Она предпочла игристому вину и меренгам свою записную книжку, в которую сейчас что-то лихорадочно записывала. Похоже, Вера явилась на праздник одна, без мужа.
Рядом с ней стоял Луи Женевен, загораживая своим телом все подходы к мистеру Честертону. В одной руке он держал два бокала, а в другой — дымящуюся сигарету. Видимо, один бокал предназначался для миссис Роллингброк: Женевен терпеливо ждал, когда у нее пройдет приступ писательского вдохновения.
Луи Женевен, элегантный смуглый мужчина, был родом из Лондона и занимался антиквариатом, распределяя время между Листли и маленьким магазинчиком в Белгравии. Его длинные черные волосы были зачесаны набок, открывая высокий лоб, и выглядели как блестящее вороново крыло, простертое над четко очерченными тонкими бровями.
Женевен умел подчеркнуть образ истинного профессионала в своем деле, нарочно выбирая аксессуары, вышедшие из моды полвека назад, и при этом умудряясь выглядеть, будто сошел с обложки модного журнала. Сегодня он надел винно-красный парчовый жилет, из кармашка которого высовывались инкрустированные драгоценными камнями золотые часы; его подбородок подпирал жесткий воротник, а галстук был завязан так искусно, что сам Бо Браммелл[1] посинел бы от восторга и зависти. Пиджак и брюки мистера Женевена были сшиты по моде, но почему-то сочетание старомодного и нового выглядело на нем гармонично и совсем не коробило взгляд.
Присмотревшись к группе из пяти человек, столпившихся вокруг Энтони Беркли, еще одного члена Детективного клуба, Филлида поняла, что не узнаёт ни одного из них — должно быть, то были начинающие авторы, заплатившие взнос за участие в празднике и приехавшие в Листли издалека. Мистер Беркли, красивый самоуверенный элегантно одетый мужчина, с видимым удовольствием развлекал свою небольшую, но преданную аудиторию.
В дальнем углу доктор Бхатт вел беседу с Дороти Сэйерс и отцом Тули или, скорее, внимательно слушал разглагольствования мисс Сэйерс, в то время как отец Тули, священник церкви Святой Вендреды и почетный гость праздника, грел руки о керамическую кружку и время от времени сонно кивал.
Филлида, как обычно, залюбовалась иссиня-черными, идеально причесанными волосами доктора и в особенности его ухоженными усами, которые привлекли ее внимание еще несколько недель назад, несмотря на трагические обстоятельства их первой встречи, ведь именно в тот день в библиотеке Маллоуэн-холла был обнаружен труп неизвестного мужчины… Доктор Бхатт обожал романы Агаты Кристи, и Филлида не удивилась бы, если бы узнала, что свои усы он отрастил специально, чтобы походить на знаменитого мсье Пуаро.
Как будто прочитав ее мысли, Агата шепнула ей на ухо:
— Рискну предположить, что, если бы доктор Бхатт был бледнее лицом и волос у него на голове было поменьше, его можно было бы принять за Пуаро! Я рассказывала тебе, Филли, что дважды в жизни встречалась с настоящим Эркюлем, причем лицом к лицу?
Филлида знала об одном из этих случаев не понаслышке: они путешествовали вместе с Агатой и стояли на палубе небольшого парохода, когда Агата вдруг схватила ее за руку и указала на мужчину, который действительно как две капли воды походил на гениального сыщика.
— А что ты думаешь о рассказе доктора? — прямо спросила Филлида, надеясь выведать информацию о том, кому же достанется заветный приз.
— Мне он понравился, — уклончиво сказала Агата. — Рассказы нескольких авторов действительно выделяются в лучшую сторону, но большинство — увы — по уровню недотягивают. Однако подсчетом голосов поручено заниматься отцу Тули, а не мне. Этот приз действительно очень престижен, Филли. Подумай только: ведь счастливчика издадут не только в Англии, но и за океаном! Когда я только начинала писать, убила бы за такую возможность, ей-богу!
Филлида усмехнулась.
— Я всегда подозревала писателей в кровожадности, так что меня это вовсе не удивляет.
Подруги засмеялись, а затем Агата вздохнула.
— Нет, ты только посмотри! К нам направляется предатель Макс и ведет с собой Аластера Уитлсби, и это после того, как я успешно скрывалась от него целых два часа! Но с другой стороны, что мой Макс мог поделать? Аластер Уитлсби, что твой танк, везде пробьет себе дорогу.
Известный археолог мистер Макс Маллоуэн был на десять лет младше своей знаменитой супруги и предан ей с той же силой, что и своей профессии. Супруги познакомились, когда Агата с друзьями путешествовала по Месопотамии. Сейчас Макс издалека виновато улыбнулся жене и незаметно развел руками, кивнув в сторону Аластера Уитлсби, высокого мужчины с длинным носом, густыми седыми волосами и тонкими губами, хранившими выражение крайнего неудовольствия. Он был одет в дорогой, явно пошитый на заказ костюм, который тем не менее как-то криво свисал с его худых плеч. Мистер Уитлсби приблизился к Агате, с важным видом поджимая губы и на ходу небрежным жестом отмахиваясь от дыма зажатой в губах сигареты.
Его жена Летиция, хорошенькая, но рано увядшая женщина, по крайней мере на десять лет моложе своего пятидесятилетнего мужа, шла рядом, одной рукой ухватившись за рукав его пиджака — не поэтому ли он так странно выглядел? — а в другой сжимая бокал с шампанским. С ее локтя свисала элегантная сумочка, шляпка съехала на один глаз, а розовая помада слегка размазалась в уголке рта. Филлида едва удержалась от искушения вытащить носовой платок и стереть розовый след.
Она много слышала об Аластере Уитлсби от доктора Бхатта, отзывы в основном весьма нелестного свойства. Но поскольку мистер Уитлсби был единственным стряпчим в Листли, все, кто хотел продать облигации, написать завещание или заключить договор, не выезжая в соседний город, так или иначе имели дело с ним. Единственный раз, когда это пришлось делать Филлиде, ее поразил напыщенный вид стряпчего и его высокомерное отношение, вызвавшее у нее явное ощущение, что он терпеть не может образованных красивых и знающих себе цену женщин. Однако — какая жалость! — по мнению все того же доктора Бхатта, мистер Уитлсби обладал недюжинным писательским талантом и отменным чувством юмора, если судить по его рассказам о Теодоре Белфасте, блестящем сыщике из Скотленд-Ярда. Кстати, этот сыщик на поверку оказался не таким уж блестящим, поскольку тайны следствия ему помогала раскрывать его сестра Милли, известная сплетница, жившая с ним под одной крышей.
— А, миссис Маллоуэн! — воскликнул мистер Уитлсби, нависая над Агатой, как коршун над полевой мышью. Его жена, все еще держась за рукав мужа, семенила сзади, как забытая мысль. — Я вас весь вечер ищу!
— Приятно повидаться с вами, мистер Уитлсби, — учтиво ответила Агата, подавая ему руку. Филлида поразилась тому, как искренне прозвучали эти слова в устах подруги. Видимо, несмотря на застенчивость и нелюбовь к шумным мероприятиям, в глубине души Агата продолжала оставаться светской женщиной.
— Мне тоже. Трагично, что мы живем так близко друг от друга, но встречались с вами лишь однажды. А вот Роллингброки приглашали нас к себе уже несколько раз, — продолжая приятно улыбаться Агате, мистер Уитлсби потряс рукой, пытаясь освободиться от хватки жены. — Летиция, ты отпустишь меня, наконец? Что ты прилипла ко мне как банный лист? — злобно выпалил он, даже не глядя на жену. — Миссис Маллоуэн, хочу сказать, что мне очень понравился ваш роман «Убийство Роджера Акройда», но признайтесь, вы сжульничали, верно? Некрасиво, когда писатель водит читателя за нос! — Он усмехнулся и глубоко затянулся сигаретой.
— Все улики были расставлены по местам, оставалось их только найти, — с улыбкой ответила Агата. Со времени публикации романа ей уже не раз приходилось давать такой ответ на критические замечания читателей.
Летиция Уитлсби, стоя рядом с супругом, с тоской посмотрела на свой бокал, потом одним глотком осушила его и оглянулась, видимо в поиске официанта, готового налить ей еще.
Филлида вполне понимала желание женщины напиться, однако, если бы кто-нибудь посмел одернуть ее так грубо, как Аластер сейчас одернул свою жену, остатки шампанского были бы тотчас выплеснуты прямо на его длинный высокомерный нос.
Но тут Филлида заметила, что один из японских фонариков погас, а также что в прямой видимости нет ни одного лакея, готового налить шампанского миссис Уитлсби, и, извинившись, отошла, чтобы навести порядок. Ей давно пора исчезнуть со сцены, а то вдруг мистеру Уитлсби придет в голову высказать свое мнение об экономке, разгуливающей среди гостей с бокалом шампанского в руке? Уж лучше не подвергать себя искушению выплеснуть шипучий напиток в его противное, костлявое лицо! Филлида неторопливо направилась к незаметной боковой двери, ведшей на кухню дома священника, где горничные и лакеи ждали ее распоряжений.
— Миссис Брайт, что это у вас?!
Филлида чуть не подпрыгнула от неожиданности, когда перед ней внезапно возник мистер Доббл. Он загородил ей проход, подобно скелетообразному часовому, глядя на бокал с таким ужасом, будто он был наполнен ядом. Доббл, напоминавший какое-то насекомое, с длинным телом и длинными руками, обладал парой несоразмерно коротких ног, бледной кожей и лысой как колено головой, за что в свое время получил прозвище Лысый Череп. Одетый в темную ливрею, он действительно производил впечатление скелета. Он держал в руках бутылку с чем-то крепким — конечно, не для себя, а чтобы вынести ее гостям.
— Добрый вечер и вам, мистер Доббл, — отозвалась Филлида, намеренно не отвечая на его вопрос, и, изящно изогнувшись, обошла его фигуру, загородившую ей проход. Интересно, когда он успел появиться здесь? — Как мило с вашей стороны помочь лакеям разносить напитки.
Праздник убийств был большим событием в Листли, а этот прием — самым ожидаемым событием последнего времени, не считая, конечно, церемонии награждения авторов. И Филлида, и Доббл всеми силами старались, чтобы все прошло гладко: как ради репутации Клуба убийств, так и ради миссис Агаты.
— Миссис Брайт, почему вы употребляете спиртное во время работы и что это на вас надето? — гневно вопросил дворецкий.
— Что на мне надето? Коктейльное платье из василькового крепа с юбкой на кокетке, лифом со сборками и плиссированными рукавами, мистер Доббл, — ответила Филлида с лучезарной улыбкой. — Мне особенно нравится отделка тесьмой на баске и на плечах, — добавила она, проводя пальцем по декоративной детали. — Спасибо, что интересуетесь.
Зубы мистера Доббла так громко скрипнули, что Филлида услышала это, несмотря на звон посуды в кухне.
— Этот… наряд совершенно неуместен для экономки, — прошипел дворецкий. — Он слишком фриволен… слишком…
— В нем нет ни ситца, ни кружев, поэтому мне совершенно непонятно ваше возмущение. И хотя я ценю ваше внимание к деталям, но не стану обсуждать мой вкус в одежде с дворецким, даже таким уважаемым, как вы, — ответила Филлида с мягкой улыбкой, но весьма твердым тоном. — Молли, один из фонарей погас, замени в нем свечу да проверь остальные, может быть, и в них пора вставить новые свечи.
— Да, миссис Брайт, — ответила служанка, быстро направляясь к двери, чтобы выполнить поручение, хотя Филлида уловила нотку разочарования в ее голосе. То ли Молли расстроилась, что ей пришлось прервать беседу с Элтоном, новым камердинером мистера Макса, то ли ей не хотелось пропустить ни одного слова из перебранки между ее начальницей и дворецким.
Сколько же слуг осталось в Маллоуэн-холле? Дворецкий забрал с собой двух лакеев и камердинера, а она — трех лучших горничных. Миссис Паффли в счет не шла, поскольку практически никогда не покидала кухни. Даже если бы над ее головой полыхал пожар, она все равно не перестала бы помешивать в кастрюле рагу или месить тесто своими большими мускулистыми руками.
— Миссис Брайт, — прошипел дворецкий сквозь сжатые зубы.
— Что вы хотели сказать мне, мистер Доббл?
— Я что, должен напоминать вам, что слугам запрещено пить алкоголь в рабочее время? — Какой лицемер, Филлида не раз заставала его за кружкой пива задолго до конца рабочего дня!
— Мистер Доббл, — сказала она мирно, — наше с вами общение будет намного приятнее, если вы не станете забивать себе голову моими нарядами, цветом моих волос и содержимым моего бокала. Разве вы не видите, гости нуждаются в ваших услугах: только что я видела даму с пустым бокалом, и ей никто не предложил шампанского! Чем занимаются ваши лакеи, ума не приложу. Вам стоит обратить на это самое серьезное внимание.
Сказав это, она поднесла к губам бокал и, продолжая улыбаться, сделала больший глоток игристого напитка.
— Вам и самому не помешает немного выпить. Вечеринка подходит к концу, можно расслабиться: вы выглядите слишком напряженным. Кстати, это не преподобный ли Билдоп стоит там, около стойки бара?
Доббл вздрогнул, бросил взгляд в сторону прилавка, но тотчас одернул себя, выпрямился и поджал губы.
— Я несу это в бар, — сказал он, помахав бутылкой. — Стэнли не может мне помочь, поскольку мистер Уитлсби крайне придирчив по части приготовления его фирменного коктейля, и мне лично придется этим заняться. Его дворецкий прислал мне рецепт, но Стэнли не в состоянии запомнить последовательность действий, как бы он ни мечтал занять мое место. А мистер Женевен отказывается пить что-либо, кроме портвейна — вот из этой бутылки, — в то время как миссис Роллингброк настаивает, чтобы ей наливали неразбавленный виски. Так что без меня никак не обойтись.
— Разумеется, — сухо сказала Филлида.
— Как вы знаете, миссис Брайт, я предпочитаю собственноручно проводить инвентаризацию винного погреба мистера Макса, — продолжал дворецкий, и Филлида с трудом подавила смешок, — а поскольку они с миссис Агатой были так щедры, что угостили гостей шампанским, я, по крайней мере, должен проследить, чтобы его не потратили зря. — Он сделал упор на слове «зря», очевидно намекая на то, что не осмелился произнести вслух: «потратили зря на таких, как вы».
— Мистер Макс сам предложил мне попробовать шампанское, — сказала Филлида, желая покончить с этой темой. — Это его любимая марка. Кстати, надеюсь, Бесс и Лиззи приготовили комнаты для гостей на сегодня? Я проверила белье и переговорила с ними до отъезда сюда в половине шестого.
Все три члена Детективного клуба — Дороти Сэйерс, Г. К. Честертон и Энтони Беркли — остановились в Маллоуэн-холле. К счастью, этот визит требовал гораздо меньшей подготовки, так как время писатели собирались проводить в основном в Листли, на Празднике убийств.
И все же Филлида знала, как раздражает Доббла ее отсутствие… и она заметила, когда в последний раз заезжала домой, что из ее гостиной исчезли три розовых диванных подушки, а котики Сырок и Горбушка выглядели крайне расстроенными. Не иначе, Доббл воспользовался ее отсутствием и запер бедняжек на ключ, не разрешив им поохотиться ночью на мышей.
— Да, — ответил дворецкий. — Я все проверил сам и внес соответствующие коррективы. А теперь извините меня, миссис Брайт, я очень занят.
«Внес соответствующие коррективы»? Каков наглец! Горничные Филлиды не нуждались в том, чтобы их действия корректировал какой-то дворецкий.
Нахмурившись, Филлида взглядом проследила, как Доббл вышел во дворик и подошел к Стэнли, старшему лакею. Стэнли взглянул в сторону миссис Уитлсби, затем снова на Доббла и, судя по жестикуляции, что-то спросил. Доббл снова разразился тирадой, еще более жесткой, и Стэнли пожал плечами и направился к стойке бара, чтобы разлить напитки по бокалам. Филлида специально выбрала для вечеринки разномастные бокалы, так как ей нравилось, как они выглядят на одном подносе.
Как приятно, что вечеринка подходит к концу. Она взяла еще один бокал игристого, но, прежде чем присоединиться к гостям, велела Стэнли отнести поднос к миссис Уитлсби и предложить ей освежить бокал.
— Извините, миссис Брайт, но он не велел ей больше наливать, — заявил Стэнли.
Филлида нахмурилась.
— Что? Ты хочешь сказать, что мистер Уитлсби специально велел тебе не наливать его жене вина?
— Именно так, мэм.
Хм-м-м. Сделав над собой усилие, Филлида разгладила нахмуренные брови, но внутри закипела. Возможно, мистер Уитлсби хочет удержать жену от чрезмерного употребления алкоголя в общественном месте? Или же этот тип — просто властная скотина. Филлида склонялась ко второму варианту.
— Хорошо, не предлагай ей вина, просто пройди мимо с подносом, да не один раз, понял? Если она сама возьмет бокал — тут уж ничего не поделаешь, — посоветовала она, решив заключить компромисс с самой собой.
Скоро вечеринка закончится, и ее участники разойдутся: члены Детективного клуба отправятся на закрытый ужин в Маллоуэн-холл, а начинающие писатели — кто куда, либо к себе домой, либо в таверну «Кричащая сорока».
Филлида застыла с бокалом к руке, оглядывая дворик. Джон Бхатт издалека поймал ее взгляд и поднял свой бокал в молчаливом тосте, тепло улыбнувшись сквозь шикарные усы, а затем вернулся к разговору с Энтони Беркли, Дороти Сэйерс, Агатой и мистером Максом.
Хорошо бы все же приз достался доброму доктору!
Вот отец Тули стоит у бара; наверное, уже подсчитал голоса! Над ним навис мистер Уитлсби; верно, выпытывает у бедняги, кто же все-таки стал победителем конкурса. Викарий, мистер Билдоп, и антиквар мистер Женевен тоже вертятся поблизости, очевидно с той же целью. И миссис Роллингброк направляется к ним, покачивая своей прелестной желтой шляпкой. Похоже, она отказалась на какое-то время от роли писательницы, спрятала записную книжку в сумочку и теперь с удовольствием потягивает шампанское.
Доббл за стойкой бара смешивает два коктейля разных типов, а Стэнли разливает новую порцию шампанского.
Филлида заметила, что Доббл вдруг нахмурился, осмотрелся вокруг, а затем нырнул за стойку, будто что-то искал. Когда он поднялся, в его руках была маленькая бутылка, и он капнул из нее немного в оба бокала.
— Миссис Брайт, как приятно вас видеть! Это вам мы обязаны таким прекрасным праздником?
Филлида обернулась и встретилась глазами с мисс Кроули. Облаченная в темные одежды старая дева, создательница очаровательного, яркого образа Филберто Фиеро, держала на уровне груди чашку чая, будто пыталась оградить себя от искушения алкоголем.
— У меня было много помощников, но все равно спасибо на добром слове! — с улыбкой ответила Филлида. — Как вам понравились пирожные?
— О, ле макарон! Чудесные, абсолютно чудесные. Мой Филберто обожает такие лакомства, у него необыкновенно изысканный вкус, — мисс Кроули широко улыбнулась, обнажив кривоватый передний зуб.
— Не сомневаюсь! — Филлида привыкла, что большинство писателей относятся к своим персонажам как к живым людям.
— Я так переживаю по поводу этого приза, — продолжала мисс Кроули, не давая Филлиде и слова сказать. — Мне так хочется, чтобы дорогого Филберто наконец-то узнали читатели! Как он хорош, не правда ли? Мой очаровательный негодяй…
— Это правда, негодяи нас часто привлекают, но в больших дозах они утомительны, — с чувством сказала Филлида.
Но мисс Кроули продолжала, не переводя дыхания:
— Я вовсе не стесняюсь признать, что на создание Филберто меня вдохновил Фламбо из рассказов мистера Честертона. Но мой Филберто на порядок обаятельнее, верно? Он, конечно, тоже вор, но не это главное! Я рассказывала, что его последнее приключение связано с человеком, которого растерзал тигр? Ручной, домашний тигр, но внезапно в нем проснулась звериная натура, и он сбежал от хозяина… А жертву, представьте себе, намазали сырым мясом, и поэтому Филберто догадался, что это было убийство… И вот…
Ее монолог прервал звон разбитой посуды, за которым последовал полный муки крик. От этого звука волосы на голове Филлиды встали дыбом. Все разговоры стихли, и гости замерли, в ужасе глядя куда-то вниз.
На земле лежал отец Тули. Он держался обеими руками за живот и громко стонал от невыносимой боли. Его лицо позеленело, на лбу выступили крупные капли пота.
Бывших медсестер не бывает, и Филлида бросилась к лежавшему на земле священнику, который теперь бился в конвульсиях. Слишком поздно — отец Тули издал еще один мучительный вопль, а затем его тело выгнулось, затрепетало и застыло в ужасной, неестественной позе.

Глава 3

— Боже, спаси и сохрани нас! — закричал кто-то, и эти слова на разные лады эхом повторили гости, застывшие с бокалами в руках в некотором отдалении от лежавшего на земле тела священника.
Все молчали, не сводя широко раскрытых глаз с неподвижного трупа… и вдруг мистер Женевен рассмеялся, а затем захлопал в ладоши. Он обернулся к остальным гостям, как бы предлагая им присоединиться к аплодисментам, а в его глазах заиграли искорки восхищения.
Первыми пришли в себя мисс Кроули и мисс Сэйерс. Побелевшая от ужаса старая дева издала облегченный вздох и, с улыбкой взглянув на стоявшую рядом писательницу, с энтузиазмом зааплодировала. Скоро все гости усмехались, шутили и хлопали.
— Какое талантливое исполнение! — воскликнула миссис Роллингброк. — И какой гениальный способ закончить вечеринку в честь Праздника убийств — убийством, которое мы должны раскрыть. Когда я расскажу Ролли, он умрет от зависти, клянусь! Он скоро приедет, кстати. С чего же начнем? Надо собрать улики. Первое, что приходит в голову: жертва была отравлена.
— Я не совсем уверена, что это розыгрыш… — пробормотала Агата. — Макс, постой…
Филлида, сидевшая на корточках рядом с трупом отца Тули, принюхалась к исходившему от тела запаху и подняла голову. Она нашла взглядом доктора Бхатта, и восторг от игры в детективов, написанный на его лице, угас, когда он прочел в ее глазах страшную правду. Он начал протискиваться к ней сквозь толпу гостей, которые с энтузиазмом включились в игру.
Однако когда доктор Бхатт, опустившись на колени, молча закрыл отцу Тули глаза, рокот голосов снова стих, и наступило тяжелое молчание.
— Святая Мадонна, неужели он… действительно мертв? — тихо произнес кто-то, судя по голосу, миссис Уитлсби.
Доктор Бхатт накрыл лицо священника своим пиджаком и поднялся на ноги.
— Мне очень жаль, — сказал он просто.
Мистер Билдоп бросился вперед и упал на колени рядом с мертвым телом. Среди полной тишины он произнес последнее благословение, прерванное лишь далеким звоном церковного колокола, пробившего семь часов вечера.
Затем кто-то прошептал:
— Значит, он действительно был отравлен!
По небольшой группе собравшихся пронесся согласный вздох, снова зазвучали негромкие голоса — что еще могли обсуждать двадцать писателей-детективщиков, как не способ убийства человека, который только что замертво упал к их ногам?
Не успела Филлида и глазом моргнуть, как собравшиеся уже азартно предлагали возможные варианты.
— Но чем же его отравили?
— Стрихнином, не иначе! Подсыпали в напиток.
— Но зачем?
— Может быть, мышьяк?
— Нет, точно не стрихнин, он не действует так быстро. Наверняка это был цианид. Мышьяк тоже убивает только через несколько часов.
— Не могу поверить в это! Я думала, он так прекрасно играет роль…
— Но ведь он мог принять его раньше… Я все-таки склоняюсь к тому, что это бы стрихнин.
— Дигиталис! Конечно, дигиталис!
— Он был таким добрым, сердечным человеком. А вдруг его отравили цикутой? Как Сократа?
— Нет и еще раз нет. Вы что, сами не понимаете? Это же была белладонна! Вспомните его страшные конвульсии!
— Но лицо-то у него не покраснело, и галлюцинаций не было, а это первые признаки отравления белладонной. Скорее всего, применили цианид, он убивает быстро: выпил, и — раз! — на том свете.
— Тогда от него должно нести горьким миндалем.
— Э-э, мне что-то не хочется наклоняться к нему и нюхать.
Филлида продолжала сидеть на корточках, и, поскольку ей нужно было чем-то занять свои руки, пока голова отказывалась работать, она собрала осколки разбитого бокала, выпавшего из ослабевших рук отца Тули. На дне еще оставалось немного темно-коричневой жидкости.
Не снимая перчаток, Филлида достала носовой платок и аккуратно положила на него стеклянные осколки, а затем поднесла к носу и осторожно вдохнула. В ноздри ей ударил резкий запах виски, еще какой-то приторный, тяжелый запах, и определенно пахнуло табаком.
Она резко поднялась и оглядела толпу, выискивая Агату, а когда нашла ее, выразительно указала взглядом на сверток в своих руках. Краем уха прислушиваясь к разгоравшейся дискуссии о разновидности убившего отца Тули яда, Филлида подошла к Агате, которая стояла рядом с мистером Максом и мистером Честертоном. Агата молчала, следя за продвижением Филлиды, а затем направилась к подруге с серьезным и мрачным выражением лица.
Не говоря ни слова, Филлида протянула сверток Агате. Та, тоже не снимая перчаток, развернула носовой платок и понюхала разбитый стакан. Ее глаза расширились от удивления, и Филлида, прочитав в них понимание, кивнула.
— Никотин… — невольно вырвалось у Агаты. Она откашлялась, затем повторила громче: — Точно, никотин. В его напитке был никотин!
Все повернулись к ней, и Филлида заметила, что Агата невольно взяла мужа за руку, будто надеясь, что его прикосновение придаст ей уверенности выступить перед взглядами стольких людей.
— Что? — спросил мистер Уитлсби, в то время как его жена тихо всхлипывала рядом. Он побледнел. — Никотин? Вы в этом уверены?
— Напиток отца Тули явно пахнет табаком, — сказала Филлида ровным, бесстрастным тоном. — А это означает, что в него добавили изрядную долю никотина.
— Но ведь никотин не убивает! — возразил викарий, почесывая пухлый подбородок. — Разве нет?
— Наш садовник опрыскивает цветы табаком, чтобы отпугивать вредителей, — сказала миссис Роллингброк. Ее большие карие глаза азартно сверкнули под кокетливой шляпкой, которая так понравилась Филлиде, и она быстро вытащила из сумки записную книжку. — Не думала, что он смертельно опасен для людей.
— Неужели? — спросила мисс Кроули. Она все еще держала бокал, который ей передала Филлида, но теперь он был пуст. — Никогда о таком не слышала, а ведь я многие годы занимаюсь отравлениями!
— Миссис Маллоуэн работала в амбулатории во время войны и получила свидетельство помощника аптекаря, — твердо заявил мистер Макс так, чтобы было слышно всем. — Она прекрасно разбирается в характеристиках ядов и может идентифицировать любой из них. Как вы все знаете, в ее работах отравления присутствуют довольно часто.
Его серьезный голос говорил, что он не шутит, поэтому никто не засмеялся, зато многие головы согласно склонились в ответ. Правда, кроме домашних, никто не подозревал, что в новом романе с участием Пуаро, над которым Агата сейчас работала, она использовала в качестве яда именно никотин… Поэтому и Филлида была так поражена, почувствовав в напитке жертвы запах табака. В Маллоуэн-холле в последнее время шли горячие обсуждения эффективности никотина как отравляющего средства; Агата досконально изучила его проявления, симптомы, доступность в приобретении. Никотин убивал быстро, парализуя мышцы дыхательной системы и вызывая сбой сердечной деятельности.
Филлида заметила, что мистер Беркли и мистер Женевен подозрительно оглядывали свои сигареты, хотя мистер Честертон беззаботно дымил сигарой. Может быть, он считал, что в его возрасте бояться отравления никотином смешно? А вот мистер Женевен нахмурился, а затем бросил окурок на землю и растер в пыль каблуком. Его смуглая кожа побледнела, приобретя зеленоватый оттенок.
— Чистый никотин в больших дозах является очень эффективным и быстрым ядом, — сказала Агата. — Конечно, нам следует подождать заключения полиции, но я уверена, что оно совпадет с моим мнением. Как еще можно объяснить сильный запах табака в стакане отца Тули и его последующую… э-э… ужасную кончину?
В эту минуту заскрипела калитка, ведущая в церковный двор с улицы, и собравшиеся обернулись, чтобы посмотреть, кто идет. Похоже, кто-то уже успел известить полицию! Филлида не расстроилась, что местного констебля оповестил кто-то другой, хотя она первой нашла и опознала орудие убийства. Она была знакома с констеблем Гринстиксом еще по прошлому делу в Маллоуэн-холле. Констебль, важный усатый мужчина, служил в полиции уже давно, однако Филлида сомневалась в его профессионализме, ведь во время прошлого расследования он проявил себя отнюдь не как компетентный специалист.
По крайней мере, сейчас его не разбирал неуместный смех, как в прошлый раз, когда Филлида по телефону сообщила ему, что в библиотеке особняка Агаты Кристи нашли труп. Хотя, когда констебль услышал, что отца Тули отравили во время писательской вечеринки, его глаза прижмурились, а усы дернулись, будто он с трудом сдерживался, чтобы не усмехнуться.
За спиной констебля возникла еще одна фигура, и Филлида невольно скривилась: инспектор Корк!
Странно, что он здесь, ведь Корк — детектив из Скотленд-Ярда; как он мог так быстро оказаться в Листли? Во время их прошлой встречи она успела убедиться, что инспектор слишком молод, чтобы с успехом раскрывать запутанные убийства. Россыпь веснушек на носу и щеках придавала ему моложавый вид, хотя ему было за тридцать, а в слегка выкаченных глазах застыло выражение вечного удивления.
Полицейские направились к доктору Бхатту, а Филлида вдруг заметила, что мистер Доббл подает ей тайные знаки. Вздохнув, она подошла к дворецкому. Он стоял около стойки бара, машинально расставляя чистые бокалы и бутылки с алкоголем. «Как вовремя, — мелькнуло у Филлиды в голове, — держу пари, через несколько минут все участники этой сцены почувствуют неутолимое желание выпить!»
— Что нам делать? Ужин придется отложить, — скорбным голосом произнес дворецкий.
— Несомненно, — подтвердила Филлида.
— Миссис Паффли будет в ярости, она готовит баранину в слоеном тесте, — продолжал дворецкий. — Наверное, будет лучше, если позвоните ей вы, миссис Брайт. Телефон в доме священника работает.
— Как скажете, мистер Доббл, — послушно сказала Филлида, — я обязательно передам миссис Паффли ваше сообщение.
Доббл скривил губы: экономка ясно дает ему понять, что снимает с себя и перекладывает на него ответственность за погубленный ужин. И в зависимости от настроения поварихи, когда миссис Паффли узнает, что баранья нога а-ля Веллингтон — сложнейшее в приготовлении блюдо с использованием куриного мусса и слоеного теста — будет подана остывшей, через несколько часов после приготовления, его ждет либо истерика, либо жуткая ругань.
Филлида уже была готова отправиться к телефону, чтобы передать миссис Паффли ужасную новость от имени мистера Доббла, как ее подозвал к себе инспектор Корк.
— Миссис Брайт, вот мы и снова встретились, — произнес он недружелюбно. Еще бы, в прошлый раз ей пришлось работать за всех: собирать улики и вычислять убийцу самостоятельно, а когда она принесла полиции все сведения буквально на голубом блюдечке, даже спасибо не сказал.
— Добрый вечер, мистер Корк, — ответила Филлида, неодобрительно разглядывая запущенные усы инспектора. — Не могу сказать, что рада вас видеть, учитывая причину вашего визита. Бедный отец Тули.
Инспектор кивнул, а Филлида отметила, что за прошедший месяц он не удосужился подшить оторвавшуюся полу пиджака. Ее руки так и чесались еще в прошлый раз подшить эту полу, а также пришить покрепче третью пуговицу, которая болталась на нитке, готовая в любой момент оторваться. Неужели холостяк из Скотленд-Ярда не может позволить себе обратиться к портнихе?
— Я так понял, что вы свидетель происшествия, — сказал инспектор. — Вы также подобрали бокал, из которого пил отец Тули. Это правда?
— Правда, — ответила Филлида. — Я была в перчатках и завернула осколки в носовой платок, чтобы защитить улику от лишних отпечатков. В остатках напитка явственно чувствуется запах табака, из чего мы сделали очевидный вывод.
— Табака? В напитке? — спросил инспектор.
— Отец Тули не курил табак, — со значением произнесла Филлида, мягко подталкивая его к правильному пути размышления, — и в алкогольные напитки его не добавляют.
— Неужели? — Под неопрятными усами детектива Филлида увидела мимолетно промелькнувшую усмешку. Он что, смеется над ней? Нынешняя молодежь совершенно не умеет себя вести (хотя он не настолько моложе ее, чтобы попадать в эту категорию).
Филлида бросила на инспектора суровый взгляд, но решила не выводить его на чистую воду.
— Чем еще я могу вам помочь, инспектор?
Легкомысленная усмешка тут же испарилась с его лица.
— Миссис Маллоуэн хорошо разбирается в ядах, не так ли?
— Исключительно хорошо. Она сдала экзамен Ассоциации фармацевтов и во время войны работала в амбулатории фронтового госпиталя.
— М-м-м… — он кивнул, доставая из кармана пиджака записную книжку. За ней последовал карандаш, и он полистал книжку в поисках чистой страницы. — Мы, конечно, возьмем пробу с осколка, но…
— Инспектор! Я непременно должен с вами поговорить!
Филлида узнала напыщенный голос Аластера Уитлсби и вовремя стерла с лица гримасу неприязни, поворачиваясь вместе с инспектором в сторону говорившего.
— А вас зовут?.. — начал Корк, окидывая взглядом высокую фигуру мужчины и прижавшуюся к нему хрупкую жену. Миссис Уитлсби казалась еще более блеклой и худой, чем раньше, так как без помады ее губы совсем побелели. Однако в руке она держала очередной бокал шампанского.
— Я Аластер Уитлсби, — резко бросил писатель, как будто удивленный, что его не узнали. — Адвокатская контора «Уитлсби и Конкл», президент Клуба убийств Листли.
— Президент чего? — ошарашенно спросил Корк, еще больше выпучивая глаза.
— Местного клуба писателей, чего же еще! — воскликнул Уитлсби. — Мы пишем детективные рассказы, хотя у некоторых это получается гораздо лучше, чем у других.
— Понятно, — протянул Корк.
— Мне нужно кое-что вам сообщить, — громко сказал Уитлсби. — Нечто, внушающее тревогу. Да, большую тревогу.
— Говорите тогда, — спокойно велел Корк, явно не поддаваясь на провокацию.
— Скажи ему, Алли! — миссис Уитлсби сжала руку мужа, за которую держалась как за якорь. — Пожалуйста, скажи!
— Хорошо, — ее супруг с видимым усилием взял себя в руки, — конечно, я должен сказать. Видите ли… на самом деле, видимо, отравить пытались меня.
Брови Филлиды поползли наверх, и, несмотря на то что мистер Доббл снова делал ей отчаянные знаки, она даже не сдвинулась с места — сначала она выслушает мистера Аластера Уитлсби!
— Вы заявляете, что вас пытались… м-м-м… убить. Когда это произошло? — спросил Корк.
— Как это когда? Да вот только что, — брызгая слюной, выкрикнул мистер Уитлсби. — Только вместо меня умер отец Тули!
Инспектор поджал губы.
— Вы говорите, что тот, кто отравил отца Тули, хотел отравить вас?
— Именно так! — ответил мистер Уитлсби. — Жертвой должен был стать именно я, а не священник!
— Да, Алли, расскажи им! — настойчиво бормотала миссис Уитлсби. — Расскажи и обо мне тоже!
— Я попросил священника забрать наши бокалы из бара и принести нам, — голос стряпчего сбивался на тонкий визг. — А потом он умер. Коктейль предназначался мне — понятно вам, инспектор? Меня хотели убить!
— Хорошо, довольно! — инспектор поднял руку. — Давайте немного успокоимся и начнем заново. Констебль, записывайте, — обернулся он к Гринстиксу, который вытащил лист бумаги и карандаш. — Итак, расскажите по порядку, что именно произошло, мистер… э-э-э?
— Уитлсби!!!
— Ну да. Давайте, начинайте.
— Отец Тули пошел к стойке бара, чтобы принести нам коктейли, — Уитлсби зябко передернул плечами. — Я пью только шампанское или коктейль «Вьё каррé» — это знают все. Его готовят на основе ржаного виски и добавляют коньяк, вермут и…
— Да, да, спасибо, — нетерпеливо перебил инспектор Корк. — Но почему вы решили, что священник перепутал свой коктейль с вашим? Он что, не знает, что сам пьет?
— Да вы не понимаете! — с горячностью воскликнул Уитлсби. — Отец Тули, он… как бы это сказать помягче… вообще не разбирался в коктейлях. В основном он пил портвейн, да и то рюмочку, не больше, но сегодня решил попробовать чего-то нового.
— Выпил ваш коктейль и умер?
— Да! — Мистер Уитлсби провел рукой по лбу. — Только не совсем. Я сам предложил ему попробовать «Вьё карре», вот он и отправился к бару, чтобы забрать бокалы, потому что мне не хотелось прерывать беседу с мистером Честертоном. Этот человек всегда окружен толпой прихлебателей, добраться до него невероятно сложно. Так что это был тот самый коктейль! Даже два! И один из них был предназначен мне, а другой — моей жене, — он тряхнул рукой, на которой висел его «банный лист», словно для того, чтобы представить инспектору жену. — Боже, она сама уже готова была отхлебнуть, когда священник вдруг умер!
Миссис Уитлсби всхлипнула и еще крепче прижалась к мужу. Филлида глянула в сторону мистера Доббла: дворецкий энергично махал ей рукой, веля немедленно подойти к нему.
— Значит, яд был только в одном напитке и именно его и выпил отец Тули, так? — сказал Корк обреченно, словно пробираясь через мрачный темный лес. — Откуда вы знаете, что он предназначался именно вам?
— А кому же? В Листли кроме меня никто даже слов таких не знает, уж не говоря о том, чтобы пить, — мистер Уитлсби высокомерно задрал нос. — Если «Вьё карре» готовили в баре, все знали, что он предназначался именно мне.
— Ах, Алли, я не могу в это поверить, — Летиция Уитлсби оглянулась по сторонам. Филлида заметила, что ее бокал снова пуст, а рука, держащая его, заметно трясется.
— Ну ладно, я понял, сэр, — сказал инспектор. — Это действительно выглядит крайне подозрительно.
Мистер Уитлсби дернул за ворот своей рубашки. Его лицо было залито потом.
— Страшно подумать, инспектор, что со мной хотели разделаться таким способом.
— О, Алли, — пробормотал «банный лист» у его плеча. — Это же ужасно!
— А где второй бокал, мистер Уитлсби? — спросил вдруг Корк.
— Э? Что? Второй? Откуда я знаю? Я помню, что отец Тули принес нам оба бокала, а я в это время беседовал с мистером Честертоном. Какое счастье, что Летиция его не выпила! — В его глазах мелькнул страх, а жена снова всхлипнула.
— Так где же этот бокал? — снова спросил инспектор, обращаясь на этот раз к миссис Уитлсби.
— Я не помню… Наверное, я поставила его, когда принесли поднос с шампанским… — пробормотала она. — Я ждала, когда лакей вынесет напитки, а его все не было. Я предпочитаю шампанское, но могу выпить и коктейль…
— Так куда же вы его поставили, миссис Уитлсби? — Похоже, детектив начал терять терпение, так же как и Филлида, ведь ей тоже была понятна необходимость срочно найти злосчастный бокал, пока убийца не избавился от него.
— Зачем, зачем же… боже мой… — миссис Уитлсби снова оглянулась, но Филлида не могла понять, ищет она взглядом бокал с коктейлем или новую порцию шипучки.
— Да вот же он, Летиция, на столе, у которого мы стояли. Боже, как подумаешь, что я мог запросто взять его и выпить одним махом! — сказал мистер Уитлсби, делая страшные глаза. — Надеюсь, ты не пробовала его, Летиция? Как ты себя чувствуешь, дорогая? Все нормально?
Констебль Гринстикс немедленно забрал бокал, на который указал мистер Уитлсби, поднял его к самому носу и долго принюхивался.
— Сэр, он сильно пахнет табаком, — сказал он.
— Господь всемогущий! — мистер Уитлсби схватился за сердце. — Они оба отравлены. Я мог спокойно отправиться к праотцам.
— Это могло случиться с вами обоими, — сказал детектив.
Филлида больше не могла игнорировать призывы мистера Доббла, который, похоже, находился на грани нервного срыва.
К тому же ей нужно было задать дворецкому пару вопросов — ведь именно он смешивал те самые коктейли.

Глава 4

— Вы что, намекаете, что это я отравил коктейли? — мистер Доббл с изумлением уставился на Филлиду. — Совсем сошли с ума?
— Конечно, нет, мистер Доббл, и я вас уверяю, что нет! — ответила Филлида на оба вопроса. — Однако вы не станете возражать, что на наших глазах только что умер человек, и то, что в обоих коктейлях нашли никотин, выглядит очень подозрительно.
В это время мимо прошел Стэнли с подносом, полным разномастных бокалов. Никто из гостей так и не решился подойти к бару, видимо опасаясь за свою жизнь, так что Филлида могла без помех беседовать с мистером Добблом.
— Согласен, — похоже, мистер Доббл уловил ход мыслей Филлиды, — ситуация выглядит так: кто-то отравил оба коктейля либо потому, что не знал, который из них достанется мистеру Уитлсби — возможно, убийца полагал, что он выпьет оба, — либо он умышленно желал отравить и его жену тоже.
— Да, такая вероятность существует, хотя, по моему мнению, скорее всего, преступник добавил яд заблаговременно в один из ингредиентов коктейля. Ведь гораздо проще сделать именно так, а не лить яд в оба бокала на виду у всех.
— Но ведь это значит, что каждый из присутствующих мог умереть, если бы в его бокал попал отравленный ингредиент… — мистер Доббл побелел от ужаса. — Это мог быть… мистер Макс? Мисс Сэйерс! Или даже… викарий… Это же ужасно! Немыслимо! И кого же обвинят? Конечно, человека, который смешивал коктейли!
— Ну-ну, мистер Доббл, не надо так волноваться, — успокоительным голосом произнесла Филлида. — Уверена, никто никогда не заподозрит вас в покушении на жизнь мистера Уитлсби. Вы же с ним даже не знакомы!
К ее удивлению, мистер Доббл нахмурился и отвел глаза.
— Я-то не знаком с ним, это верно, — мрачно сказал он, — но судя по тому, что я слышал об этом человеке, врагов у него немало. — Филлида поджала губы, не зная, согласиться ли с мнением Доббла или опровергнуть его. Однако дворецкий явно чего-то недоговаривает. Странно, почему?
Она перевела взгляд на гостей, стоявших небольшими группами, нервно осушая бокалы предположительно безопасного шампанского, и вдруг отчетливо поняла: а ведь один из них — убийца!
Интересно, а гости-то понимают, что у их собеседника, вполне возможно, руки в крови? Супруги Уитлсби по-прежнему висели на инспекторе Корке и констебле Гринстиксе. Когда же бравые полисмены собираются приступить к опросу свидетелей? Летиция Уитлсби наконец-то отлепилась от своего супруга и теперь держала в обеих руках по бокалу игристого вина. Ее лицо, с остатками помады на губах и растекшейся под глазами тушью, выглядело каким-то безжизненным.
Тем временем мистер Честертон собрал вокруг себя небольшую группу начинающих писателей и высказывал собственное мнение по поводу достоинств и недостатков примененного метода убийства. Почитатели великого мастера детективных историй смотрели на него с обожанием и слушали открыв рты. Все они приехали издалека, и Филлида решила, что, наверное, этих участников вечеринки можно смело вычеркнуть из списка подозреваемых. Зачем им убивать Аластера Уитлсби?
С другой стороны, она прочитала достаточно романов Агаты Кристи, чтобы понимать, что подозревать нужно всех, ведь общеизвестно, что реальность порой принимает гораздо более причудливые формы, чем вымысел.
Матильда Кроули и Вера Роллингброк стояли рядом, чуть ли не прижавшись друг к дружке. Странная парочка! Мисс Кроули в своем поношенном темном одеянии и нелепой шляпе выглядела как взъерошенная курица на фоне элегантной, стройной Веры и ее модной желтой шляпки. Вера уже убрала записную книжку в сумку, и обе женщины с энтузиазмом поглощали шампанское, обмениваясь тихими репликами.
Дигби Билдоп стоял один в углу двора и, казалось, не знал, что ему с собой делать. Викарий, так же как и мистер Женевен, который находился в пределах слышимости от двух вышеупомянутых дам, потихоньку продвигался в сторону полицейских, вероятно, в надежде услышать что-то интересное из их разговора с четой Уитлсби.
Агата и Макс были увлечены беседой с мистером Беркли, который снова закурил: видимо, Агата сумела внушить ему, что от одной сигареты он не умрет. Мисс Сэйерс собрала небольшой кружок собственных почитателей — этих трех авторов Филлида не знала и решила тоже поместить их в самый низ листа подозреваемых.
Молли, в лучших традициях слуг Маллоуэн-холла, несмотря на страшный инцидент, быстро и споро убирала со стола и относила грязные тарелки и бокалы на кухню дома священника. Но Рита, горничная из церкви Святой Вендреды, стояла у двери, беспомощно опустив руки. Из ее глаз безостановочно текли слезы, нос покраснел. Казалось, горе парализовало ее, и Филлида была уже готова подойти к бедняжке, чтобы хотя бы предложить носовой платок, как вдруг услышала за ухом шипящий голос мистера Доббла:
— Миссис Брайт!
Вздрогнув, она повернулась к нему, но язвительная реплика замерла в ее горле, когда она увидела, что дворецкий протягивает ей маленькую бутылку.
Без слов взяв из его рук бутылку, она поднесла ее к носу.
Табак. Очень сильный запах табака.
— Так вот как он это проделал, — задумчиво сказала Филлида, разглядывая этикетку бутылки, наполненной темной жидкостью. — «Монтелеоне спешиал биттер», — прочитала она, с недоумением взглянув на мистера Доббла. — Никогда не слышала о таком, — сказала она, немного сердясь на себя за невежество в области алкогольных напитков.
— Немудрено. Эта горькая настойка используется только для приготовления коктейля «Вьё карре», — назидательно проговорил дворецкий. — Мистер Уитлсби специально заказывает его из Нового Орлеана, штат Луизиана. Так что в другие напитки он попросту не мог попасть.
— Хорошо, что-то проясняется, — сказала Филлида, ломая голову, откуда у Доббла такие подробные сведения. — Надо будет рассказать инспектору.
— Конечно, — ответил дворецкий.
Филлида внимательно осмотрела бутылку, радуясь, что ни она, ни Доббл не сняли перчаток.
— На бутылке могут быть отпечатки пальцев преступника, — сказала она, поднимая голову. — Но яд могли добавить туда в любое время, не правда ли? Не обязательно сегодня… Это сильно расширяет круг подозреваемых.
Мистер Доббл мрачно кивнул. Конечно, он тоже прочитал изрядную порцию детективов.
— И тем не менее произошла любопытная вещь. Когда я смешивал коктейли для мистера Уитлсби и отца Тули, я никак не мог найти бутылку «Монтелеоне спешиал биттер». Я ее видел раньше на полке, а потом она исчезла. Сначала решил, что это Стэнли проявил ненужную инициативу и переставил бутылки. А потом вдруг увидел ее: она стояла на полке за моей спиной вместе с запасными стаканами.
Филлида кивнула.
— Да, я заметила ваше волнение.
Доббл нахмурился. Для настоящего дворецкого проявлять волнение — верх непрофессионализма.
— Я еще не закончил. Любопытно, что это была другая бутылка — не та, что я видел раньше.
— Что вы такое говорите! — Филлида подалась вперед. — Так-так, становится все интереснее. — Она снова незаметно обвела взглядом дворик. Солнце уже почти зашло, скоро японские фонарики не смогут больше освещать темное пространство. Если бы прием закончился полчаса назад, проблем бы не возникло. А сейчас ей придется либо расставлять во дворе запасные лампы и свечи (к счастью, она догадалась привезти их с собой), либо настаивать, чтобы полицейские перенесли допросы в дом. Однако полисмены пока вообще никого не допрашивали, а все еще покорно слушали скорбные восклицания супругов Уитлсби. Хотя первый шок, по-видимому, у писателя прошел, поскольку теперь он с жаром рассуждал о растущей преступности в Листли: если так пойдет дальше, скоро людей можно будет убивать прямо в постели, полиции-то, похоже, все равно!
— То есть кто-то украл бутылку, а затем поставил на ее место другую, уже с ядом, — протянула Филлида, поворачиваясь обратно к Добблу. — А поскольку эту горькую настойку используют только для приготовления определенного коктейля, никто не заметил ее отсутствия — и ни у кого не было риска отравиться, так? Но как вы определили, что это не та бутылка?
— В первой бутылке оставалось еще больше половины, а в этой, посмотрите сами, чуть-чуть, на самом дне. Полагаю, тот, кто подмешал в бутылку никотин, сначала вылил настойку, чтобы добавить побольше яда. Коктейль нужно встряхнуть восемь раз. Мистер Уитлсби велел мне пересчитать все встряхивания.
Филлида кивнула.
— То есть мы не можем сказать точно, использовал ли преступник две бутылки или просто отлил настойку из первой бутылки и налил туда яда, так? А вы уже смешивали этот коктейль для мистера Уитлсби сегодня вечером?
— Нет, он пил только шампанское.
Их беседу прервало появление Брэдфорда: шофер вернулся, чтобы забрать гостей и отвезти их в Маллоуэн-холл на ужин. К этому времени мистер Макс уже уехал на своей машине с женой и мистером Честертоном, но остальные гости ждали, пока их заберет Брэдфорд.
Как и положено, шофер вошел во внутренний церковный двор со стороны кухни, а не через центральные ворота. Он держал в руках два шоколадных макарона, видимо собираясь отправить их в рот. По крайней мере, с ним не было противной собаки. Увидев Филлиду, он быстрым шагом подошел к ней.
Филлида инстинктивно подняла руку, чтобы пригладить волосы, удержавшись лишь в последний момент. Вместо этого она расправила плечи и взглянула шоферу прямо в лицо.
— Кто-то умер? — без обиняков спросил Брэдфорд.
— Убит, — уточнила она. — А именно отравлен.
В его глазах что-то мелькнуло.
— И кто же это?
— Не мистер Макс или миссис Агата, — ответила она, и плечи шофера слегка опустились, а напряжение спало с лица. Он сунул в рот макарон. — Умер отец Тули, священник церкви Святой Вендреды.
Работая челюстями, Брэдфорд оглянулся по сторонам. Его темные глаза обшарили толпу гостей так быстро, что Филлида невольно спросила себя, чем же он на самом деле занимался во время войны.
— Но, похоже, жертвой убийства должен был стать Аластер Уитлсби, — продолжала она. Брэдфорд издал неопределенный звук, который всегда бесил ее. Спасибо, что хоть форму надел сегодня, включая перчатки и фуражку с козырьком, хотя она не сомневалась, что, как только последний гость Маллоуэнов исчезнет в доме, он скинет с себя этот наряд, а их с Добблом и горничными повезет в рубашке с закатанными до локтя рукавами.
— Миссис Паффли бьется в истерике, — сказал он, взглянув на мистера Доббла. Дворецкий едва смог подхватить стакан, который при этих словах выпустил из рук, так что тот чуть не скатился со стойки. — Что-то по поводу слоеного теста…
— С этим ничего не поделаешь, — деловито сказала Филлида. — Паффли придется свыкнуться с мыслью, что расследование убийства важнее баранины по-веллингтонски. В конце концов, она тоже живет в доме Агаты Кристи.
Губы Брэдфорда скривились в улыбке, затем снова сжались.
— Ясно.
— К сожалению, вы приехали слишком рано, мистер Брэдфорд, — продолжала Филлида. — Не думаю, что инспектор Корк отпустит в ближайшее время кого-либо из присутствующих.
Брэдфорд снова что-то проворчал, а затем, не попрощавшись, повернулся и направился в сторону полицейских, которые только сейчас смогли вырваться из цепких рук четы Уитлсби.
«Чурбан неотесанный!» — в очередной раз подумала Филлида, бросая сердитый взгляд ему вслед. Впрочем, ей есть чем заняться. Надо поговорить с Ритой, успокоить ее. Бедняжка застыла на одном месте, не в силах сделать ни шага, из ее рук уже поднос падает. Хорошо хоть, поднос пустой.
Филлида направилась к убитой горем служанке, краем глаза следя, как Брэдфорд вместе с констеблем грузят тело отца Тули в карету скорой помощи. Ну, хоть занялся полезным делом, и то хорошо, пока не все меренги съел!
— Рита, пойдем в дом, дорогая, — мягко предложила Филлида, обнимая девушку за талию и забирая у нее поднос.
Рита испуганно вздрогнула, но позволила отвести себя на кухню домика священника. Девушке на вид было не больше восемнадцати лет. От пережитого шока бедняжку трясло, и она не переставала тихо всхлипывать.
— Как же так? — тихо спрашивала Рита, тяжело опускаясь на стул, стоявший у маленького столика. — Как же так? Кто мог такое сделать?
По ее усыпанным веснушками щекам лились потоки слез. То ли эта девушка вообще не умеет пользоваться носовым платком, то ли у нее нет сил достать его. Филлида подала ей салфетку, поскольку ее собственный платок был сейчас обернут вокруг орудия убийства.
— Пастор такой добрый!
— Это был несчастный случай, — сказала Филлида, решив сразу посвятить служанку в детали происшествия. Все равно слуги начнут сплетничать — да что греха таить, и не только слуги, все обожают обсуждать скандальные происшествия, — так пусть сплетни хотя бы основываются на правдивой информации. К тому же все находившиеся в церковном дворе гости уже, конечно, знали о том, что произошло, благодаря воплям супругов Уитлсби. — Отца Тули не собирались убивать. Ядовитый коктейль предназначался мистеру Уитлсби.
Рита в ужасе уставилась на нее.
— Но это же настоящий кошмар, правда? Кошмарный сон… Мамаша говорит, мир катится к черту в дубовой бочке, и, выходит, она права, так? А бедный отец Тули — он-то по-настоящему помер!
Чем можно успокоить рыдающую девушку? Филлида предложила ей чашку чая и велела оставаться на кухне, пока не придет в себя. Хоть с уборкой поможет… Она уже собиралась послать Стэнли и Молли с фонарями наружу, как на кухню вошел доктор Бхатт.
— А, вот вы где, Филлида, — произнес он. После нескольких приятных встреч в кафе она дала ему разрешение называть себя по имени, впрочем не в присутствии подчиненных. — Я вас искал.
— Какое ужасное событие! — с чувством произнесла Филлида. — Интересно, отменит ли инспектор завтрашние мероприятия?
Доктор Бхатт поморщился.
— Об этом он ничего не сказал, и я искренне надеюсь, что не отменит. Отец Тули хотел бы, чтобы собранные за эти дни деньги пошли на ремонт крыши детского приюта и помогли бедным сиротам. — Несмотря на свое индийское происхождение, доктор говорил по-английски очень чисто, лишь с едва заметным акцентом.
— Надеюсь, вы правы, — ответила Филлида.
— Инспектор разрешил мне взять немного отравленной жидкости на анализ. — Глаза доктора азартно заблестели. — Я могу сделать его быстрее, чем лондонская лаборатория, куда пошлют контрольный образец. Но в любом случае Скотленд-Ярд проведет свой анализ, чтобы подтвердить или опровергнуть мои результаты. Это правильно, не так ли, ведь я — такой же подозреваемый, как и остальные.
— Полагаю, мы все стали подозреваемыми, — пробормотала Филлида, с любопытством взглянув на доктора. — А я и не знала, что вы можете проводить подобные анализы в своей лаборатории.
Бхатт не смог скрыть за великолепными усами самодовольной ухмылки.
— Я ведь давно интересуюсь ядами и их воздействием на человеческий организм, и как врач, и как автор детективов, — сказал он. — Я закупил оборудование для лаборатории, способное проводить анализ всевозможных веществ. Представьте себе, у меня теперь есть даже аппарат Марша[2] для анализа на присутствие мышьяка. Жаль, что мне не получить пробу с тела отца Тули, — мрачно сказал он. — Вот была бы прекрасная возможность исследовать настоящую жертву! Подобный опыт можно было бы описать в рассказе о докторе Грейсли, ведь его я тоже снабдил собственной патологоанатомической лабораторией.
— Ах, Джон, вы говорите как настоящий профессионал! — воскликнула Филлида. Она читала рассказы доктора о враче, который волею случая начал расследовать убийства. — Как интересно, должно быть, присутствовать во время такого анализа.
— Так приходите! — горячо воскликнул Бхатт, по-видимому обрадованный перспективой новой встречи. — И может быть… э-э-э… вы сами уговорите инспектора разрешить мне взять пробу — совсем небольшую, конечно, — с тела отца Тули?
Филлида не успела ответить, потому что на кухню вошел Брэдфорд.
— Уже темнеет, — проговорил он, переводя взгляд с Филлиды на доктора Бхатта и обратно. Он поднял бровь. — Мы же не хотим, чтобы кто-то споткнулся о камень и упал, правда? С вашего разрешения, я зажгу фонари, миссис Брайт.
Филлида раздосадованно кивнула. Она и сама собиралась это сделать.
— Конечно! Я зашла сюда именно для того, чтобы велеть слугам заняться освещением.
— Конечно, оно и видно, — сухо сказал Брэдфорд, глядя на доктора Бхатта и поднимая вторую бровь.
Филлида не поддалась на провокацию.
— Благодарю вас, мистер Брэдфорд.
Доктор повернулся, чтобы уйти, а Филлида попыталась решить насущный вопрос: оставить ли сцену убийства нетронутой, или велеть слугам прибрать во дворе?
Выйдя наружу, она увидела, что Молли собрала уже почти все бокалы и теперь составляла на поднос тарелки с пирожками. Должно быть, инспектор Корк разрешил ей продолжить уборку. Стэнли стоял рядом с гостями — он уже не предлагал им взять новый бокал, а просто доливал всем желающим шампанское из бутылки. Она сама посоветовала ему действовать так, чтобы уменьшить количество грязной посуды.
— Инспектор Корк! — К счастью, следователь из Скотленд-Ярда не вел допрос, а сидел на скамейке и записывал что-то в блокнот. — Может быть, вы перейдете в дом? Там светлее и удобнее писать.
Он согласно кивнул.
— Хорошо, я закончу опрашивать членов вашего Клуба убийств в доме, — он слегка запнулся на названии клуба, — а затем опрошу мистера и миссис Маллоуэн и их гостей в Маллоуэнхолле.
— Как вам будет угодно, инспектор, — с некоторым удивлением произнесла Филлида. Неужели Корку охота тащиться в усадьбу так поздно вечером? Но тут она вспомнила булочки с яблоками и корицей и другие кулинарные шедевры миссис Паффли. Наверняка инспектор голоден и не откажется от горячего ужина.
Конечно, Филлида была счастлива, что инспектор собирается наведаться к ним, ведь это давало ей возможность послушать его допросы и сделать собственные выводы.
— Пройдите в гостиную, — предложила она. — Я принесу кофе, а вы тем временем спокойно всех опросите.
Инспектор без слов подчинился, и Филлида отправилась варить кофе. Какая удача! Значит, она и сейчас сможет послушать допросы свидетелей. Это очень важно, потому что, зная Корка, она не сомневалась, что он непременно упустит из вида существенную информацию.
* * *
Филлида готовила поднос с кофе и булочками, когда на кухню вошла Молли.
— Смотрите, что я нашла, мэм, — она протянула маленькую бутылку темного стекла.
— Где ты это нашла? — Филлида повертела в руках бутылку «Монтелеоне спешиал биттер», идентичную той, что она видела ранее. Какая досада, что горничная не носит перчаток и не догадалась использовать платок, чтобы взять бутылку! Бутылочка была наполовину полна — наверняка это именно ее и заменили другой бутылкой, наполненной ядом.
Кто-то хорошо подготовился.
— Она валялась под кустом за одной из каменных скамей, — ответила Молли, в очередной раз подтверждая свою добросовестность и внимание к деталям. — Я едва заметила ее в сумерках.
— Большое тебе спасибо. Покажешь, где ты ее нашла? — Возможно, это не так уж и важно, но, с другой стороны, стоит попытаться вспомнить, кто где стоял и куда перемещался во время приема. Вдруг это поможет определить человека, подменившего бутылки?
Снаружи зажженные фонари озаряли двор теплым желтоватым светом. Летний день подходил к концу, и Филлида заметила, что на небе начали собираться облака, заслоняя первые робкие звезды. Несмотря на трагические события этого дня, она не могла не чувствовать гордости за работу своих подчиненных: они так быстро и четко убрали в дом украшения со столов, скатерти и посуду, а грязные тарелки и бокалы унесли на кухню, где их сейчас мыла Рита, время от времени горько всхлипывая.
Стэнли и Брэдфорд отвезли мисс Сэйерс и мистера Беркли в Маллоуэн-холл вместе с мистером Добблом и теперь вернулись и занимались разборкой столов.
— Скоро дождь пойдет, — заметил Брэдфорд, легко поднимая на плечо тяжеленную столешницу и прислоняя ее к стене.
— Верно, — ответила Филлида. — Наши бумажные фонарики размокнут.
— Не волнуйтесь, мэм, я уберу их до дождя, — сказала Молли.
— Хорошо, но сначала покажи, где ты нашла бутылку.
Филлида пошла за Молли, с раздражением отметив, что Брэдфорд тоже увязался за ними, и едва удержалась от замечания, когда он остановился рядом с ней, заслонив своими широкими плечами бледный свет.
— Вот здесь, мэм, прямо под розовым кустом, — сказала Молли.
— Тут ее вряд ли кто-нибудь заметил бы до прихода садовника, — задумчиво произнесла Филлида.
Молли отправилась тушить фонари, а Филлида постояла минутку, стараясь припомнить, кого она видела в этом углу во время вечеринки. Основная масса гостей толпилась вокруг столов с закусками, но двор был небольшой, так что свободного пространства практически не оставалось. Отсюда недалеко до бара, а через расположенную рядом маленькую калитку слуги вносили ящики с шампанским и коробки с другими алкогольными напитками.
— Снова играем в сыщиков, да, миссис Брайт?
— Мы с вами ни во что не играем, мистер Брэдфорд, — сурово сказала Филлида. — Что же касается меня, то я привыкла обращать внимание на малейшие детали, которые могут пригодиться во время расследования.
— А что это за бутылка? — спросил он.
Филлида пустилась в объяснения: в конце концов, всегда полезно высказать свои мысли вслух: так проще их организовать.
Когда она закончила описывать разницу в бутылках и предполагаемый процесс их подмены, шофер издал глубокомысленный звук.
— Хм-м-м, яд в биттере, неплохая идея. А почему вы так уверены, что это именно никотин?
— Потому что от него пахло табаком, — ответила Филлида. — Миссис Агата хорошо разбирается в ядах, она подтвердила мою догадку.
— Стэнли сказал, что священник схватился за живот и затем упал и забился в конвульсиях, — сказал Брэдфорд. — И что и раньше он чувствовал себя не очень хорошо. Так что, возможно, это все же мышьяк.
— О, я не знала, что вы эксперт по ядам, — язвительно сказала Филлида.
— Экспертом себя не назову, но в мышьяке разбираюсь неплохо, — последовал ответ.
С этим зловещим заявлением он повернулся, поднял последний стол и понес к стене, оставив Филлиду мрачно смотреть на невинный розовый куст, ставший невольным прибежищем смертельной улики. Филлида тряхнула головой — мужчины вроде этого Брэдфорда, а также Доббла и в особенности Уитлсби, хоть и внешне такие разные, схожи в одном: все они считают, что сами знают обо всем на свете, а женщин считают полными дурами. И кстати, что именно он имел в виду, когда сказал, что «неплохо разбирается в мышьяке»? Поняв, что от злости скрипит зубами, она разжала челюсти и разгладила платье. Ну и пусть этот грубиян болтает, что ему вздумается, ей нет дела до его оскорбительных реплик. У нее на уме другие, более важные вещи: например, она должна как можно скорее узнать точный состав коктейля «Вьё карре» и где можно купить «Монтелеоне спешиал биттер». Но сначала надо помочь с допросами инспектору Корку.
Филлида поспешила обратно на кухню, нагрузила поднос кофейником и чашками и отправилась в гостиную.
Инспектор Корк и констебль Гринстикс расплылись в улыбках, увидев на подносе горячие напитки и тарелку с закусками, составленными из остатков праздничных лакомств и продуктов из погреба отца Тули. Бравые полисмены как раз закончили допрос очередного начинающего писателя, приехавшего на праздник из другого города.
— Смотрите, что моя горничная нашла во дворе, — проговорила Филлида, подавая инспектору Корку обернутую в салфетку бутылку. — К сожалению, она оставила на ней свои отпечатки. — Филлида рассказала, как они с Добблом выяснили, что бутылки подменили. — Эта находка подтверждает, что во вторую бутылку добавили никотин, а затем поставили на место первой на полку бара.
— М-м-м, — промычал инспектор, хватая с тарелки третью меренгу.
— Совершенно с вами согласна, — ответила Филлида, по-своему трактуя невнятный комментарий, — теперь надо выяснить, откуда она взялась.
— Занятный коктейль, это вьё-черт-те-что, — сказал инспектор, запивая меренгу горячим кофе. — Не пойму, почему некоторые не могут пить неразбавленный виски или эль, как нормальные люди? Обязательно надо выпендриваться.
Филлида внутренне согласилась с ним, хотя надо признаться, что теперь ей самой до смерти захотелось попробовать знаменитый коктейль. В конце концов, она тоже обожала ржаной виски.
— Было бы разумно предположить, что тот, кто отравил настойку, был осведомлен о коктейльных предпочтениях мистера Уитлсби и к тому же имел возможность приобрести этот весьма специфический ингредиент, — заметила Филлида, подливая кофе в чашку констебля. — Мне кажется, что люди, приехавшие на праздник издалека, вряд ли знали об этой конкретной детали. Да и очевидно, что убийца все подготовил заранее. Эту настойку на местном рынке не купишь.
— Верно, — сказал Корк. — Но мы все равно допросим всех, независимо от места их проживания. Констебль, возьмите ваш кофе и отправляйтесь в соседнюю комнату. Вы допросите оставшихся приезжих авторов, а я займусь местными. Так дело пойдет быстрее.
— Отлично, — сказала Филлида, радуясь эффективному подходу инспектора. — Самое важное сейчас — выяснить, кто мог подменить бутылку у бара. Если мы установим, где были гости во время вечеринки, мы, вероятно, сможем даже вычислить преступника. Может быть, нарисовать схему их передвижений?
Филлида задала этот вопрос скорее себе, чем инспектору, и сама за себя порадовалась: какая чудесная мысль! Она нарисует схему передвижений, как сама помнит, а затем сравнит свои наблюдения с тем, что запомнили Стэнли, Молли и мистер Доббл. Наверняка многие детали прояснятся.
Констебль вышел из комнаты, забрав с собой кофе и несколько бутербродов, а через несколько мгновений в дверь постучали, и в комнату нерешительно заглянула мисс Кроули.
— Да, да, входите, — приветствовал ее инспектор.
Филлида отошла в сторону, поправляя подушки на диване и по-новому расставляя на подносе чашки. Потом зажгла лампу и стряхнула с кресла несуществующие пылинки. Она бы и пол подмела, лишь бы найти повод остаться в комнате.
Мисс Кроули представилась, но осталась стоять у двери, словно готова была в любой момент выскочить наружу. Не дожидаясь вопросов инспектора, она начала собственную речь.
— Я, знаете ли, алкоголь не употребляю, — сказала она, очевидно совершенно забыв про два бокала шампанского. — Когда мистер Уитлсби пригласил нас в среду, я ничего не желала пить, кроме чая, конечно. Как же я рада сейчас этому решению! Неужели это правда? Кто-то отравил священника его же собственным коктейлем? Так всем нам могли этот коктейль предложить, правильно я говорю? Это вьё-непонятно-что! Вот поэтому-то я эту гадость и не пью.
— Присядьте, мисс Кроули, — сказал инспектор.
Старая дева с подозрением взглянула на диван и села на самый неудобный стул с высокой спинкой, который, однако, стоял ближе всех к двери.
— Что вы такое говорили про то, как мистер Уитлсби пригласил вас куда-то в среду? — спросил Корк.
— Ну как же, мы все, члены Клуба убийств, навестили его в среду. Чай пили. И не только. Он сказал, что хочет обсудить последние детали предстоящего праздника, но весь вечер проболтал о себе любимом. О том, какой прекрасный рассказ он отправил на конкурс и как он этот конкурс выиграет. — Она поджала губы. — Мы это и так знали. Он нам прямо сказал, что ожидает «положительного результата».
— Ах да, конкурс, — неопределенно пробормотал Корк. — А что за приз-то? Деньги? Не очень большая сумма, так?
Мисс Кроули выпрямилась на стуле.
— Да что вы такое говорите, инспектор! Приз — возможность издать свой рассказ! Подумайте только! В Нью-Йорке в журнале «Космополитен» и здесь — в «Стрэнде»! Это же самые престижные издания; уверена, даже вы это знаете. И вдобавок ко всему сотрудничество с литературным агентом!
— Ах вот как. — Похоже, инспектора это не очень впечатлило. Филлида решила, что ей придется прочитать Корку небольшую лекцию о том, как отчаянно начинающие авторы мечтают увидеть свои произведения изданными. Если мисс Кроули права и мистер Уитлсби действительно выиграл конкурс, это могло стать серьезным мотивом для убийства, даже если далекий от мира литературы человек сочтет подобный аргумент несущественным.
— И кто же присутствовал в среду у мистера Уитлсби? — спросил Корк.
— Да все те же, кто и сегодня пришел, то есть я, миссис Роллингброк, мистер Женевен, мистер Билдоп, доктор Бхатт и мистер Уитлсби. И хотя на чай звали только членов клуба, сэр Ролли явился туда вместе с женой, да и миссис Уитлсби, как хозяйка, конечно же, присутствовала. Ах да, еще брат мистера Уитлсби Юджин забежал в конце пропустить стаканчик, но долго не задержался.
— Понятно. — Инспектор записал все имена в блокнот, затем откинулся на спинку дивана и отправил себе в рот кусок сыра. Филлида воспользовалась паузой, чтобы вставить свои два слова:
— Мисс Кроули, вспомните, мистер Уитлсби пил свой фирменный коктейль в среду?
— Откуда я знаю?! — ворчливо ответила мисс Кроули. — Честно говоря, я пыталась обращать на этого человека как можно меньше внимания. Злобный, властный, невоспитанный хам. Единственное, почему я согласилась вообще участвовать в этом сборище… — Она вдруг замолчала, сложила на колени руки в перчатках и посмотрела на инспектора немигающим взглядом.
Когда Корк готов был заговорить, мисс Кроули вдруг подалась вперед и выпалила:
— Хотите знать, кто мечтает прикончить мистера Уитлсби? Далеко ходить не надо, присмотритесь к его семейке.
— Что вы имеете в виду, мисс Кроули? — спросил инспектор.
— Я не верю, что между братьями осталась хоть капля любви или уважения. Кстати, у Филберто был такой случай, и знаете, что я скажу? Всегда сначала ищите в семье, и хоть у сестры было алиби, оказалось, что на самом деле оно липовое, представляете? Конечно же, именно сестренка его и прикончила. Умненько, правда? Даже сама миссис Агата не смогла бы до такого додуматься. А все дело в том, что она использовала синие чернила. — Мисс Кроули глубокомысленно покивала.
— Э-э… а при чем здесь миссис Кристи? — инспектор оторвался от своих записей и с недоумением уставился на старую деву.
— Конечно, ни при чем, — воскликнула та нетерпеливо. — Это у сестры было липовое алиби. А Филберто обнаружил несовпадение…
— Какой еще Филберто? — спросил инспектор.
— Как это какой? Филберто Фиеро, мой детектив. Он, вообще-то, большую часть времени проводит на Французской Ривьере и особенно силен в поиске украденных драгоценностей, ему там раздолье, сами понимаете, из-за всех этих богачей, что живут на побережье. Но Филберто уже успешно раскрыл несколько убийств, и я думаю, еще не одно раскроет. Мне кажется, читатели именно этого хотят, я права? Украденная тиара ни в какое сравнение не идет с настоящим хладнокровным кровавым убийством, правда, инспектор?
— Понимаю, — пробормотал инспектор, хотя, конечно, не понял ничего. — Ясно. Но вы утверждаете также, что смерти мистера Уитлсби мог желать его брат?
Мисс Кроули нагнулась к Корку, как будто хотела открыть ему секрет.
— Они друг друга терпеть не могут. Юджин — это брата так зовут — никогда не любил Аластера. Что-то связанное с их старой гончей.
— Со старой гончей? — инспектор стряхнул с усов крошки, словно стирал улыбку.
— Именно, хоть я и не знаю подробностей. Но это как-то связано с ее смертью.
— И как же она умерла? — с любопытством спросила Филлида.
— Совершенно не представляю, — заявила мисс Кроули таким тоном, будто сам вопрос оскорбил ее до глубины души. — Я только знаю, что из-за этого братья поссорились и с тех пор так и не помирились.
— А что, Юджин Уитлсби тоже живет в Листли? — спросил инспектор.
— Ну конечно. Он проживает вместе со своим братом.
— То есть они друг друга терпеть не могут, но живут под одной крышей? — уточнил инспектор.
— Ну а как же иначе? — пожала плечами мисс Кроули. — Их мать — инвалид, прикована к постели, вот и живут в одном доме, своем родовом имении, они им владеют испокон веков. Конечно, какие-то деньги у них водятся, но уж точно не в таком количестве, как нам хвастается бессовестный Аластер. Бедняжка Летиция, вот уж кому досталось! Разрываться между мальчиками да еще ухаживать за их эгоистичной мамашей. Если хотите знать, от кого Аластер научился так себя вести, зайдите в мамашину спальню — и сразу все поймете.
Разговор продолжался в том же ключе: мисс Кроули кормила инспектора туманными намеками, ничего прямо не рассказывая о феодальной войне между братьями, а больше напирая на приключения своего гениального персонажа Филберто Фиеро. В конце концов Филлида не выдержала и скинула со стола кофейную чашку.
Конечно, Филлиде было страшно неприятно выставлять себя в таком невыигрышном свете, но тяжелые времена требуют отчаянных мер. Брызги густого кофе полетели во все стороны, включая чулки мисс Кроули — впрочем, Филлида метила лишь на ее туфли, — а пол оказался засыпан черепками разбитой чашки.
Этот прием позволил выпроводить сердитую мисс Кроули за дверь, а Филлиде — остаться в комнате, чтобы убрать созданный ею же самой беспорядок. Следующим свидетелем стал мистер Женевен, щеголеватый антиквар.
Наученный горьким опытом предыдущего допроса, инспектор Корк сразу взял разговор в свои руки и начал расспрашивать о собрании членов Клуба убийств у мистера Уитлсби.
Филлида налила мистеру Женевену чашку кофе, а затем постаралась раствориться на заднем плане и тихо занималась своими делами, пока шел допрос.
— Конечно, я там был, — сказал мистер Женевен, одергивая жилет эпохи Регентства. Он казался менее напряженным, чем мисс Кроули, непринужденно уселся на диван и скрестил длинные ноги, но вдруг замолчал, обнаружив стоящий рядом изящный круглый столик с бортиком, инкрустированный перламутром. Брови его поползли вверх, и он, промычав что-то одобрительное, осторожно провел пальцем по ребристой кромке столешницы. Вспомнив, что инспектор задал ему вопрос, мистер Женевен вздрогнул и поднял на него глаза.
— Аластер собрал нас всех на собственное представление, если можно так выразиться, — сказал он. — Это было в среду. Он не сомневался, что выиграет конкурс. — Тонкие губы Женевена сложились в презрительную гримасу. — А вот я на его месте не был бы столь самонадеян. Конечно, и в его рассказах встречаются неплохие моменты, но в целом они не так уж и гениальны, как кажутся ему самому, — он выпрямился и с коварной улыбкой взглянул на инспектора. — Это правда, что именно его и хотели прикончить?
— Вы можете сказать, желал ли кто-либо его смерти? — спросил инспектор.
Темные глаза мистера Женевена налились злостью.
— Вы лучше спросите, кто не желал его смерти.
— Вы причисляете себя к этой группе людей, мистер Женевен? — спросил Корк, и Филлида одобрительно кивнула.
Мистер Женевен пожал плечами, но злобный блеск в глазах не погас.
— Я его вообще почти не знаю, мы встречаемся только во время заседаний клуба. Я и дома-то у него никогда не был, заседания всегда проходят у Веры, то есть у миссис Роллингброк. Иногда мы заходим к Джону, то есть к доктору Бхатту. Представляете, он организовал у себя в клинике целую лабораторию. Исследует, как яды воздействуют на человеческое тело, — он понизил голос и со значением взглянул на инспектора. Филлида немного напряглась, услышав такой недвусмысленный намек, но тут же успокоилась, поскольку Корк никак на него не отреагировал.
— Вы не ответили на мой вопрос, мистер Женевен. Каковы ваши отношения с мистером Уитлсби?
— Я же сказал, я его практически не знаю. Я кое-что ему продал… вообще-то не ему, а его жене, но по счету-то он платил, потому и пришел оглядеть стол, а стол, я вам скажу, первоклассный. Раскладной обеденный, дубовый, тысяча восемьсот семидесятого года, с инкрустацией красного дерева и резьбой по краю, в идеальном состоянии… В то время умели делать мебель, я вам доложу! Так вот, Летиция хотела купить стулья к этому гарнитуру — все двенадцать, — а этот скряга заупрямился, представьте себе! Как можно покупать стол и не взять стулья, это ж просто позор… — он цокнул языком и грустно опустил голову. — Глупо он поступил, право слово. Я за эти стулья много не просил, а других таких он потом в жизни своей не сыщет. Упустил такую возможность! И меня поймите правильно! Мне-то что делать? Куда я дену стулья от гарнитура без стола? — он снова пожал плечами, но Филлида видела, что его вниманием все больше завладевал стоявший рядом старинный столик. — Неприятный тип, не спорю, но убивать его мне не за что, — добавил он и улыбнулся.
— А на том собрании подавали специальный коктейль мистера Уитлсби?
— Что? По-моему, нет. Уж я-то его точно не пробовал. Зачем? Я предпочитаю портвейн или бордо, можно и шампанского выпить, как сегодня, — он снова улыбнулся, обнажив под тонкими усиками ряд белоснежных зубов.
— Но вы же знаете про любимый коктейль мистера Уитлсби? — спросил Корк.
— Конечно, каждый, кто пообщается с этим типом хотя бы десять минут, непременно услышит о его визите в Новый Орлеан и о том, как он остановился в отеле «Монтелеоне» и как ему там впервые смешали это пойло. Можно подумать, они и коктейль этот изобрели специально для нашего господина, так он все преподносит. И теперь он даже составляющие заказывает оттуда, можете себе представить? Ну, не спорю, я тоже иногда покупаю бутылку иностранного вина или коньяка, но ликеры? Горькие настойки? Это полный бред, на мой взгляд, но только не для Аластера, инспектор. Титул-то ему не достался — ушел к кузену или к кому-то еще, — но раз у него есть деньжата (кстати, его жена тоже не бесприданница), так можно смотреть на всех сверху вниз, да? Но ведь он и сам работает, так что денег вряд ли у них так уж много.
— Вы сегодня пили что-то кроме шампанского? — спросил Корк. — Что-нибудь в баре брали?
— Надо подумать… виски я выпил, неразбавленный. У бара, да, — ответил мистер Женевен, задумчиво оглядывая по очереди все предметы мебели в комнате. — Неприятность какая вышла с отцом Тули… Жалко старика! Я имею в виду, одно дело писать об убийствах — мы все этим грешим, — но совсем другое, когда вот так, прямо на глазах… Я ведь даже подумал, что все это спектакль, подстроено, чтобы мы, детективщики, разгадали, кто из нас убийца. А вот как оно получилось, кто-то действительно его убил…
Его голос упал до шепота, и он сказал уже без всякой злости:
— Видите, как получается, инспектор: писатели могут убивать не только на страницах книг, но и в реальной жизни.

Глава 5

Услышав грохот на кухне, Филлида была вынуждена покинуть гостиную и поэтому пропустила последнюю реплику мистера Женевена. Впрочем, она решила, что и так слышала достаточно, чтобы сделать соответствующие выводы.
Мистер Женевен сам признался, что подходил к барной стойке и мог заменить бутылочки с горькой настойкой. Он также не скрывал, что терпеть не может мистера Уитлсби.
Грохот на кухне был вызван Ритой: девушка случайно опрокинула стул. Никто не пострадал, но она так плакала и убивалась, что Филлида велела ей закончить с мытьем посуды и передохнуть.
— Ты живешь здесь, в доме священника, Рита? — мягко спросила она. — Если ты боишься оставаться тут одна, можешь поехать с нами в Маллоуэн-холл.
— Спасибо вам, миссис Брайт, мэм, за вашу доброту, — всхлипывала служанка. — Как мне тут одной остаться? А вдруг мертвяк-то вернется?
— Успокойся, закончи уборку — вижу, вы с Молли и так уже практически все сделали, — и иди собирай вещи.
— Спасибо, миссис Брайт, огромное вам спасибо. А как же Святой Элоизий?
Филлида молча смотрела на нее, ожидая разъяснений.
— Это кот отца Тули, — объяснила Рита. — Мы же не можем оставить его тут одного, правда?
— Ну уж нет, — твердо заявила Филлида. — Святому Элоизию сегодня придется самому позаботиться о себе. — Сырок и Горбушка терпеть не могли, когда чужие коты вторгались на их законную территорию, и сразу принимали самые решительные меры. — Думаю, после такого шума и скопления народа он будет даже рад отдохнуть в тишине. А завтра мы решим, что с ним делать.
Если никто не захочет взять котика к себе, можно поселить его в гараж вместе с Брэдфордом и Миртл: пусть гоняет оттуда мышей, крыс и кого там еще… Наливая в кофейник кофе и нагружая поднос очередной порцией закусок, Филлида посмеивалась, представляя себе Миртл, которой придется делить гараж с независимо мыслящим и решительным котом.
Разрешив таким образом проблему уборки на кухне, плачущей служанки и бездомного кота, Филлида снова отправилась в гостиную, где только что закончился допрос доктора Бхатта.
— Добрый вечер, миссис Брайт, — формально приветствовал ее доктор, улыбаясь из-под усов. Филлида не волновалась: она прекрасно знала, что доктор потом ей все расскажет.
— Еще кофе, инспектор? — спросила она, наливая в его чашку ароматный напиток.
— Да, спасибо, миссис Брайт, — произнес инспектор, бросая на нее проницательный взгляд. — Я надеюсь, на кухне все в порядке?
— Да, все хорошо, — с невинным видом ответила она. — Но мне еще кое-что надо сделать здесь и в холле. Я буду тиха как мышка.
Прежде чем Корк смог возразить, дверь открылась и в гостиную почти вбежала Вера Роллингброк.
— Инспектор, я не могу поверить! Какой ужас, какое горе! Бедный отец Тули! — Она без сил упала на диван в ворохе шелковых юбок, которые еще несколько мгновений парили в воздухе, прежде чем мягко опуститься, заняв три диванные подушки, и вытащила свою записную книжку. Перо на ее милой шляпке качалось в такт голосу. — А теперь нас всех допрашивает следователь. Великолепно! Конечно, если не было бы так ужасно… Бедный отец Тули, такой хороший человек. Он ведь венчал нас с Ролли, вы знали об этом? Но как я понимаю, должны были убить не священника, да? Злодей выбрал своей жертвой Аластера… — Она печально покачала головой. — Кто мог замыслить такое подлое убийство?
— Вы знаете кого-либо, кто желал бы его смерти? — спросил Корк.
— Я? Нет, не знаю… — миссис Роллингброк уставилась на него большими карими глазами и заморгала накрашенными ресницами. — Нет, конечно нет!
— То есть он прекрасно ладит со всеми?
— Ну… насколько я знаю, да… — протянула она. — Они с Летицией несколько раз приходили к нам ужинать, и он всегда вел себя вполне… цивилизованно.
«Цивилизованно!» — подумала Филлида, делавшая вид, что протирает пыль на комоде около двери. (Скоро вся мебель в комнате закончится, и чем ей тогда заниматься?) «Цивилизованно!» — ну и определение! Скорее таким наградят человека, известного своим нецивилизованным поведением.
— А его брат? Как я понял, мистер Юджин живет в том же доме, что и мистер Аластер, его жена и мать, — сказал Корк. Он взглянул на Филлиду, и та стала деловито поправлять салфетку на столике в углу. — Хорошо ли ладят братья Уитлсби?
— Откуда же мне знать? — Вера вяло помахала рукой. — Я видела Юджина всего пару раз, и то мельком. Он много не говорил, такой тихий, замкнутый человек, у таких никогда не знаешь: то ли слишком много на уме, то ли вовсе нет ума. Кажется, он работает на какую-то кинокомпанию, хотя что за кино можно снимать в Девоншире? Я такого не знаю. О, миссис Брайт, не заметила вас. Можете принести мне чашку чая? Уже поздно, а я кроме шампанского ничего в рот не брала! — она звонко рассмеялась.
— Конечно, миссис Роллингброк, — ответила Филлида, довольная, что у нее есть законный повод остаться в гостиной, даже если и придется ненадолго выйти.
Она вернулась с заваренным чайником уже через несколько минут и не спеша стала разливать чай. Вряд ли она много пропустила: Вера все еще говорила о том, что два брата живут вместе и как благородно со стороны Летиции ухаживать за престарелой матерью Аластера.
Инспектор Корк сердито зыркнул на Филлиду, но решил не отвлекаться от допроса.
— Вы брали какие-нибудь напитки сегодня в баре, миссис Роллингброк? — спросил он.
— Я выпила несколько бокалов шампанского, и мне уже нехорошо, — со смехом заявила она. — Ролли обещал забрать меня сегодня, так что я могу не волноваться, что придется вести машину домой — господи, ненавижу все эти моторы и вечно умудряюсь перепачкать маслом то платье, то перчатки! А уж после того, как выпью… — она наклонилась вперед, и Филлида и впрямь почувствовала явный запах алкоголя в ее дыхании. — Как неприятно осознавать, что рядом с тобой стоит убийца! Всегда думаешь, а что ты сделаешь, если такое случится?
— Неужели? — спросил Корк.
— Ну конечно, а как же иначе? Всегда думаешь об этом, особенно когда ты писатель-криминалист, который пишет про убийства. Как ужасно это звучит сейчас, да? Писатель, который пишет про убийства! — она театрально поежилась. — Но понимаете… когда описываешь сцену убийства, тебе нужно примерить ее на себя, знать абсолютно все, и как чувствует себя жертва, и что думает сам убийца, вот такое и случилось со мной. А теперь я даже не знаю, смогу ли продолжать.
— Что продолжать? — немного нервно спросил Корк.
— Писать, что же еще? Ролли страшно расстроится, если я перестану, — она сделала крошечный глоток, — он ведь обожает мои рассказы, особенно про Банкл и Мисс Обнимашку — так зовут кошечку. Она у меня главный персонаж. Ролли всегда читает мои рассказы прежде всех, его не оторвать, пока не закончит, даже когда обед на столе. — Вера улыбнулась, и Филлиде показалось, что в уголках ее глаз блеснули счастливые слезы. — Он такой душечка.
— Понятно. — Корк выглядел несколько потерянным, и Филлида воспользовалась возможностью вмешаться в допрос.
— Миссис Роллингброк, извините, что прерываю ваш интересный рассказ. Вы говорите, что мистер и миссис Уитлсби несколько раз приходили к вам ужинать. Вы и тогда смешивали мистеру Уитлсби его любимый коктейль?
— Ох, нет, конечно. — Похоже, Вера не удивилась тому, что экономка Маллоуэн-холла участвует в допросе, и повернулась к ней, округлив аккуратно накрашенные губы. Интересно, она освежила помаду перед допросом? Какая помада выдержит на губах целый вечер? В любом случае Филлида решила во что бы то ни стало выведать марку, которой пользуется миссис Роллингброк. — У нас же нет для него ингредиентов, но Аластер отнесся к этому с пониманием. Он пил все, что Ролли и Уолли — так зовут нашего дворецкого — наливали ему. Наверное, виски, что же еще? У Ролли большая коллекция пшеничного и ржаного виски.
Филлиде очень хотелось задать даме массу вопросов, но, чувствуя на себе тяжелый взгляд инспектора, она отошла в сторону.
— Значит, вы присутствовали на собрании в доме мистера Уитлсби в среду? — спросил Корк.
— Да, Ролли настоял, чтобы мы пошли, поскольку это было не официальное собрание членов клуба, скорее неформальная вечеринка. Конечно, во время официальных собраний супругов не допускают, ведь мы обсуждаем разные технические аспекты вроде грамматики, выбора лексики или поворотов сюжета, для постороннего слишком скучные предметы.
Даже притом, что Аластер — президент нашего клуба, все обычно собираются у меня, — продолжала Вера. — У нас спокойнее, а Ролли всегда может посидеть вечером в таверне и вернуться домой попозже. Он говорит, что чувствует себя почетным членом нашего клуба, как вам это понравится? Летиция, как хозяйка, конечно, тоже была там в среду, да, и еще Юджин Уитлсби, хотя Юджин только забежал на минутку пропустить рюмочку и сразу ушел. Ему не нравится наше общество.
— Ясно. А мистер Уитлсби пил свой любимый коктейль в среду? — спросил Корк.
— О… осмелюсь предположить, что пил. Он предложил Ролли попробовать, но Ролли всегда пьет «Манхэттен», после того чудесного путешествия в Нью-Йорк. Ах, как мы хорошо тогда прокатились! Мы даже смотрели «Пинафор»[3] на Бродвее, и…
— Понятно, спасибо, миссис Роллингброк. Мне кажется, мы можем на этом закончить, — сказал детектив, бросая быстрый вопросительный взгляд в сторону Филлиды, будто испрашивая ее совета.
У экономки оставались вопросы к свидетельнице, более того, ей казалось, что было бы уместно допросить и мистера Роллингброка, но пока услышанного было достаточно. Оставался один, последний член Клуба убийств, которого еще предстояло допросить, — местный викарий, и Филлида хотела поскорее услышать его версию событий.
Она выскользнула из гостиной, чтобы отнести на кухню пустую чашку миссис Роллингброк, и вернулась через несколько минут с подносом, на котором стояли чайник свежего чая и чистая чашка для викария. Мистер Билдоп уже сидел на краешке дивана, положив крепко сжатые руки себе на колени.
— Меня еще никогда не допрашивала полиция, — дрожащим голосом сказал викарий, нервно потирая покрасневшие от волнения щеки. — Что я должен делать?
— Очевидно, вы можете начать с того, что выпьете чашку чая, который вам так вовремя и с таким вниманием подают, — резко ответил Корк, уже не пытаясь скрыть раздражения по поводу присутствия в комнате Филлиды.
Она же наградила его скромной улыбкой и, чтобы он не забывал, кто обеспечивает комфорт ему самому, вежливо сказала:
— А вам налить еще кофе, инспектор?
— Благодарю, миссис Брайт, но, если я выпью еще хоть одну чашку, кофе польется у меня из ушей, — он со значением взглянул на нее. — Кстати, я уверен, что у вас полно дел на кухне…
Филлида проигнорировала его замечание и продолжала наливать чай викарию, который рассыпался в благодарностях.
Обреченно вздохнув, инспектор Корк перевел свое внимание на более легкую жертву и не стал ходить вокруг да около, а спросил прямо:
— Вы знаете причину, по которой кто-то хотел бы разделаться с мистером Уитлсби?
— О… — Глаза священника испуганно округлились. — Так, значит, это правда? То, что… э-э… яд предназначался для Аластера, а не для отца Тули?
— Похоже на то, святой отец. Так вы можете ответить на мой вопрос?
— Э-э-э… Конечно, слухи ходят, разные слухи, инспектор. Служитель церкви в силу своего сана слышит многое. — Филлида надеялась, что шумные звуки, с которыми священник прихлебывал чай, являются следствием его нервического состояния, а не дурных манер. — Люди склонны поверять духовенству свои тайны.
— И что же слышит служитель церкви? — спросил инспектор Корк.
— Ну… э-э-э… полагаю, могу сказать это вслух. Если честно, это лучшая политика, ведь шило в мешке не утаишь, верно? Инспектор, правда в том, что Аластера Уитлсби в Листли не любят. Он все пыжится, строит из себя аристократа, а по-моему, так он просто плохой христианин. Вы слышали, как он разговаривает с женой? А со слугами обращается еще хуже, и я никогда не потворствую грубости в отношении любого человека, как бы низко он ни стоял. В конце концов, разве Иисус не позаботился о прокаженном и слепце? И о блудницах?
— Да-да, конечно, — торопливо сказал инспектор. — Но грубость — недостаточная причина для убийства, не так ли? Есть ли у кого-нибудь другие, более веские мотивы, чтобы убрать мистера Уитлсби?
— Как вам сказать, — ответил мистер Билдоп, — почти все члены Клуба убийств так или иначе поссорились с ним. Кроме меня, конечно.
— Как я понимаю, мистер Уитлсби самого высокого мнения о собственных произведениях, — заметил Корк, поразив Филлиду неожиданной проницательностью: ведь писатели действительно крайне чувствительны во всех вопросах, касающихся их работы.
— О да, — искренне ответил викарий. — Еще в среду, представьте себе, он собрал нас всех у себя и целый вечер хвастался, что скоро его рассказ опубликуют по обе стороны океана да еще и литературного агента дадут в придачу. Как будто он уже выиграл конкурс.
— А какие ссоры происходили между ним и другими членами этого вашего клуба?
— Я знаю, что Луи Женевен разозлился на мистера Уитлсби из-за сорвавшейся сделки. Несколько месяцев назад он собирался продать ему антикварную мебель из своей лавки — по-видимому, отложил ее специально для Аластера, отказав другим покупателям. И что же? Сделка не состоялась, и он потерял кучу денег. А когда на одном из собраний Аластер стал критиковать героиню мистера Женевена, тот не выдержал и все ему высказал в лицо. Видите ли, главная героиня рассказов Луи — старая дева, которая любит выпить винца и вышивает крестиком подушки. Полагаю, ни один из джентльменов понятия не имеет о привычках старых дев, но Аластер стал настаивать, что женщина за шестьдесят просто обязана держать дома кошку и никогда не будет пить ничего, кроме рюмочки шерри. Вот они и поспорили об этом. Мне показалось, что Луи Женевен сам терпеть не может кошек.
Вздохнув, инспектор Корк прервал поток его речи:
— А в чем все-таки заключалась проблема сорвавшейся сделки?
— Я не знаю подробностей… что-то о комплекте мебели, который разделили и теперь он ничего не стоит… Вообще-то они не то чтобы сильно ругались, но нам было неловко их слушать. А потом мистер Женевен ушел, хлопнув дверью, и не пришел на следующее собрание, так он был зол. В среду он впервые снова пришел к нам, вот как.
— А еще кто? — спросил Корк.
— Еще? Матильда Кроули заявила, что Аластер украл у нее сюжет и использовал его в своем рассказе. Он этот рассказ представил на конкурс, поэтому ей пришлось выбрать другой, слишком похожи были сюжеты, — в этот раз мистер Билдоп отхлебнул чай гораздо тише. — И, если быть честным, этот второй рассказ мисс Кроули потому и был вторым, что он не первый, понимаете? Я хочу сказать, ну кого заинтересуют синие чернила?
— Ясно. Кто-нибудь еще?
— Доктор Бхатт и Аластер серьезно поссорились какое-то время назад, — проговорил викарий. — Я думал, дойдет до тумаков. Крайне неприятная история.
Филлида насторожилась. Джон ничего не рассказывал ей об этой ссоре.
— Из-за чего они ссорились? — спросил инспектор.
Викарий нахмурился.
— Они не сошлись во мнениях в вопросе кровообращения. Аластер страдает нехваткой кровообращения, и поэтому у него всегда ледяные ноги. Доктор Бхатт предложил, чтобы тот зашел к нему в кабинет — возможно, он сможет помочь, но Аластер заявил, что в жизни не дастся в руки «черномазому иностранному шарлатану» — это его собственные слова, инспектор! Сказал, что тот его или совсем прикончит, или, если повезет, только отрежет по ошибке ногу. Он был ужасно груб, и доктор Бхатт, конечно, очень расстроился. Вы же знаете, что он окончил Эдинбургский университет?
Филлида знала, что Джон Бхатт учился в Королевском медицинском колледже Эдинбурга, и была возмущена грубостью и бесцеремонностью Аластера Уитлсби. Но почему же Джон ни единым словом не обмолвился об этой ссоре? Они ведь часто встречались в кафе и разговаривали обо всем на свете. Возможно, он так сильно переживает, что не хочет растравлять себя еще сильнее?
— Я думал, они накинутся друг на друга, — мистер Билдоп нахмурил брови и покачал головой. — Доктор Бхатт был в ярости от оскорблений и добавил своих в адрес литературных талантов мистера Уитлсби и его профессиональных навыков. Я… мне кажется, что-то произошло между ними раньше, что спровоцировало такую сильную реакцию у обоих.
— Так, понимаю, — пробормотал Корк. — И когда же произошла эта ссора?
Викарий несколько мгновений молчал, вспоминая.
— Месяца два назад? Похоже, так. Мы встречаемся два раза в месяц, и последняя встреча проходила у доктора в клинике — я имею в виду, последняя до прошлой среды, когда мы собирались у мистера Уитлсби, — и тогда они тоже обменялись колкостями, но оба вели себя более или менее цивилизованно.
Как странно! Филлида не могла себе представить Джона Бхатта рассерженным, в ее присутствии он всегда был неизменно вежлив, обходителен и спокоен. Все-таки надо узнать, говорил ли он на допросе об этой ссоре инспектору Корку.
— Хорошо, — говорил тем временем инспектор. — А еще кому-нибудь этот господин наступил на ногу? Может быть, вам?
— О… — Лицо священника порозовело. — Нет, я вас уверяю, что нет. Я не одобряю грубости мистера Уитлсби, но не стал бы ссориться с ним. Зачем? К тому же он хороший писатель, а его критика иногда бывает весьма полезна. Ведь в этом и состоит суть Клуба убийств! Нам могут не нравиться советчики, но их советы иногда оказываются весьма ценны. Правда, Вера Роллингброк тоже охладела к Аластеру некоторое время назад, — викарий потер подбородок. — Не знаю, в чем было дело, но она перестала приглашать его на вечера к себе домой. Он намекал ей на это, и не раз, а она как бы не замечала намеков, пока он прямо не сказал: «И на что только не пойдет человек, когда друзья внезапно выкидывают его из своей жизни?..» И тогда, представьте себе, она снова пригласила его. Как будто он намекнул ей на что-то.
Глаза инспектора Корка сузились.
— Вам показалось, это замечание заставило ее передумать?
— Я не могу этого утверждать, но на меня это произвело именно такое впечатление, — ответил викарий.
Его чашка было пуста, и он бесшумно поставил ее обратно на блюдце.
— Вы представляете себе, на что именно он мог намекать?
— Нет, — мистер Билдоп разочарованно развел руками.
— Ну хорошо. Вы еще о чем-то хотите сообщить мне?
Викарий потряс головой.
— Это просто ужасно, — пробормотал он, проводя рукой по бледному лицу. — Ужасно. Служителя церкви жестоко убили, и кто следующий, позвольте спросить? Если лишили жизни католического священника, не последует ли за ним викарий англиканской церкви?
— Точно, — подтвердил Корк, не став уточнять, что католический священник, судя по всему, погиб по ошибке и поэтому викарий не обязан идти в очереди следующим. — Благодарю вас, мистер Билдоп. Если мне снова нужно будет поговорить с вами, где я смогу вас найти? В церкви Святого Терстона, да?
— Да, — подтвердил викарий, — кроме утра воскресенья, когда я провожу службу. К сожалению, у нас нет под рукой бедных сироток с развалившейся крышей, как у некоторых, — добавил он с принужденным смешком.
Корк смерил его странным взглядом, а затем прикрыл глаза и впал в задумчивость.
Мистер Билдоп воспользовался этой возможностью, чтобы тихо выйти из комнаты, закрыв за собой дверь.
— Это все, да? Мы опросили всех членов писательского клуба? — Казалось, Корк задает вопрос всем присутствующим, но, поскольку кроме Филлиды в комнате никого не было, она решила ответить:
— Да, инспектор. Мисс Кроули, мистер Билдоп, мистер Женевен, миссис Роллингброк и доктор Бхатт. Остался лишь мистер Уитлсби, но, полагаю, вы уже побеседовали с ним, не так ли?
— К сожалению, да, — ответил Корк, открывая глаза.
— Интересно, доктор Бхатт упоминал на допросе о своей ссоре с мистером Уитлсби? Это единственный допрос, который я пропустила, — сказала Филлида.
— Да, я полностью осознаю этот факт, миссис Брайт, — ответил инспектор. — Не помню расследования в моей карьере, которое сопровождалось бы таким превосходным обслуживанием и столь пристальным вниманием.
— Спасибо, — скромно сказал Филлида, решив принять эту реплику за комплимент, но также понимая, что он не собирается отвечать на ее вопрос. Несмотря на это, она продолжала: — Полагаю, сейчас вы хотели бы отправиться в Маллоуэн-холл, чтобы допросить свидетелей там?
— Свидетелей и потенциальных подозреваемых, — сказал инспектор, вставая со стула. Он застонал, потягиваясь, и спросил: — Где тут у них находится туалет, не подскажете?
— Потенциальных подозреваемых? — Филлида нахмурилась. — Вы же не имеете в виду мистера и миссис Маллоуэн и их гостей?
— Скорее нет, чем да, — ответил Корк. — В основном я имел в виду пронырливых экономок, у которых был прекрасный доступ к бару и всем бутылкам.
Филлида усмехнулась, собирая со стола чашки и блюдца.
— Инспектор Корк, я вижу, что кофе совсем размягчил вам мозги. Тогда уж стоит обратить внимание и на дворецкого, правда? А не только на простую экономку.
С этими словами она подняла поднос и с гордо поднятой головой вышла из комнаты, предоставив инспектору самому искать дорогу в туалет.

Глава 6

Прижавшись плечом к дверце машины, Филлида молча смотрела в окно, пока Брэдфорд гнал «даймлер» обратно в Маллоуэн-холл. Они не встретили по дороге ни единой машины и в гордом одиночестве проносились мимо окаймлявших обочины живых изгородей и высоченных сорняков, возвышавшихся над их крышей почти на метр. Было уже десять вечера, и свет фар выхватывал из темноты то перебегающую дорогу кошку, то мелькнувшую птичью тень. Припустил довольно сильный дождь, который, впрочем, не мешал обзору водителя.
Филлида смогла дать ногам отдохнуть впервые за этот сумасшедший день: с тех самых пор, как утром приехала к церкви Святой Вендреды. Молли и Рита крепко спали на заднем сиденье, опершись головами о противоположные окна. Счастливицы! Филлида всегда завидовала людям, способным спать в движущемся транспорте.
Однако сама она не собиралась поддаваться усталости — как физической, так и умственной, — особенно в компании Брэдфорда, опасаясь его очередного саркастического комментария. Стоит ей закрыть глаза, и она тут же услышит рассказ об экономке, храпящей во время рабочего дня, или колкое замечание об очередном ее грехе. Она решилась поехать на переднем сиденье только потому, что на этой узкой дороге с ее бесчисленными поворотами, ухабами и колеями ее всегда укачивало.
Спасибо Брэдфорду, что на этот раз он не привез Миртл и ей не нужно постоянно стряхивать с колен черную шерсть и отбиваться от мокрого розового языка. А потом выяснить, что ее лучшие туфли погрызены острыми зубками. Ей и так есть о чем беспокоиться сегодня, спасибо большое!
Единственное, что она позволила себе после этого долгого дня — она ведь встала до рассвета, хотя обычно поднималась в половине восьмого, — и еще более долгого вечера, это потихоньку снять туфли на высоких каблуках, которые надевала лишь на праздники. Едва не застонав от облегчения, она поставила ноги в шелковых чулках на коврик и пошевелила пальцами, восстанавливая кровообращение. А затем откинула голову на спинку сиденья и прокрутила в голове события сегодняшнего дня.
Многое нужно было обдумать, однако самой странной, на ее взгляд, была ссора Джона Бхатта с Аластером Уитлсби, о которой врач ей почему-то не рассказал. И описание ссоры викарием настолько отличалось от ее представления о добром докторе, что ей даже стало не по себе.
— А что же миссис Паффли? — спросила она, чтобы не заснуть и отвлечься от назойливых мыслей. — Она пришла в себя после страшного разочарования относительно баранины по-веллингтонски?
— Доббл получил от нее по первое число, — весело ответил Брэдфорд. — Мне даже стало немного жалко беднягу. Ведь, в конце концов, не он же затеял это убийство с целью расстроить повариху, верно?
Филлида подавила улыбку, вспомнив совет, который она дала при расставании инспектору Корку. Конечно, в детективных романах дворецкий практически никогда не оказывался преступником, кроме, конечно, романа «Дверь» миссис Райнхарт[4], который, подобно «Убийству Роджера Экройда»[5] Агаты Кристи, вызвал море критики в адрес автора: их обвиняли в том, что они ведут с читателями нечестную игру и подтасовывают улики — обвинение, по мнению Филлиды, крайне незаслуженное.
— Ничего, мистер Доббл переживет это, — с усилием подавляя зевок, сказала она.
— То есть кто-то пытался убрать стряпчего и случайно прикончил священника, — заметил Брэдфорд. — И кто же самый подозрительный, по-вашему, миссис Брайт?
— Подозреваемый, вы хотите сказать? — сухо поправила его Филлида. — Сейчас еще слишком рано выносить суждения, даже если бы я и занималась расследованием этого дела, чем я, конечно, не занимаюсь…
— Конечно, занимаетесь, — прервал он ее самым невежливым образом, — незачем строить из себя невинную овечку, миссис Брайт. Вы не можете совладать с искушением сунуть нос в очередное преступление, точно так же как я не могу пройти мимо, скажем, «Татры-77» и не сунуть нос ей под капот.
Поскольку Филлида понятия не имела, что такое «Татра-77» — наверняка какая-нибудь новая безвкусная гоночная машина, — она только презрительно фыркнула.
— Я еще выстраиваю теории, — не выдержала она через минуту, — очень важно понимать, у кого были возможности и средства подмешать яд в ту бутылочку биттера.
— Полагаю, приезжих можно смело вычеркнуть из списка подозреваемых, — заметил Брэдфорд.
— Если бы у меня был такой список, гости Листли, наверное, не заняли бы в нем первые места, — неохотно согласилась Филлида. — Хотя я не стала бы вычеркивать их вовсе — если, повторяю, расследованием занималась бы я.
Шофер усмехнулся.
— Ну конечно, миссис Брайт. Ну, раз я ошибся насчет того, что вы занимаетесь расследованием, значит, вам совершенно неинтересно узнать, кого я видел во время вечеринки — прямо за воротами церковного двора?
Филлида как можно сильнее сжала губы, чтобы предательский вопрос не сорвался с них. Она не доставит этому надменному мужлану удовольствия и не спросит его ни о чем!
Но, черт подери, кого же он там видел? Что он заметил? Наверняка ничего важного, ведь все подозреваемые во время вечеринки находились во дворе. Или не все?
Нет, конечно же все. Туалет расположен в доме священника, так что не было необходимости выбегать наружу даже по малой нужде.
Но если кто-то и вышел и Брэдфорд увидел этого человека, что с того? Скорее всего, ничего. Филлида поморщилась. Он нарочно ее бесит.
Несколько минут прошло в молчании, а затем Брэдфорд снова усмехнулся. Да он просто наслаждается моментом, черт побери его совсем!
— Полагаю, вы рассказали инспектору Корку все, что видели и слышали, — чопорно сказала она, складывая руки на коленях.
— Нет, мэм, мне не представилось такой возможности, — небрежно бросил шофер, сознательно или невольно выбрав ответ, окончательно взбесивший Филлиду.
— Что же, завтра вам представится такая возможность, когда инспектор приедет к нам…
— А разве не сегодня? — снова перебил ее Брэдфорд.
— После утомительного дня инспектор решил не тревожить миссис Агату, мистера Макса и их гостей. Ведь гости-то приехали только сегодня утром, десятичасовым поездом! Никто из них, кроме Маллоуэнов, конечно, в глаза не видел мистера Уитлсби, поэтому инспектор не торопится их допрашивать. Зачем им убивать этого стряпчего?
Филлида была втайне рада, что Корк перенес допросы на завтра.
Она так устала, что непременно пропустила бы в допросах важные детали.
Возможно, инспектор боялся того же.
— Что, устал парнишка, да? — со своим вечным противным смешком заметил Брэдфорд. — Бедняга! Ему, небось, тоже выспаться захотелось.
— Как я говорила, пока вы меня не прервали, — немножко громче, чем нужно, заявила Филлида, — я увижу инспектора завтра и могу передать ему от вашего имени все, что вы там видели или слышали.
— Неплохая попытка, миссис Брайт, — он искоса взглянул на нее, обнажив зубы в улыбке, затем снова перевел взгляд на дорогу. — Вы умело разыграли отсутствие интереса, а затем выступили с предложением очевидно ненужной помощи. Благодарю, я сам могу поговорить с инспектором, когда он приедет, и мне нет необходимости использовать экономку в качестве толмача.
Филлида уставилась прямо перед собой, не желая выказывать перед ним никаких эмоций, но дала себе слово, что в следующий раз непременно сядет сзади.
* * *
Усадьба Маллоуэн-холл была погружена во мрак и тишину, когда полуживая от усталости Филлида впустила зевающих Молли и Риту в дом через заднюю дверь. Чтобы пройти в дом, им пришлось, как всегда, спуститься на несколько ступеней вниз, на уровень кухни, а затем проследовать по коридору. Но, несмотря на то что этим входом пользовались лишь слуги да привозящие сюда товар фермеры, ступени были чисто выметены, вымыты и выбелены.
К счастью, мистер Доббл оставил для них свет над входом, и Филлида с удовлетворением осмотрела ступени, белевшие в косых струях летнего дождя. Ни капли грязи и пыли — значит, их мыли совсем недавно.
«Хорошо работает Опал», — с удовлетворением подумала она.
Девочке всего тринадцать, но она отлично дополнила персонал Маллоуэн-холла. Филлида наняла ее после того, как одну из кухарок зверски убили во время прошлого расследования, которым экономке пришлось заниматься.
Но сейчас-то она ни во что вмешиваться не желает, несмотря на нелепые обвинения противного Брэдфорда. Ей-то на что сдалось это убийство? Оно и случилось-то не в их усадьбе, и никто из ее персонала в нем не замешан, опасность никому не грозит…
У нее и так дел по горло, и последнее, чем она решит заняться, — это гоняться за призраками вокруг церкви Святой Вендреды в поисках возможных улик.
Несмотря на поздний час, миссис Паффли все еще суетилась на кухне — она вообще проводила там практически все свободное от сна время, — а из моечной слышался веселый плеск воды и звон посуды. Молли юркнула в столовую для слуг, чтобы перекусить перед сном (а скорее, чтобы избежать встречи с миссис Паффли, которая, конечно же, сразу нашла бы ей занятие), а Филлида отправилась проведать Опал, Лиззи и Салли — новую служанку, нанятую на выходные, — которые мыли посуду. Что же, по крайней мере, ужин, скорее всего, был подан вовремя.
Помахав служанкам рукой, Филлида глубоко вздохнула и шагнула на кухню, чтобы оценить настроение поварихи, а также узнать, что именно подали гостям на ужин, который был сервирован гораздо позже привычных восьми часов. За сервировку стола и обслуживание гостей отвечали мистер Доббл и его камердинеры, но Филлида всегда предпочитала держать руку на пульсе.
Увидев Филлиду, миссис Паффли немедленно разразилась горестной тирадой, хотя и не так громко, как могла бы, — наверное, усталость и здесь брала свое.
— Вы хоть знаете, сколько времени я убила на ту баранью ногу, а, миссис Брайт? И что же? Все усилия насмарку? А корочка-то в этот раз удалась на славу, золотистая, и тесто получилось нежное, рассыпчатое, и во что эта красота превратилась? Во что, я вас спрашиваю? А? В холодную кашу, вот во что! Вязкую, противную! И вы хотели, чтобы я это подала к столу мисс Сэйерс? Да у нас даже Питер не станет такое есть, даже Миртл мордочку свою отвернет!
Как многие люди ее профессии, миссис Паффли была крайне самолюбива, вспыльчива и истерична — но при этом поразительно хорошо готовила. С течением времени Филлида пришла к выводу, что для хорошего повара эти личностные характеристики неизбежны, поскольку ими обладало подавляющее их большинство. В конце концов, повар отвечает за качество трапезы независимо от внешних обстоятельств… А вот хорошая экономка, наоборот, должна иметь стальные нервы, ровный темперамент, уникальные организационные способности и создавать вокруг себя атмосферу порядка и спокойствия.
Но если господа и их гости недовольны тем, как их кормят, это отражается на репутации всего персонала… Поэтому повар вправе требовать от своих подчиненных полного повиновения, четкого выполнения его требований, координации действий с другими участниками процесса готовки и четкого выполнения своих обязанностей — и все это среди жары, духоты и кухонного чада. Немудрено, что миссис Паффли по малейшему поводу закипала как чайник.
Филлида терпеть не могла кухню и все, что связано с приготовлением пищи, поэтому с уважением относилась к тем, кто работал в этом аду. Ведь поесть-то она любила!
— Ну, ну, миссис Паффли, уверена, что ваш шедевр не слишком пострадал! Уж по крайней мере, собакам его отдавать точно нельзя. Не оставили ли вы мне кусочек на пробу? — Она страдальчески зажмурилась, изображая страстное желание отведать баранины по-веллингтонски, а на самом деле пытаясь выяснить, что именно подавали гостям на ужин. — Как я обожаю ваше слоеное тесто!
— Что же, уж конечно, для вас-то я приготовила тарелочку, миссис Брайт, — ответила повариха, вытирая лицо кухонным полотенцем. Это была высокая, крепкая женщина лет сорока пяти с такими мускулистыми руками и широкими плечами, что казалась дубом, способным выстоять и не согнуться в любую бурю. Из-за кухонного жара, а может быть, вследствие собственной генетики ее щеки всегда пылали румянцем и блестели от пота. Курчавые темные волосы были убраны под чепец, хотя одна непослушная прядь выбилась наружу и вилась сзади по шее.
— Мистер Доббл уплетал баранину за обе щеки, да-с, — продолжала повариха, гневно сдвигая брови. — Как будто не из-за него мое блюдо пропало! Хотел все равно заставить меня подать его на ужин, как вам это понравится? А я ему и говорю: ну уж нет, никогда в жизни пережаренная баранина не выйдет из кухни Харриет Паффли, слышите меня? Да еще каких гостей травить собрался — саму мисс Сэйерс и мистера Честертона! Да я бы со стыда сгорела на месте, чтоб мне пусто было!
— Как вы правы, — сочувственно поддакнула Филлида. — Но я почему-то уверена, что вы придумали что-то необыкновенное на замену испорченному блюду.
В обязанности экономки входило согласование изменений меню — иногда требовалось и мнение миссис Агаты, — но в сегодняшних обстоятельствах повариха была предоставлена собственной фантазии при ограниченных возможностях. Филлиде требовалось знать, что придумала миссис Паффли, чтобы скорректировать список закупок на выходные.
— И вот мистер Доббл, представьте себе, указывает мне, что, дескать, потому как они поздно приехали, им достаточно перекусить бутербродами, — возмущенно продолжала миссис Паффли. — Бутербродами! Это после убийства? Его, видно, матушка уронила на голову младенцем, ума-то совсем нет у мужика! А я ему говорю: да пусть свет перевернется, а Харриет Паффли не станет своих гостей кормить бутербродами! Тем более после того, как на их глазах человек помер!
— Как точно подмечено! — пробормотала Филлида, представляя себе разговор дворецкого с кухаркой. Бедняга Доббл, наверное, хотел обойтись малой кровью: сначала предложил Паффли подать баранину, потом — сделать бутерброды. После этого Филлида не сомневалась, что дворецкому досталось на орехи.
Тем временем миссис Паффли еще не закончила свой рассказ.
— Гости, конечно, устали, но, думаете, они пошли спать? Как бы не так, отправились в гостиную и давай судить да рядить: какой яд, кому дали да почему, поэтому я сказала себе: и чтоб я своих птичек отправила в постели на пустой желудок? Да никогда! Ах, думай же, Харриет, да поживее! На пустой желудок после такого ужаса, что сегодня случился, ложиться спать не годится, да-с.
— Я согласна с вами, — зевая, терпеливо протянула Филлида, мечтая о мягком диване в своей гостиной, чашке чая с капелькой рома и компании пушистых кошек. Однако уйти, не дослушав бесконечный монолог миссис Паффли, она не могла.
— Так и что же мне было делать, скажите? Как выйти из положения? Ну так я вам скажу: я живенько убрала тесто, соскребла мясо с костей, — глаза поварихи блеснули слезой горечи, — и сделала рагу. Да-с… куриный мусс прибавил вкуса, ну и я, понятное дело, добавила лучка, морковки и репки, муки для густоты… и все это подала со свежеиспеченным хлебом.
— М-м-м… Звучит необыкновенно вкусно. — Пустой желудок Филлиды внезапно издал голодное урчание. — Какая же вы находчивая!
— Да, неплохо вышло, — рявкнула миссис Паффли. — Стэнли сказал, что мистер Честертон похвалил мое рагу, сказал, что ничего вкуснее в жизни не пробовал. Да-с, мэм! Я такое рагу даже Иисусу и его апостолам могла бы подать. И не покраснела бы.
— Да, да, конечно, — Филлида с облегчением вздохнула. Если повариха упомянула Иисуса, значит, поток ее вдохновения постепенно иссякает. — Очень хочу попробовать ваш новый шедевр. Попросите Опал отнести поднос ко мне в гостиную, хорошо?
— Конечно. Миссис Агата и мистер Макс, да и все гости уже давно отправились спать. А кстати, вы Молли-то привезли с собой?
— Она забежала поужинать, а потом я велела ей подниматься к себе. Мы привезли Риту, горничную священника, ей, бедняжке, и пойти-то некуда, — сочувственно сказала Филлида. — Полагаю, вам не помешает помощница на кухне в эти сумасшедшие дни? — Этим Филлида убила в зародыше возможные упреки поварихи в том, что ее лишили кухарки. Вообще-то миссис Паффли не отпускала своих девушек «на сторону», но в этот раз Филлида воспользовалась положением, чтобы вырвать Молли из ее цепких лап на все время Праздника убийств.
Праздник убийств! Ужасно вдруг вот так осознать, что это не просто слова и что за потешным названием стоит жуткий смысл.
— Салли тут весь день палец о палец не ударила, — проворчала миссис Паффли, — ленивая девчонка! Неповоротливая, как… я не знаю что! Час чистила кастрюлю картошки.
— Полагаю, нам всем хочется, чтобы служанки работали быстрее и выполняли поручения лучше, — заметила Филлида участливо.
Миссис Паффли хохотнула и снова вытерла лицо полотенцем.
— Так я и молюсь каждый божий день: Господи, дай их рукам ловкость, чтобы пальцы себе не поотрубали… — Улыбка сошла с ее лица. — Так, значит, убийство, вот что это было, да? Ах ты, бедный папаша Тули. Я-то, признаться, не люблю папистов, но святой отец не заслужил такого конца… И откуда только подлец-то такой взялся? Добро бы обычного человека прикончил, но служителя церкви… Грех-то какой!
— Да, просто ужасно, — ответила Филлида. — Но, похоже, произошла ошибка и отравленный коктейль предназначался мистеру Аластеру Уитлсби. Священник выпил его по ошибке. Ужасное происшествие, однако инспектор Корк разрешил нам продолжать праздник по намеченному плану — до конца выходных. Миссис Паффли, если вы пошлете Опал с подносом в мои комнаты, я покину вас на сегодня.
— Да, да, она уже бежит, — машинально сказала миссис Паффли. — Скорее бы вы уже возвращались домой, миссис Брайт. Нечего вам ездить к Святой Вендреде каждый божий день.
— Спасибо, миссис Паффли. — Филлида повернулась, чтобы выйти из кухни.
— Так, значит, говорите вы, мистер Аластер Уитлсби должен был помереть, так? — внезапно сказала миссис Паффли. — А я ведь знаю их повариху, да-с.
Филлида застыла на месте.
— Неужели?
— Так мы с ней встречаемся по вторникам в картишки перекинуться, потому как у нас обеих выходной. Ее зовут миссис Дилли, она мне на днях подкинула новый рецепт бисквитных пирожных. Лимонное тесто, слоеное конечно, а в центре — половинка консервированного абрикоса.
Филлида поняла, куда клонит повариха.
— Спасибо, что напомнили, миссис Паффли, я велю Молли заготовить побольше абрикосового компота, — сказала она с улыбкой. — Получится вкусно, не сомневаюсь. А что говорит повариха Уитлсби о своих хозяевах? У меня создалось впечатление, что братья не очень-то ладят.
— Вообще уволиться хочет оттуда, — миссис Паффли понизила голос и оглянулась, словно боялась, что ее подслушают. — Новое место подыскивает. Ей там совсем не нравится, да-с. Работает два года, а ей кажется, что все десять.
Филлида выпрямилась, и ее глаза зажглись интересом.
— Кто-то пытался убить мистера Уитлсби, и инспектор будет искать мотив убийства, — она взглянула в глаза миссис Паффли и увидела в них понимание. И ответный интерес.
— Э-э, кажется, что я не все поняла в этом рецепте абрикосовых пирожных, — сказала кухарка. — Может, завтра утром наведаться к Дилли?
Филлида улыбнулась.
— Прекрасная мысль, — сказала она. — Нам просто необходимо как можно скорее узнать об этих пирожных всё.
Она уже поднималась по лестнице в свою комнату, как вдруг остановилась как вкопанная.
«Я просто не вижу другого выхода. Давно пора… убить, и как можно скорее… невозможно больше терпеть его наглую злобную рожу…»
Господь всемогущий! Неужели диалог, который она невольно подслушала утром, касался убийства Аластера Уитлсби, а не вымышленного персонажа?
Она продолжала взбираться по лестнице, держась за поручень и глядя вперед невидящими глазами, старалась дословно вспомнить все, что слышала.
«Я просто не вижу другого выхода. Давно пора… убить негодяя, и как можно скорее… невозможно больше терпеть его наглую злобную рожу…»
«Верно. Проблема… как это сделать… яд… Добавить в кофе? Или рюмочку…»
Кто-то действительно замышлял отравить чей-то напиток, и в тот же день человек умер от отравления. Совпадение? Как бы не так!
«Верно. Проблема… как это сделать… яд… Добавить в кофе? Или рюмочку… в ее норе… Смешно…»
Какой еще «норе»? О чем вообще шла речь? Филлида вдруг запнулась о ступеньку и чуть не упала: а что, если она попросту не расслышала? Они сказали не «норе», а «каррé», не «в ее», а «вьё»… «Вьё карре»!
Так вот что она услышала… Не может быть! Не один, а два убийцы обсуждали утром наилучший способ расправиться с мистером Уитлсби.
Черт возьми! И что же ей теперь делать?

Глава 7

Суббота, утро

На следующее утро Филлида, сидя за столом в своей гостиной и разбирая требующие оплаты счета, услышала, как по лестнице спускаются гости. Перепутать тяжелые шаги мистера Честертона, человека почти двухметрового роста, весившего сто тридцать килограммов, было невозможно. Филлида встрепенулась — она ждала этого сигнала, чтобы узнать, когда гости отправятся завтракать.
Захлопнув свою объемистую бухгалтерскую книгу, Филлида отодвинулась от стола и извинилась перед Сырком и Горбушкой, что вынуждена снова покинуть их. Она займет стратегическое место в столовой или рядом с ней, чтобы иметь возможность подслушать разговоры писателей. К тому времени, как она вчера вернулась домой, Маллоуэны и их гости уже спали, поэтому она не знала, что они думают об убийстве на коктейльной вечеринке. Сама же Филлида полночи пролежала без сна, ворочаясь на мягкой постели, которая обычно мгновенно погружала ее в глубокий сон, прокручивая в уме подслушанный ею разговор двух незнакомцев. Как заезженная пластинка, их слова повторялись в ее усталом мозгу, но никакой полезной информации она выудить оттуда не смогла, кроме неясного ощущения, что они сказали что-то важное, что могло бы помочь ей опознать их. Но как она ни старалась, в голову ничего путного не приходило. И почему она тогда не подошла к окну? Почему не выглянула наружу? Тогда бы точно знала, кто именно замышлял убийство в половине десятого утра прямо у церковных стен.
А она не увидела их!
Вздохнув, Филлида разгладила складки платья и провела гребешком по волосам. Ну и пусть она провела бессонную ночь, никто не должен подозревать об этом. Она напудрила синяки под глазами и немного подкрасила ресницы, чтобы освежить усталое лицо.
Маллоуэн-холл, большое квадратное пятиэтажное здание, был окружен просторной лужайкой, за которой начинался небольшой яблоневый сад. За яблонями проходила низкая каменная стена, отделявшая поместье от приятного негустого леса вокруг. Филлида знала, что в лесу пробегает ручей, но сама не ходила туда ни разу, поскольку боялась змей, частенько гревшихся прямо на тропе. Да и зачем? В саду, за которым ухаживал садовник Амси, было разбито немало благоуханных клумб, дававших массу возможней насладиться изысканными ароматами.
Каждый из супругов Маллоуэнов занимал по спальне на втором этаже, соединенной с рабочим кабинетом. На третьем и четвертом этажах располагались гостевые комнаты, а чердак был полностью отдан горничным. На гостевых этажах были оборудованы ватерклозеты, так что дом полностью соответствовал современным требованиям комфорта, было даже электричество. Кстати, это сильно повлияло на решение Филлиды обосноваться здесь в роли экономки, поскольку она терпеть не могла возиться с вечно чадящими керосиновыми и газовыми лампами, требующими огромных усилий по очистке даже при условии, что чистить лампы пришлось бы не ей лично, а горничным.
Кухня, столовая для слуг, моечная, прачечная и дистилляционная комната находились ниже уровня земли, так же как и спальни камердинеров и садовника. По очевидным причинам Филлида предпочитала, чтобы мужские и женские спальни были расположены как можно дальше друг от друга. Конечно, ничто не могло дать стопроцентной гарантии чистоты отношений, и все же, по мнению Филлиды, почти шесть этажей представляли собой изрядный буфер.
Кухню, жаркую, влажную, задымленную, спасали проделанные в верхней части стены окошки, через которые струились дневной свет и свежий воздух, а подземное расположение немного понижало температуру в помещении, вечно полном кипучей деятельности.
Поскольку Маллоуэны не ездили верхом и не любили охоту, конюшню переделали под гараж, где теперь жил Брэдфорд со своей собакой.
Апартаменты Филлиды состояли из солнечной гостиной и уютной спальни, располагавшихся в западном крыле здания ближе к переднему фасаду. Филлиде нравилось, что отсюда она могла следить за передвижением гостей по лестнице, а также первой узнавать, кто вошел или вышел через парадную дверь. Кабинет и спальня мистера Доббла тоже находились на первом этаже, но ближе к заднему фасаду. Филлида немного завидовала прекрасному виду на чудесный сад, открывавшемуся из окон дворецкого, но сама все-таки предпочитала быть как можно ближе к центру общей деятельности дома.
Проходя по коридору первого этажа, Филлида машинально проверила качество уборки: провела пальцем по верху картинных рам на предмет наличия пыли и удостоверилась, что безделушки в стеклянных витринах расставлены в приятном глазу порядке, портьеры в библиотеке и центральной гостиной раздвинуты и аккуратно закреплены, а цветы в вазах не опускают увядшие головки. Все было идеально, поскольку лакеи и служанки еще ранним утром прибрали в доме. Рита отправилась обратно в дом священника — ее забрал с собой Брэдфорд, когда повез книги миссис Агаты на фестиваль, который был запланирован сегодня на церковном дворе.
В центральном вестибюле Филлида увидела Агату, спускавшуюся по лестнице вслед за своими гостями.
— А, миссис Брайт, вот и вы! — приветствовала Филлиду ее хозяйка и близкая подруга. Агата никогда на людях не обращалась к Филлиде по имени, что та горячо приветствовала.
— Доброе утро, миссис Агата. Как Питеру понравилась его галета? — ответила Филлида, отходя вслед за Агатой в угол вестибюля, подальше от дверей столовой. Очевидно, хозяйка хотела что-то обсудить с ней без участия посторонних.
— Очень понравилась! — с улыбкой подтвердила Агата. Хотя Филлида не разделяла любви подруги к собакам, она прекрасно знала, что Агата обожает Питера с его влажным носом, быстрым язычком и чувствительной натурой. После тяжелого развода с первым мужем, Арчи Кристи, Агата так сильно привязалась к своему песику, что жить без него не могла. — Он мигом разгрыз ее и съел все без остатка. Как мило со стороны миссис Паффли угостить его галетой собственного изготовления. О, Дороти, доброе утро! — Агата помахала рукой своей коллеге, вошедшей в вестибюль. — Надеюсь, ты хорошо спала после вчерашней нервотрепки. Я сейчас присоединюсь к завтраку, а ты иди пока подкрепись хорошенько. Попроси мистера Доббла налить тебе чашку кофе — он готовит превосходный кофе, в меру сладкий и в то же время замечательно крепкий.
— Агата, дорогуша, спасибо большое, приходи поскорее! Я уже придумала несколько теорий относительно вчерашнего убийства, мне не терпится их обсудить! — Миссис Сэйерс в своем обычном бесформенном черном облачении прошла в столовую.
— Что за ужасное происшествие! — Агата стиснула руку Филлиды и повела ее к большой пальме, стоявшей в горшке у стены. Пальму эту привез мистер Макс из одной из своих экспедиций. — Мне так жаль отца Тули! И церковь Святой Вендреды пострадает… немыслимо осознавать, что кто-то специально подстроил это убийство во время нашего маленького праздника!
В ее глазах стояло неподдельное беспокойство, и Филлида поняла почему.
С тех пор, как после развода с Арчи Агата на одиннадцать дней таинственно исчезла, она страшно боялась журналистов, прессы и любых публичных выступлений. И не без причины, потому что в любом интервью, которое она давала уже как знаменитая писательница, журналисты непременно возвращались к тому неприятному эпизоду и задавали каверзные вопросы. Как будто книги Агаты Кристи значили меньше, чем скандальные подробности ее личной жизни. Некоторые журналисты даже утверждали, что Агата нарочно исчезла, чтобы «одурачить»[6] мир (логику этого утверждения Филлида понять не могла), а также чтобы снять с себя обвинения о «нечестной писательской игре и обмане читателей». Ведь необыкновенно изящная и крайне неожиданная концовка романа «Убийство Роджера Экройда» расценивалась многими как намеренное жульничество со стороны автора.
Поэтому Агата всеми силами старалась, чтобы в ее жизнь как можно меньше вмешивались «орды репортеров». Но когда в Маллоуэн-холле несколько месяцев назад произошло убийство, репортеры и фотографы сновали по территории поместья днем и ночью.
Отчасти поэтому Филлида тогда взяла расследование убийства на себя. Она хотела не только защитить подругу и ее семью от грубого вторжения наглых журналистов, но и избавиться от них как можно скорее. Если бы она доверила ведение дела инспектору Корку, это заняло бы много недель и предсказать результат было бы невозможно.
А теперь — вы только подумайте! — снова убийство, да в этот раз связанное не только с именем Агаты Кристи, а еще и с ее гостями и коллегами по писательскому цеху! Вчера репортеры уже присутствовали на открытии праздника, и теперь, после смерти отца Тули, их жажда крови может приобрести зловещий характер.
— Не волнуйся, мы не пустим репортеров на территорию поместья, — прошептала Филлида, сжимая пальцы подруги. — Брэдфорд довезет тебя на машине прямо до ворот церкви Святой Вендреды, если, конечно, погода вообще позволит нам провести фестиваль во дворе. Миссис Паффли утром жаловалась, что колено у нее снова разболелось, это к дождю. Но так или иначе, я велю Стэнли и Элтону стоять у твоего столика и отгонять журналистов и особо ретивых поклонников.
— Спасибо за заботу, Филли, — ответила Агата с тусклой улыбкой, — со мной будет Макс; ты же знаешь, несмотря на скромный вид, он умеет поставить людей на место.
— Ну и слава богу! — Филлида и сама терпеть не могла пронырливых репортеров и фотографов, которые ради хорошего кадра готовы даже залезть в окно спальни… Подруг еще больше сближала их нелюбовь к прессе, они отлично понимали друг друга.
— Но самое главное, Филли, что ты собираешься делать теперь? — озабоченно спросила Агата. — Ты уже напрягла свои серые клеточки, я надеюсь? Используешь собственный метод расследования? — Ее голос приобрел характерный для Пуаро бельгийский акцент и интонации, и она улыбнулась своей шутке. Впрочем, улыбка скоро погасла, и лицо Агаты снова приобрело настороженное, озабоченное выражение.
— Я еще не думала об этом, — уклончиво ответила Филлида, покривив душой, поскольку последние сутки не думала ни о чем другом. Особенно мучительно долго она размышляла о подслушанном разговоре, смысл которого теперь, задним числом, казался ей абсолютно прозрачным: двое убийц обсуждали, как можно лишить человека жизни, добавив яд в его коктейль.
— Конечно, и Энтони, и Дороти считают, что мы должны объединить усилия и совместно разгадать эту загадку. Ты же слышала, что она только что сказала… В конце концов, мы и сами без конца придумываем способы убийств, не так ли? И если мы раскроем совершённое преступление, подумай, как прекрасно это скажется на репутации нашего клуба! — Агата театрально закатила глаза, изображая на этот раз манеру Дороти Сэйерс. — Но поскольку ты — единственная среди нас, кто раскрыл реальное, а не выдуманное преступление, — продолжала она с улыбкой, — я гораздо больше доверяю тебе, чем моим друзьям-писателям. Я ценю их детективный талант, но вот что касается настоящего расследования… Не думаю, что они на это способны. Ведь это же не «Дело об отравленных шоколадках», в конце концов!
Агата намекала на известный роман писателя Энтони Беркли, в котором члены клуба любителей криминалистики разгадывают дело об убийстве, которое поставило в тупик Скотленд-Ярд. Каждый из доморощенных детективов выдвигал собственную версию преступления, но лишь одна оказалась правильной.
— Подумай об этом, Филли, прошу тебя, — умоляюще сказала Агата. — Если нужно, давай возьмем кого-нибудь в помощь, пока ты ведешь расследование. Макс, конечно, целиком и полностью согласен со мной.
— Правда? — Филлида была несколько огорошена такой безусловной верой в свои способности. Правда, она подозревала, что немалую роль в этом играет нежелание Агаты раскрывать двери особняка перед полицейскими и другими личностями, не имевшими отношения к их частной жизни. Конечно, Агата, как и сама Филлида, основываясь на опыте предыдущего расследования, не слишком верила в способности инспектора Корка.
— Г. К. уже полон собственных идей, и Дороти тоже, я в этом не сомневаюсь, — Агата нахмурилась. Если ее коллеги из Детективного клуба начнут собственное расследование, Агате неизбежно придется принять в нем активное участие, но это значит, что она будет вынуждена общаться с прессой, потому что мисс Сэйерс обожает находиться в центре внимания и захочет представить свою деятельность в качестве саморекламы. Какой ужас! От одной этой мысли Агата побледнела и умоляюще посмотрела на Филлиду.
— Боже мой, да еще все произошло прямо на глазах писателей! И ведь сначала мы подумали, что это розыгрыш… — Агата горестно качнула головой. — Бедный отец Тули. Умереть такой ужасной смертью! Да еще по ошибке… И все-таки, Филли, тебе следует съездить сегодня в гости к Уитлсби, — продолжала Агата. — Пусть Паффли приготовит что-нибудь аппетитное, отвези им гостинцы как бы от нас с Максом. Там ты сможешь поговорить со слугами.
В глазах Агаты зажегся лукавый огонек, и Филлида поняла, что теперь, когда она переложила ответственность за расследование на свою экономку, у нее как гора с плеч свалилась.
— Нет, пожалуй, я пошлю туда саму миссис Паффли, — сказала Филлида. — Она дружит с поварихой Уитлсби, ей и карты в руки. Пусть сама у нее все разведает.
— Прекрасный план! — с энтузиазмом заявила Агата. — Ну что же, мне тоже пора в бой! Полагаю, Дороти, Энтони и Г. К. уже достали свои увеличительные стекла, надели болотные сапоги и охотничьи шляпы! Мне будет нелегко удержать их на месте. Они еще помнят наше лондонское расследование.
Агата решительно направилась к дверям столовой, но вдруг снова повернула к Филлиде побледневшее лицо.
— Ты же не думаешь, что в этом деле замешан кто-то из нашего клуба, Филли? — спросила она шепотом, чтобы никто, кроме Филлиды, не услышал ее вопроса.
Филлида не колебалась.
— Конечно нет! Не волнуйся! Какой у них может быть мотив? Если бы Уитлсби знал их, общался с кем-то из них или даже просто переписывался, мы бы все давным-давно знали об этом. Он бы пересказал эту историю в подробностях последней собаке, всех бы многократно ткнул носом в то, что дружит с членами Детективного клуба. И к тому же кто из них знает о его предпочтениях в коктейлях?
Агата с облегчением кивнула.
— Да-да, мы с Максом тоже так решили. Я просто хотела знать, что ты думаешь по этому поводу. В случае, если ты заметила что-то, чего не видели мы…
Филлида помолчала, раздумывая, но потом все же решила сказать.
— Понимаешь, а ведь вчера я кое-что слышала, но тогда не придала этому значения. Я даже инспектору Корку не сказала. Кстати, он скоро должен явиться сюда.
И Филлида пересказала разговор, мучивший ее последнее время.
— Святые угодники, не может быть! Ты хочешь сказать, что подслушала, как двое обсуждают идеальное убийство, а потом оно произошло прямо на твоих глазах? — В глазах Агаты появился знакомый Филлиде блеск. — М-м-м, какой интересный ход… если начать роман именно так… Кто-то слышит совершенно на первый взгляд невинный разговор, а потом выясняется, что это был план убийства… — Глаза Агаты устремились вдаль, и она ушла в себя, бормоча что-то неразборчивое.
— Вот, возьми, пожалуйста, — Филлида вытащила из кармана маленький блокнот и вложила в руку подруги. — Запиши свои мысли, пока не забыла, — сказала она с улыбкой. Как хорошо, что у нее всегда имеется под рукой запас записных книжек! Ее хозяйка определенно страдала клептоманией в отношении бумажной продукции, потому что мысли приходили в ее голову в любом месте, и их сразу же требовалось записать. Чтобы Агата не таскала у всех салфетки, игральные карты и спичечные коробки, Филлида предусмотрительно раскладывала по комнатам блокноты, листы бумаги и записные книжки и всегда носила одну в кармане.
— О, Филли, спасибо, родная! — Агата приняла из рук Филлиды карандаш и начала лихорадочно строчить в блокноте, бормоча под нос: — Конечно, это дело только для Пуаро! — а затем: — Есть препротивный человек, который всем насолил. Его все ненавидят. И поэтому подозреваются все.
— Похоже, так всегда и бывает, — заметила Филлида, забирая из рук Агаты карандаш. — И в нашем деле то же самое.
Она уже не улыбалась, ведь это была чистая правда.
— Так и есть. — Агата отвлеклась от будущего романа и осторожно спросила: — И когда же ты слышала этот разговор?
— Вчера, прямо перед тем, как вы приехали. Около половины десятого. А буквально через минуту вы с мисс Сэйерс, мистером Честертоном и мистером Беркли вошли в зал. Полагаю, вы шли все вместе, так что это не мог быть кто-нибудь из них.
Агата облегченно улыбнулась.
— Правда. Мы выбрались из машины — ты же знаешь, я всех привезла — и шли одной группой. Значит, их мы вычеркиваем из разряда подозреваемых, да? Радость какая! Теперь только постараться удержать их от самостоятельного поиска улик. Они же, как зайцы, прямо сейчас готовы броситься врассыпную.
— Тогда я скажу об этом Корку, когда увижу его, — заявила Филлида, пытаясь представить себе высокого, тучного мистера Честертона, бросающегося врассыпную. Как по заказу, звякнул дверной молоточек. — Ну вот, видимо, и он пожаловал.
— Отлично. Спасибо, что позаботишься обо всем, Филли. Я знаю, что могу рассчитывать на тебя во многих вещах, а сейчас, в такое время… Уверена, ты готова ко всему.
Она еще раз сжала руку Филлиды и, зажав под мышкой блокнот, отправилась в столовую к своим гостям.
Из глубин дома появился камердинер Стэнли и открыл парадную дверь, за которой виднелись серьезные лица полицейского инспектора Корка и констебля Гринстикса. Филлида отправилась поздороваться с ними.
— Доброе утро, инспектор, констебль, — сказала она. — Хотите сразу пройти в мою гостиную или сначала позавтракаете? — Какое счастье, что в этот раз инспектору не придется допрашивать весь ее персонал, давая новые поводы для сплетен и полностью нарушая график работы!
— Э-э… Пожалуй, вначале я предпочел бы навестить кухню, — сказал констебль Гринстикс. — Нужно опросить персонал… — «А заодно поесть свежей выпечки миссис Паффли…» — мысленно добавила за него Филлида.
— Конечно, констебль, кто-то из слуг присутствовал вчера на празднике, но не думаю, что они сейчас на кухне. Большинство уже уехало в церковь Святой Вендреды готовить новый праздник.
— Проверю на всякий случай, — проворчал Гринстикс. — Никогда нельзя быть уверенным…
Филлида, прекрасно понимая цель его визита, не стала спорить. По всему было видно, что констебль полон решимости во что бы то ни стало пробиться на кухню и его уже не остановить. И кто его осудит? Булочки с яблоками и корицей производства миссис Паффли давно снискали всеобщую любовь.
— Да, идите, — нетерпеливо бросил Корк, глядя в сторону столовой. Его нос непроизвольно дернулся, почувствовав струившиеся оттуда аппетитные запахи, глаза еще больше выкатились наружу. — Полагаю, мне будет позволено присоединиться к Маллоуэнам и их гостям и немного подкрепиться.
— Конечно. И кстати, у меня есть информация, которая может помочь следствию, — сказала Филлида.
— И почему я не удивлен? — сказал Корк с деланым равнодушием, но затем нахмурился. — Надеюсь, в этот раз вы не будете мешать расследованию, как тогда, а, миссис Брайт?
— Мешать расследованию? Я раскрыла преступление в одиночку и принесла вам виновных на блюдечке. Это так я мешала расследованию? — Филлида сердито вскинула голову. — Какая короткая у некоторых людей память.
Корк скрипнул зубами от злости.
— Миссис Брайт, это официальное дело полиции, а не экономки.
— Конечно нет! Если бы это было моим делом, я бы уже задействовала в расследовании весь свой персонал, и, уверена, мне было бы что рассказать вам прямо сейчас. Но у меня и так есть информация, позволяющая вычеркнуть всех находящихся в столовой из списка подозреваемых. Вы хотите меня выслушать или нет? Если нет, я вернусь к своим обязанностям экономки! — она подняла голову и одарила его взглядом, который обычно приберегала для служанок, прохлаждавшихся в рабочее время.
Инспектор заворчал, но потом нехотя кивнул.
— Валяйте, миссис Брайт.
Филлида холодно улыбнулась.
— Я так и думала.
Она рассказала ему о разговоре и объяснила, что члены Детективного клуба шли одной группой от машины Маллоуэнов, на которой миссис Агата привезла их на праздник.
— Надеюсь, теперь вы понимаете, что никто из них не мог участвовать в этом разговоре, верно? Конечно, если считать говоривших виновными, — она закусила губу, потому что ей в голову вдруг пришла мысль, что они могут быть и невиновны.
Ведь если разговор состоялся лишь вчера утром, откуда они взяли вторую бутылку горькой настойки, в которую добавили яд?
А что, если… убийца уже подготовил все заранее, отравил биттер и подменил бутылки и просто обсуждал детали своего чудовищного плана с сообщником?
Конечно, она ни на секунду не допускала, что знаменитые писатели могут опуститься до банального убийства. У них попросту нет мотива и еще меньше средств для его совершения. Особенно что касается вливания яда в бутылку. Но вдруг… Вдруг бутылку с ядом привезли из Лондона и осталось лишь подменить ее…
Филлида раздраженно вздохнула. Не похоже на правду, но возможно! Но что абсолютно точно, так это факт, что члены Детективного клуба не обсуждали убийство мистера Уитлсби.
Минуточку! Но ведь во время разговора это имя не было упомянуто ни разу. А что, если преступники планировали убить кого-нибудь другого?
Кто еще подходит под определение «наглой злобной рожи»? Аластер Уитлсби, конечно, кто же еще!
«Хвастливый, злобный»…
Инспектор Корк снова что-то проворчал, прервав ход мысли, которая уже начала формироваться в ее мозгу.
— Этот Уитлсби немало врагов себе нажил, верно? — Но он тут же одернул себя, поняв, что обсуждает детали расследования с экономкой.
— Да уж, — протянула Филлида, думая о докторе Бхатте. Вот с кем ей нужно переговорить, и как можно скорее. Нужно выяснить, что именно произошло между ним и Аластером Уитлсби.
Корк пригладил усы, но они снова взъерошились жесткими проволочками. Хоть бы раз воспользовался воском!
— Вчера на допросах почти все присутствующие проявили нездоровый интерес к отравлениям, — заметил он, видимо решив все-таки поделиться с Филлидой своими соображениями относительно этого дела.
Она улыбнулась.
— Инспектор, они же только тем и занимаются, что придумывают разнообразные способы убийств. Такая уж у них профессия.
Корк кивнул.
— И это сильно затрудняет ход следствия. Ведь каждый может обладать необходимыми для отравителя познаниями.
Они уже подошли к столовой и сейчас стояли в дверях.
— Вы совершенно правы, — сказала Филлида, пряча улыбку.
Инспектор, по-видимому, не подозревал, что направляется в общество людей, искренне уверенных, что сыщики из Скотленд-Ярда им и в подметки не годятся.
Ей стало почти жаль его.
* * *
Филлида была готова последовать за инспектором в столовую, когда позади нее раздался громкий топот, сопровождавшийся странным надсадным кашлем.
Обернувшись, Филлида с изумлением оглядела Джинни, старшую горничную, приближавшуюся к ней с метелкой из перьев очень странного цвета. Да и сама Джинни выглядела совершенно чудовищно: ее обычно безупречно чистый белый фартук был измазан потеками грязно-серого и черного цвета, не иначе золой и сажей! Форменное платье Джинни тоже было перепачкано грязью.
Филлида поспешила ей навстречу, чтобы, прежде всего, не дать горничной показаться в таком виде перед гостями. Боже, ну и дела! Вблизи стало видно, что даже белоснежный чепец Джинни и ее лицо обсыпаны золой. Глаза девушки слезились, нос покраснел, она безостановочно кашляла.
— Что за дела! — воскликнула Филлида. — Что с тобой приключилось?
Она поспешно вынула из кармана платок и протянула его Джинни, увлекая ее за собой в сторону служебной лестницы.
— Простите, миссис Брайт, простите меня, я не виновата! Оно все прям так и вывалилось из камина. Вся гостиная теперь в саже. — Ничего не соображая, Джинни встряхнула платье, с которого во все стороны полетела зола, и потерла лицо платком, размазывая грязь.
— Да что же это такое! Выйди отсюда немедленно! — приказала Филлида, хватая девушку за руку и силой выпихивая через обитую зеленой бязью дверь на половину слуг. — О чем ты думала? Как посмела в таком виде явиться на хозяйскую половину? Вдруг тебя увидела бы миссис Агата или ее гости?
— Простите, простите, — бормотала Джинни, задыхаясь от кашля. К счастью, Филлида сумела вовремя закрыть дверь, так что они находились в относительной безопасности. — Я ничего не соображала, не туда пошла, миссис Брайт.
Филлида вздохнула и с грустью оглядела собственное платье, теперь тоже припорошенное золой.
— Отправляйся к себе, умойся и переоденься. Я пошлю Фредди убрать в гостиной. Так что же произошло, ты можешь объяснить?
— Кто-то закрыл в дымоходе заслонку, а когда я стала ее открывать, она застряла. Я поднажала, а она как выпадет, и все из дымохода на меня полетело, сажа по всей комнате разнеслась. Меня всю окатило. Я думала, задохнусь насмерть, дышать нечем было. И я…
— Я поняла тебя, — оборвала ее Филлида, — но кому же пришло в голову закрыть заслонку? Все знают, что этого нельзя делать…
— Мы-то знаем, а новые горничные не знают, а мистер Доббл их, наверное, не предупредил…
Филлида чуть не застонала. Боже, страшно представить, что сейчас творится в гостиной. Хвала небесам, что она не повела туда инспектора.
— Ладно, иди, — сказала она Джинни. — Найди новое платье, промой глаза. И нос внутри промой, и уши, слышишь?
— Да, миссис Брайт, — Джинни еще всхлипывала. — Простите меня…
— Не за что прощать, — проворчала Филлида. — Ты же не виновата!
Да уж, бедняжка пострадала из-за чужой глупости.
Теперь ей придется тащиться к старику Добблу вместо того, чтобы зайти в столовую и послушать, как члены Детективного клуба будут учить инспектора Корка расследовать преступления. А ей так хотелось присутствовать при этой сцене!
Несмотря на то что зола и сажа помогли бы ей в разговоре с Добблом, Филлида все-таки тщательно отряхнула свое платье. Не станет она разгуливать по дому грязная как трубочист.
Она нашла дворецкого в его кабинете, впрочем, ей показалось, что он не делал ничего, только бессмысленно таращился в окно. На столе остывала чашка чая, но ни бумаги, ни карандаша видно не было.
Через приоткрытую дверь Филлида без зазрения совести оглянула комнату и только затем постучала. И испытала определенное удовольствие, когда от ее легкого стука Доббл в испуге подскочил на стуле.
— Что такое, миссис Брайт? — спросил он, неодобрительно оглядывая ее. Правда, как воспитанный человек, он встал и облокотился на стол рукой. В своем темном пиджаке и серых брюках он выглядел как идеальный дворецкий.
Филлида прекрасно знала, что он мысленно критикует ее: почему она не носит бесформенные серые одежды, как подобает экономке? Почему ее платья всегда нарядные, а материал напоминает шелк? Сегодня, например, Филлида выбрала ярко-синее платье с белым пояском на талии, которая, конечно, уже не была такой тонкой, как раньше, но все еще ясно выражена. Кружевной белый, спускавшийся на грудь воротничок и короткие рукава-фонарики, вероятно, тоже раздражали дворецкого. Но почему она должна из-за его прихоти париться в длинных накрахмаленных рукавах с манжетами на пуговицах? На левом запястье Филлида носила золотые часы — свое единственное украшение, а довершали ее наряд чулки и черные туфли на каблуках, чуть более высоких, чем следует. Филлида презирала передники, но с ее пояса свешивалась связка ключей, а все платья обладали несколькими карманами, куда она складывала разные мелочи: увядший лист из цветочной композиции, листок бумаги и карандаш, платок, нитки, пуговицы и тому подобные ценные мелочи.
Но, безусловно, больше всего дворецкого приводили в негодование ее волосы: уникального, ярко-золотого цвета. Именно поэтому Филлида всегда следила за модой и причесывалась на современный манер, тщательно следя, чтобы золотая шапочка на ее голове сияла как начищенный чайник и не выглядела «приглушенной», как когда-то потребовал Доббл. По его мнению, ей следовало носить чепец, чтобы прятать свою «срамную шевелюру» от посторонних взглядов. Ну уж нет! Наоборот, Филлида недавно подстриглась, и теперь ее волосам, раньше убранным в гладкую прическу с низким узлом на затылке, ничто не мешало взлетать над головой как заблагорассудится. Филлида закалывала их миленькими заколками и гребешками, чтобы они не падали ей на лицо и не застилали глаза, а спускались, как положено, чуть ниже подбородка, она прекрасно знала, что мистер Доббл ненавидит побрякушки. Даже теперь дворецкий невольно кинул неодобрительный взгляд на серебряную, украшенную жемчугом заколку, затерявшуюся среди буйных золотых кудрей.
— Я только что из гостиной, — сказала Филлида. — Кто-то закрыл заслонку, ее заело, а когда Джинни попыталась ее открыть, зола и сажа разлетелась по всей комнате. Ужасное зрелище, сами понимаете. Фредди только начал там убирать. Кто из горничных работал вчера в моей гостиной?
Глаза мистера Доббла слегка расширились, но он так быстро пришел в себя, что Филлида чуть не пропустила его реакцию.
— Эта, как ее… с темными волосами и с большим носом. Я не думал, что кто-нибудь будет использовать эту комнату, все же разъехались!
— Наверное, Нэнси — так зовут темноволосую горничную с большим носом — не предупредили, что закрывать заслонку ни в коем случае нельзя? — безжалостно продолжала Филлида. — Хотя кто-то велел ей снять с подушек ситцевые наволочки.
— Их надо было почистить, — ответил дворецкий. — Подушки, я имею в виду.
— А теперь надо чистить всю комнату, потому что все покрыто сажей. Включая Джинни. К тому же только что приехал инспектор Корк…
— Я в курсе, — бросил Доббл. Дворецкий гордился тем, что всегда точно знал, кто прибывает в особняк, а кто уезжает.
— Я собиралась предложить ему использовать для допросов именно эту гостиную, — сказала Филлида со значением.
Мистер Доббл тяжело вздохнул, не предприняв ни малейшей попытки оправдаться или переложить вину на кого-нибудь другого. Это было настолько нетипично для него, что Филлида невольно опустилась на стоявший у стола стул.
Испустив еще один вздох, дворецкий согнул свое длинное тело и сел напротив.
— Скоро нам деваться некуда будет от журналистов, — сказала Филлида.
— Это точно! — подтвердил Доббл.
— Может быть, поручите Фредди проследить, чтобы они не приближались к дому?
Доббл рассеянно кивнул. Филлида молчала, надеясь, что он все-таки выскажет, что у него на душе.
Она подозревала, что знает, о чем он думает, потому что и сама беспокоилась о том же самом. Ее терпение было вознаграждено, но после томительной паузы мистер Доббл произнес совсем не то, что она ожидала услышать:
— И кто, черт побери, мог совершить подобное злодеяние?
Такой крик души нуждался в прямом ответе.
— Один из писателей-детективщиков, — сказала Филлида. — Тот, кто создал множество подобных сцен на бумаге и решился наконец воплотить свои идеи… в жизнь, так сказать.
— Вот именно, — мрачно произнес Доббл. — Этого я и опасаюсь.
Она кивнула, поскольку его слова подтвердили ее подозрения. Она тихо сказала:
— Вы думаете, кто-то из участников Клуба убийств мог лишить жизни человека с целью получить приз?
Мистер Доббл поднял на нее свои выцветшие серо-голубые глаза.
— Я очень боюсь, что это именно так, миссис Брайт. Именно так…
Филлида не успела ответить, потому что в глубине дома зазвонил телефон.
— Хотите, я сама отвечу? — спросила она, видя его мрачное настроение.
— Будьте так добры, миссис Брайт, — устало ответил он.
Филлида побежала к ближайшему аппарату, который стоял на столике в вестибюле.
— Маллоуэн-холл! — звонко сказала она в трубку.
— Ох… ох… миссис Брайт, это вы? — На другом конце провода послышались сдавленные рыдания.
— Да, это я. — Женский голос был Филлиде знаком, но она не могла вспомнить, кому он принадлежит. — Кто это? Что у вас случилось? Сами вы не пострадали?
— Это Рита из церкви Святой Вендреды, мэм, — плача, проговорила горничная. — Я… я не знала, кому звонить… но мне надо рассказать…
— Да что же случилось? — испуганно спросила Филлида.
— Святой Элоизий… — Риту душили рыдания. — Он умер! Просто взял и… умер…
Филлиде потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что речь идет о коте погибшего священника. Конечно, кошачья смерть — тоже трагедия, но почему Рита так сильно убивается?
— Он… понимаете, он наелся торта. Я видела… следы его лапок на столе… А теперь он мертв, правда! Наверное, умер ночью… совершенно один. И это после того, как падре… — Она икнула, и ее голос прервался, но Филлида уже поняла, о чем говорит девушка.
— О каком торте идет речь, Рита? — спросила Филлида, чувствуя, как сжимается ее собственный желудок.
— Тот торт, что прислали отцу Тули… Вчера утром.
Побледнев, Филлида резко выпрямилась.
— И что, отец Тули тоже ел тот торт? — В ее памяти немедленно всплыли конвульсии священника и непроизвольное мочеиспускание, с которыми он встретил смерть.
«Похоже на мышьяк»… Это же Брэдфорд сказал, так? Она стиснула зубы. Не может быть, он наверняка ошибся. Да не может же такого быть, чтобы в тихом, добропорядочном Листли кого-то травили двумя ядами…
— Да, да, мэм, он ел торт, и еще сказал, какой вкусный…
Филлида больше не могла это слушать.
— Я выезжаю к тебе немедленно. Ничего не трогай, ни к чему не прикасайся…
— А как же Святой Элоизий? Я же не могу оставить его вот так…
— Можешь, Рита, и оставишь, поняла? Выйди из комнаты и закрой дверь. Я уже еду!

Глава 8

— К чему такая спешка, миссис Брайт? — Брэдфорд открыл перед Филлидой дверцу автомобиля.
Наступив на свою гордость, Филлида забралась на переднее сиденье. Она не может рисковать, чтобы ее укачало на заднем, ей нужно добраться до церкви Святой Вендреды в полной боевой готовности. Ведь ей придется осматривать место нового преступления, поскольку теперь она уверена: смерть Святого Элоизия — очередное убийство.
— В доме священника умер кот, и Рита очень расстроена, — сказала она. — Не могли бы вы прибавить газу, мистер Брэдфорд?
Он с любопытством взглянул на нее и послушно нажал на педаль газа, а Филлида откинулась на кожаную спинку и погрузилась в вихрь собственных мыслей.
К сожалению, уже через несколько минут терпение шофера иссякло, и, когда они выехали на дорогу, ведущую в Листли, он снова заговорил:
— Не могу поверить, что такая чопорная, привередливая особа, как вы, миссис Брайт, сорвется с места и помчится утешать чужую горничную, и из-за чего?.. Из-за дохлой кошки. У нее что, в имении дел не хватает, что ли?
«Чопорная, привередливая особа»?! Филлида задохнулась от злости.
— Можете верить или не верить чему угодно, мистер Брэдфорд…
— Я предпочитаю, чтобы меня называли просто Брэдфорд, без «мистера»… — прервал он ее.
— Можете верить или не верить чему угодно, мистер Брэдфорд, — и с какой стати я начну с вами фамильярничать?
— Просто я прошу вас об этом, — пробормотал он.
— Как вам будет угодно, Брэдфорд. — Филлида с трудом разжала зубы и постаралась говорить спокойно. — Постараюсь не забывать о ваших предпочтениях в обращении к вам.
— Буду очень признателен, миссис Брайт, — ответил он, — я ведь осведомлен о том, что вы никогда ни о чем не забываете.
Филлида закрыла рот и с каменным лицом погрузилась в молчание. Слава богу, хоть поток его вопросов прервался. Но ненадолго.
— Все же непонятно, зачем мчаться во весь опор, чтобы посмотреть на дохлую кошку, — не унимался шофер. Хоть Филлида и не смотрела на него, она могла поклясться, что углы его рта дрожат, будто он с трудом сдерживает улыбку. — Вы же все равно собирались ехать туда в половине двенадцатого. Так зачем выезжать на час раньше?
— Рита была очень привязана к этому коту, — ледяным голосом заявила Филлида. — Достаточное основание для того, чтобы лично выразить ей свое сочувствие. Разве вы сами не расстроитесь, если что-то случится с вашим отвратительным питомцем, разбрызгивающим слюни на целую милю вокруг? Как владелица кошек, я искренне сопереживаю Ритиному горю и обещала помочь ей… э-э… похоронить тело.
У него даже рот раскрылся от изумления, а затем он разразился смехом.
— Вы? Вы собираетесь хоронить дохлую кошку?
Его глаза заблестели, рот расплылся в улыбке, и Филлида не могла не признать, что гадкий шофер довольно красив, — а признав этот факт, постаралась сразу же выкинуть его из головы. Пусть физические показатели этой особи мужского пола неплохи — включая широкие плечи и сильные, загорелые руки (конечно, он снова был без перчаток), — но они не имеют для нее абсолютно никакого значения.
Она держала рот закрытым, несмотря на то что голова ее ломилась от обилия язвительных ответов и едких замечаний в его адрес. Не стоит вступать в перепалку с этим несносным человеком. Пусть его хихикает, бормочет и язвит на ее счет, она больше не даст для этого ни единого повода.
И в следующий раз, черт побери, все же поедет на заднем сиденье.
Все еще посмеиваясь, Брэдфорд сосредоточил взгляд на дороге, легко увернувшись от встречного фургона, затем на большой скорости вошел в поворот. Наверняка снова провоцирует ее на разговор, поэтому Филлида еще крепче сжала зубы, вцепилась в сиденье и отвернулась к окну.
— Так, так… Что же получается? Наша разумная и практичная экономка миссис Брайт вдруг забыла о своих обязанностях и как ошпаренная бросилась в деревню, чтобы похоронить чужую кошку, — задумчиво сказал он. — Конечно, это событие ничего общего с убийством священника не имеет, правда? И она, конечно же, не занимается расследованием…
Господи, да замолчит ли он когда-нибудь? Что это он так разболтался? Когда они познакомились, из него клещами слова было не вытащить, а теперь… Будто прорвалась плотина и он больше не может себя сдерживать.
Хоть бы ей сбежать куда-нибудь… о нет! Ужаснувшись этой мысли, Филлида вскинула голову и даже оглянулась по сторонам, словно ее могли подслушать. Филлида Брайт не бегает от трудностей, не боится проблем и не реагирует на глупые замечания самодовольных шоферов.
Она решает проблемы.
— Что же, теперь за все мои усилия вы мне дарите лишь молчание? — Он все еще улыбался.
Вместо ответа она снова отвернулась к окну. К счастью, вскоре они уже въезжали во двор дома священника, низкого кирпичного здания, стоявшего рядом с церковью.
Как ни хотелось Филлиде как можно скорее выпрыгнуть из машины, пришлось ждать, пока Брэдфорд обойдет ее и откроет ей дверь. Она даже оперлась о протянутую руку и позволила ему помочь ей выйти. Слава богу, она-то не забыла надеть перчатки: по крайней мере, не боится прикоснуться к его мозолистым рукам.
— Благодарю, ми… э-э… Брэдфорд, — сказала она, стараясь говорить беспечно. — Можете возвращаться в Маллоуэн-холл. Привезите все необходимое для праздника и мой персонал. Жду вас к половине двенадцатого, как мы и планировали.
— Конечно, миссис Брайт, — серьезно сказал он.
Дверь домика распахнулась, и на порог выбежала Рита, заламывая руки.
— О, спасибо вам, что приехали, миссис Брайт!
— Не за что. — Филлида направилась к дому по посыпанной гравием дорожке. По обеим ее сторонам были разбиты клумбы с ярко-красной геранью, перемежавшейся белыми маргаритками. Филлида заметила, что на одной клумбе цветы примяты, будто на них упало что-то тяжелое, а кровавые лепестки разлетелись по дорожке. В воздухе висел тяжелый аромат герани. Взглянув на небо, Филлида отметила, что тучи сгущаются.
Туфли Филлиды хрустели по гравию, и, наверное, поэтому она не заметила, что противный шофер увязался следом. Впрочем, она не сомневалась, что любопытный Брэдфорд непременно сунет нос в это дело.
— Ах ты господи… да что ж это такое творится, господи… — на все лады повторяла Рита, заламывая руки. — Мой бедный котик… Бедный Святой Элоизий! За что такая страшная смерть, за что?
— Святой Элоизий! Вы только подумайте, — пробормотал Брэдфорд, заходя в прохладную, полутемную комнату.
— Он там лежит, — сказала Рита, останавливаясь перед закрытой дверью в дальнем конце комнаты.
— А где торт? — спросила Филлида.
— Тоже там. Я сделала, как вы велели, закрыла дверь, хотя тут и нет никого, кроме меня… Но я ведь вернулась только утром… и мне показалось, что тут кто-то был.
Филлида открыла дверь и вошла в рабочий кабинет отца Тули. Для человека, давшего обет бедности, комната была обставлена на редкость шикарно. Мебель из темного дуба, стены обшиты ореховыми панелями, на полу — темно-синий персидский ковер… Массивный стол, три стула с высокими спинками, еще один столик — низкий, со стеклянной столешницей — и диван с резной спинкой и ножками, которому позавидовал бы сам мистер Доббл. Занавески были раздвинуты; наверное, Рита не входила в эту комнату после смерти хозяина. На стенах висели иконы и религиозная утварь, а в воздухе стоял легкий запах ладана, пирожных и смерти.
Мертвый кот лежал на полу рядом с диваном — все еще красивый, с длинным пушистым хвостом. Глаза несчастного животного закатились, пасть была открыта, а язык вывалился наружу, лапы и позвоночник неестественно выгнулись. Все эти признаки свидетельствовали о том, что кот умер от отравления и перед смертью сильно мучился. Очень похоже на мышьяк, и вовсе не потому, что так предположил Брэдфорд накануне, а по времени, прошедшему с момента поедания отравленного торта до смертельных конвульсий.
Брэдфорд тихонько присвистнул и присел рядом с трупом животного.
— Бедный мальчик, — пробормотала Филлида, смахивая слезы. Пусть Брэдфорд потешается, ей все равно. Ужасная, мучительная смерть, никому такой не пожелаешь, даже самовлюбленным шоферам. Она тоже опустилась на корточки рядом с телом, с трудом балансируя на своих чуточку слишком высоких каблуках. — Бедный красавчик.
— Похоже, бедняга мучился довольно долго, — заметил Брэдфорд без обычной издевки. — Я вынесу его наружу, если хотите.
— Пожалуйста, — сказала она сквозь слезы, ей даже пришлось достать носовой платок и высморкаться.
— Я покажу, куда его положить, — громко всхлипывая, сказала Рита. — Ну почему я уехала, зачем? Надо было с ним остаться… Бедняжка мой, умер совсем один…
Филлида, которую эти бессмысленные причитания начали раздражать, подняла голову.
— Если бы ты осталась здесь, возможно, ты и сама бы попробовала торта, Рита… И тогда лежала бы сейчас мертвая рядом со своим котом.
Ее слова привели Риту в состояние полного шока.
— Как же так… — Глаза служанки стали квадратными. Филлида как будто видела, как крутятся мысли в ее воспаленном мозгу: «От торта люди не умирают… только кошки, если слишком много съедят… Тогда почему же миссис Брайт говорит такое…» — на этом месте глаза Риты раскрылись еще шире. «Это что же значит, торт был отравлен? И если бы я откусила хоть кусочек, я бы тоже?..» Рот Риты раскрылся, и служанка снова заголосила, теперь в ужасе оттого, что сама была на волосок от смерти.
Брэдфорд тоже поднялся на ноги, со значением посмотрев Филлиде в глаза.
— Спасибо, что согласились позаботиться о коте, — пробормотала она дрожащим голосом.
— Я же говорил, что это мышьяк.
Филлида сердито фыркнула.
— Откуда вы можете знать…
Он только хмыкнул.
Филлида отвернулась от него и отправилась оглядеть отравленный торт. Он стоял на полке позади стола, как будто падре ненадолго отвлекался от насущных дел, чтобы попробовать изысканное лакомство, а затем снова возвращался к работе. Обкусанные края торта и следы кошачьих лап вокруг ясно показывали, что Святой Элоизий, не стесняясь, съел изрядный кусок. Однако Филлида также видела, что до кошачьего вторжения от торта оставалась лишь половина. Видимо, падре питал слабость к сладостям.
И неудивительно!
Это был настоящий шедевр кондитерского искусства. Круглый торт состоял из трех слоев пышного белого бисквита. Между коржами была проложена начинка: толстый слой клубничного джема и два слоя шоколадного мусса. Сверху торт был покрыт белой королевской глазурью, сверкавшей крупинками сахара, а в середине, блестя алыми боками, красовались ягоды клубники. Может быть, и не слишком затейливо украшенный, торт выглядел очень аппетитно. Даже Филлида, которая в последнее время заботилась о сохранении объема своей слишком быстро, на ее взгляд, увеличивающейся талии, почувствовала, как ее рот наполняется слюной.
— Рита! — резко сказала Филлида.
— Да, мэм?
— Кто принес этот торт? — спросила она, глядя, как Брэдфорд перебирает бумаги на столе у падре.
И кто теперь сует свой нос в расследование?
— Не знаю, миссис Брайт! Вчера утром принесли.
— Кто принес? В котором часу? Расскажи все, что знаешь.
— Ну… я…
Филлида одобрительно кивнула, когда Рита с видимым усилием втянула ртом воздух, стараясь успокоиться и собрать растерянные мысли. Через несколько мгновений она осторожно заговорила:
— Он лежал в белой коробке, миссис Брайт. Там еще была записка «С благодарностью от Детективного клуба». Отец Тули сказал, что, наверное, его благодарят за то, что он позволил воспользоваться церковным двором для праздника. Он очень гордился, что праздник будет у нас, а не в Святом Терстоне. Но у Святого Терстона нет под опекой приюта, да и вообще ничего нет, так что все равно нам эти деньги были нужнее. А кто принес? Бенни, посыльный кондитерской Пансона.
— В котором часу он пришел? — настаивала Филлида, краем глаза следя за действиями Брэдфорда. Он перешел от стола к мусорному ведру и теперь копался в нем.
— Что-то около половины одиннадцатого.
— Вот записка и коробка от торта, — внезапно сказал Брэдфорд, вытаскивая что-то из мусорного ведра. — Наверное, лучше сохранить эти улики для инспектора Корка, как вам кажется? А, миссис Брайт? Ведь не вы же ведете расследование, верно? — Несмотря на это провокационное заявление, он положил предметы на стол перед Филлидой.
Филлида задрала подбородок и постаралась посмотреть на шофера сверху вниз — что ей, впрочем, не удалось, так как Брэдфорд значительно превосходил ее по росту. Но она надеялась, что он понял смысл ее взгляда. Не говоря ни слова, она внимательно осмотрела коробку и записку.
На белой бумаге крупными печатными буквами были выведены практически те же слова, что им сказала Рита: «С благадарностью от Детективного клуба». «С благадарностью»? Это кто же так пишет? Филлида нахмурилась, затем понюхала записку. Она пахла только кондитерской выпечкой, бумага была самая простая, какую можно купить в любом магазине, а чернила — черные. Ни клякс, ни зачеркиваний она не обнаружила.
Перенеся внимание на коробку, она заметила, что крышка надорвана, как будто отец Тули в нетерпении сильно за нее дернул. Коробка явно принадлежала кондитерской Пансона, Филлида сама не раз покупала там пироги и пирожные. На крышке красовалась большая буква «П». Однако на внутренней части коробки ее ждал сюрприз: небольшая крошка, прилипшая к картонному боку. Тщательно осмотрев ее, Филлида обнаружила, что крошка состоит не из клубничного джема или сахарной глазури, а из крема и кусочка ореха.
Поскольку в торте орехи не использовались, Филлида пришла к выводу, что злоумышленник взял уже использованную коробку Пансона для того, чтобы упаковать в нее отравленный подарок.
В этот момент в комнате снова появился Брэдфорд: он отнес завернутый в скатерть труп кота в сад и положил его под дерево. Филлида заметила, что шоферу пришлось слегка пригнуться, чтобы пройти в низкую дверь.
— Коробку уже использовали один раз, — сообщила ему Филлида. — Преступник, должно быть, заказал торт у Пансона и сохранил коробку, а затем сам приготовил отравленный торт и упаковал в нее. Только интересно, как он или она смогли незаметно подложить коробку в фургон доставки?
— Умно придумано, — сказал Брэдфорд, то ли отдавая должное ходу ее мыслей, то ли одобряя план убийцы.
— Наверное, лучше всего позвонить инспектору Корку и отдать остатки торта на экспертизу. Пусть проверят его на яд.
— Мышьяк, — повторил Брэдфорд, как будто заранее знал результаты экспертизы. — Как я и говорил.
Филлида заскрежетала зубами.
— Мы не знаем этого наверняка, пока не получим результаты официально. У доктора Бхатта есть собственная лаборатория. Почему бы не обратиться к нему? Он может провести анализ очень быстро.
— Что, обратиться к одному из подозреваемых? Вы что, совсем сбрендили? — резко бросил Брэдфорд.
Филлида возмущенно уставилась на него. Она знала, что Джон Бхатт в жизни своей не стал бы добавлять мышьяк или любой другой яд в пищу человека. Она не сомневалась в этом! Но в том, что говорил Брэдфорд, тоже было зерно правды.
— Можно установить за ним надзор, — нерешительно сказала она.
Брэдфорд хмыкнул.
— И кто будет осуществлять этот надзор? Дама его сердца?
По его издевательски поднятым бровям Филлида поняла, что он намекает на нее. Она вспыхнула от гнева на Брэдфорда за такое бестактное и обидное замечание и на себя за то, что посмела покраснеть. Да она не краснела с тех пор, как… с тех пор, как он в последний раз швырнул ей в лицо очередной ехидный комментарий.
— Я позвоню в Маллоуэн-холл и сообщу инспектору о том, что обнаружила, — холодно сказала Филлида. — Возможно, он сам и осуществит необходимый надзор.
Брэдфорд издал свой коронный издевательский смешок, а затем повернулся к Рите, следившей за их перепалкой с широко раскрытыми глазами:
— Покажи, где выкопать яму под могилу Святого Элоизия. Но прежде тело кота тоже нужно отправить на экспертизу.
* * *
Разговор Филлиды с инспектором был коротким и по делу, и, когда она положила трубку, к ней подошла Рита.
— Миссис Брайт, мэм, я вам еще кое-что хотела сказать…
— Что именно? — спросила Филлида, видя, что горничная переминается с ноги на ногу.
— Я не знаю, может быть, это и не важно, но раз торт отца Тули отравили…
— Так, что же еще случилось? — ободряюще улыбнулась ей Филлида.
— Кажется, здесь кто-то был вчера вечером, — пробормотала Рита. — После того, как мы уехали.
— Почему ты так думаешь? — спросила Филлида, с трудом сдерживаясь, чтобы хорошенько не встряхнуть служанку за плечи. Ну почему эта девица все мнется и мямлит? Нет, не быть Филлиде хорошим детективом, слишком мало у нее терпения.
— Так мебель переставлена… А на полу у двери валялся цветок, будто кто-то наступил на него на улице и он к подошве пристал. А вчера цветка не было, я ж каждый день мету пол. И вчера мела, до того, как гости приехали. И никто через эту дверь вчера сюда не заходил.
— Это та дверь, в которую мы зашли сегодня? — спросила Филлида. Она заметила примятый куст герани на клумбе, но на полу цветов не видела: должно быть, Рита успела подмести перед их приездом.
— Да, мэм.
— Покажи, какую мебель передвинули, — попросила Филлида, намеренно игнорируя Брэдфорда, который стоял, сложив руки на груди и как будто совершенно не интересуясь их разговором.
Но, понятное дело, как только они с Ритой вышли из кабинета священника, он потащился следом. Горничная привела их в гостиную, где вчера инспектор Корк проводил допросы свидетелей.
— Вижу, столик с инкрустированной столешницей исчез, — заметила Филлида. — Он стоял вот тут, рядом с диваном.
— Да, мэм. — Глаза Риты расширились от удивления. — Сейчас здесь другой столик стоит, а того нет. А вы откуда знаете?
— Я все замечаю, — скромно заметила Филлида, не обращая внимания на хмыканье Брэдфорда. Как можно быть таким невоспитанным, грубым хамом… — Откуда же взялся этот столик?
— Этот всегда стоял вон там, около окна, — ответила горничная. — Я обычно ставила на него вазу со свежими цветами.
Однако изящный столик, вызвавший такой восторг мистера Женевена, из комнаты исчез.
— Что-нибудь еще исчезло, Рита? — спросила Филлида.
— Я еще не во всех комнатах смотрела, мэм. Только кухню осмотрела, и здесь, и в кабинете падре… — Глаза девушки снова заблестели слезами, губы задрожали.
Филлида, предчувствуя новый водопад слез, быстро сказала:
— Очень хорошо, тогда немедленно займись делом: осмотри весь дом, составь список того, что было украдено или передвинуто. Это очень важно для инспектора, да и для меня тоже. Ты можешь сделать это быстро, правда?
— Да, мэм, могу.
— Ну беги тогда, — нетерпеливо сказала Филлида, когда девушка снова замешкалась.
Рита вышла из комнаты, а Брэдфорд повернулся к Филлиде:
— Итак, кто-то забрал старинный стол.
— Очевидно, да, — сухо сказала Филлида. — Только это был не убийца.
Брэдфорд скрестил руки на груди и выгнул темную бровь так высоко, что она исчезла в густых волосах, падавших ему на лоб.
— Объясните, будьте добры, миссис Брайт. Я же вижу, вы умираете от желания поделиться со мной.
— Вчера в этой комнате допрашивали многих, и все они, конечно, могли видеть столик. Однако лишь один человек — незачем называть его имя — был способен определить его настоящую ценность. Полагаю, этот тип воспользовался тем обстоятельством, что дом священника остался без присмотра и без хозяина, и решил забрать стол. Наверное, он даже подумал, что в суматохе его никто не хватится.
— Понятно, миссис Брайт. Все настолько просто, что даже я способен сделать такой вывод. — Бровь Брэдфорда все еще находилась среди густой челки.
— Идем дальше, — сухо продолжала Филлида, — если бы этот человек, неважно, мужчина или женщина, являлся убийцей, разве он не избавился бы от такой важной улики, как торт? Особенно в свете того, что после вечеринки все разошлись, совершенно уверенные, что отец Тули пал жертвой отравленного коктейля, приготовленного для Аластера Уитлсби?
— Я не был так уверен, — заметил Брэдфорд.
— Да, вы повторили это уже десять раз. Наводит на вопрос: откуда у механика такие глубокие познания о ядах?
— Тот же вопрос можно задать и въедливым экономкам.
— Если бы убийца решил забрать себе антикварный столик — я согласна, он должен стоить немало, — полагаю, он разыскал бы торт и уничтожил все следы. Это нетрудно сделать! Исходя из вышесказанного, я заключаю, что похититель мебели и отравитель — два разных лица.
— То есть вы хотите сказать, миссис Брайт, что среди нас гуляет убийца, предпочитающий мышьяк, другой преступник, использующий для убийства никотин, да еще и мебельный вор? И что все они — разные люди?
Филлида улыбнулась ему с чувством собственного превосходства.
— Мы имеем дело с извращенным разумом писателей-детективщиков. Их сюжеты всегда крайне запутанны.

Глава 9

Инспектор Корк, вызванный на место убийства кота, принял новости об отравленном торте довольно спокойно: его не знавшие воска усы топорщились лишь несколько мгновений.
После того как Филлида познакомила инспектора с ходом собственных логических построений — а также велела ему, не мешкая, отправить и торт, и труп кота на экспертизу, — она решила, что у нее есть время ненадолго съездить в Маллоуэн-холл. Нужно переодеться, освежиться и проверить, все ли готово к отправке на праздник, который должен начаться к обеду.
Одну из лужаек у церкви Святой Вендреды превратили в площадку для проведения ярмарки. Этот участок мягкой зеленой травы располагался между боковой стеной церкви и домом священника. Сзади его ограждала маленькая речка, протекавшая через Листли, а спереди — красивая кованая ограда с воротами. Всю церковную территорию оградили веревками — конечно, такая преграда не сможет остановить тех, кто решит проникнуть на ярмарку самовольно, но хотя бы создаст видимость порядка.
Для знаменитых авторов разбили отдельные шатры, под крышей которых поставили столы с книгами их собственного сочинения. Посетители Праздника убийств — начинающие писатели и простые читатели — могли свободно перемещаться от одного шатра к другому, выбирать себе книги по вкусу, подписывать их у авторов, а затем приносить к столу в самом конце импровизированной «писательской аллеи» и расплачиваться там.
Развешанные плакаты гласили, что все средства от продаж пойдут на ремонт крыши сиротского приюта, а книги для распространения прислали издатели Агаты Кристи, Г. К. Честертона, Дороти Л. Сэйерс и Энтони Беркли — они, как и сами авторы, прекрасно понимали выгоду, которую давала подобная реклама.
Кроме столов с книгами, фестиваль предоставлял гостям возможность подкрепиться: на площадке разместили несколько киосков, где продавали горячий чай, выпечку и бутерброды. Еще один столик был завален красивыми открытками и симпатичными закладками, сделанными из расшитых бисером и цветными нитками лент. В одном маленьком киоске продавались значки с символикой Праздника убийств — красиво написанное название с изображением кинжала с капающей с него кровью, а в другом — плакаты кино- и театральных постановок самых известных романов. Этим продавцам разрешалось оставить доходы от продаж себе, однако и им следовало внести взнос на ремонт крыши.
Осмотрев территорию, Филлида пришла к выводу, что ярмарка наверняка привлечет немало посетителей, несмотря на зловещую тень невымышленного убийства, нависшую над этим местом.
А возможно, как ни цинично это звучит, убийство привлечет на Праздник убийств еще больше народа, ведь люди обожают рассказы о насильственной смерти…
На полпути к машине, в которой ее ждал Брэдфорд, чтобы отвезти в Маллоуэн-холл, Филлида вдруг остановилась. Не зайти ли ей сейчас в кондитерскую Пансона? Это же совсем рядом с церковью, и вопросы, которые она собирается задать, не займут много времени.
Конечно, наверняка инспектор Корк додумается допросить посыльного Бенни и миссис Пансон, но Филлида не смогла удержаться от искушения самой задать им несколько вопросов. Просто так, на всякий случай.
— Я зайду к Пансону, распоряжусь насчет кексов к чаю, — сказала она Брэдфорду, — вернусь через пару минут.
— Кексы к чаю? Конечно, миссис Брайт, — сухо ответил шофер.
Невозмутимо проплыв мимо него, она завернула за угол и толкнула дверь в кондитерскую. Ее обдало запахами свежей выпечки, жженого сахара и специй.
— А, миссис Брайт, доброго утречка! — приветствовала ее миссис Пансон, кругленькая розовощекая женщина в белом переднике, с короткими пухлыми руками. Она напоминала Филлиде наливное яблочко с румяным боком. Ее муж занимался выпечкой, а она руководила поставкой продуктов, упаковкой его кондитерских изделий и общением с покупателями.
Именно поэтому Филлида и решила поговорить с ней.
— Доброе утро, миссис Пансон. Я хочу заказать у вас дюжину кексов со смородиной — маленьких, с глазурью.
— Ах, правда? Ну, я очень рада! Сейчас упакую вам их в коробочку, они только-только из печи. Сколько вам нужно, вы сказали, миссис Брайт? — Она протянула руку к пачке сложенных картонных коробок, решая, какого размера коробку выбрать.
— М-м-м, пожалуй, даже две дюжины возьму, — сказала Филлида. Две дюжины — хороший заказ, к нему прилагается щедрая доля местных сплетен.
Лицо миссис Пансон расплылось в улыбке, и она начала складывать две большие коробки, засовывая картонные выступы в соответствующие прорези.
— Ах, миссис Брайт, этак вы у нас с утра скупите все смородиновые кексики, право слово! Милтон! — закричала она, повернувшись в сторону кухни. — Принеси мне еще порцию смородиновых кексов, да побыстрее, мой милый. Они ведь для ваших писателей, что про убийства пишут, так, миссис Брайт?
— Именно так, — ответила Филлида. — Хотя, признаюсь вам по секрету, я и сама от них без ума. — Филлида сказала истинную правду, от вида блестящей глазури и золотистой корочки булочек, конвертиков и пирожков у нее закружилась голова, ведь она с утра выпила только чашку чая и съела вареное яйцо. И это было очень давно!
— Бедный отец Тули, — продолжала щебетать миссис Пансон, аккуратно выкладывая кексы в коробку, по размеру большую, чем та, в которой доставили торт священнику. — Ох, что творится, господи помилуй! Я слышала, его отравили заморским коктейлем, которые пьет Аластер Уитлсби!
Филлида несколько секунд раздумывала, следует ли ей рассказать о своих подозрениях миссис Пансон, но затем сказала:
— Да, мы все очень испугались! От ужаса застыли на месте… но, похоже, убить-то хотели не нашего патера, а самого мистера Уитлсби.
— Бедный, бедный отец Тули, — повторила миссис Пансон, еще медленнее и аккуратнее выкладывая кексы, чтобы успеть побольше выспросить у Филлиды. — Какой милый был человек! А сладкое так просто обожал. Каждое утро приходил к нам купить чего-нибудь вкусненького к вечернему чаю. Его-то горничная в выпечке ничего не смыслит.
— Ах да, как хорошо, что вы мне напомнили. Вчера вечером он угощался отменным тортом. Его принесли в коробке вашей пекарни, я ничего аппетитнее в жизни не видела. Три слоя белого коржа, шоколадный мусс и клубничный джем, белая глазурь и клубника для украшения. У вас есть еще один такой? Я бы для себя заказала, — сказала Филлида.
Миссис Пансон уставилась на нее в полном недоумении.
— Э-э, нет, ничего подобного мы не пекли. Это он такое вчера ел, да?
— Горничная говорит, что Бенни принес торт вчера утром в половине одиннадцатого, — ответила Филлида. — В вашей фирменной упаковке.
— Милтон! — миссис Пансон повернулась и со всех ног бросилась на кухню. — Слушай, ты на этой неделе пек торт в три слоя бисквита? С клубничным джемом и шоколадным муссом?
Филлида не расслышала слов мистера Пансона, но, когда его жена повернулась к ней, она ясно прочитала ответ на ее лице.
— Тот торт явно прибыл не из нашей кондитерской. — Глаза миссис Пансон яростно засверкали. — Это кому же в голову могло прийти взять нашу коробку и нашего посыльного для своего торта? Чтобы все подумали, что это мы спекли? Это же… подделка! — От возмущения ее лицо запылало.
— Значит, кто-то повторно использовал вашу коробку, — задумчиво проговорила Филлида. — К торту еще прилагалась записка «С благодарностью от Детективного клуба» — видимо, за участие в организации праздника, — добавила она. — Но это очень странно, вы не находите? Можно мне поговорить с Бенни? Даже интересно, кто мог положить торт в его фургон? Возможно, он что-то заметил…
— Я сама поговорю с Бенни, — отрезала миссис Пансон. — Мы ему платим за то, чтобы он доставлял наши заказы, а не для того, чтобы посторонние совали туда свою гадость! Бенни! — заорала она, открывая боковую дверь, выходящую на узкую улочку.
Через секунду на пороге появился тощий невысокий человек.
— Что случилось, миссис Пансон? — испуганно спросил он.
— Ты что это себе позволяешь, а? Какой-то проходимец подкладывает свои коробки в твой фургон, а ты и ухом не ведешь! — миссис Пансон угрожающе затрясла пухлым пальцем перед носом Бенни. — Ну теперь уже не жди от нас денег за лишние рейсы! Мы не собираемся оплачивать чужие поставки! Лучше следи за тем, кто у тебя в фургоне ковыряется!
— Чего? Чего? Вы про что толкуете-то?
Филлида решила вмешаться, чтобы спасти маленького человечка от разрыва сердца, такими испуганными глазами он таращился на хозяйку.
— Мистер, э-э… Бенни, — сказала она и ободряюще улыбнулась, — по моим сведениям, вчера вы доставили отцу Тули коробку с тортом, примерно в половине одиннадцатого утра. Однако десерт, который вы ему отвезли, был не из пекарни Пансона, поэтому мы хотим установить, кому потребовалось… закамуфлировать торт под вашу упаковку. Вы знаете, как эта коробка попала в ваш фургон?
Бенни перестал трястись от ужаса, снял фуражку и поскреб голову руками — Филлида невольно отшатнулась, когда из-под жидких волос в стороны полетела перхоть и бог знает что еще.
К счастью, Бенни стоял на пороге, а кексы Филлиды уже лежали в коробке, закрытые крышкой и перевязанные крепкой бечевкой.
— Так это же… она ж там уже лежала, мэм, прям на дне, — пробормотал рассыльный, бросая растерянный взгляд на миссис Пансон. — Так я и подумал, что, мол, сама хозяйка ту коробку и положила, пока я… ну… на кухне разговаривал с мистером…
— Ты пять лет у меня работаешь! — с новой силой завопила миссис Пансон. — Ты видел хоть раз, чтобы я коробки тебе в кузов сама кидала, а? Отвечай сейчас же!
— Нет, мэм, не видал, не видал, — испуганно забормотал Бенни. — Простите, мэм, следовало вас спросить, да только я увидал, что это прямо рядом, священнику посылка, я ее и повез туда. — Он надвинул кепку на глаза и закусил дрожащие губы.
— Может быть, ты заметил кого-нибудь из прохожих, кто мог положить коробку в твой фургон? — спросила Филлида, пока миссис Пансон набирала в легкие воздуха.
— Кто ж его знает, народ-то по улице ходит, — неуверенно начал Бенни.
— Попробуй вспомнить, кого ты заметил в это время? — настойчиво продолжала Филлида. — Может быть, мисс Кроули? Мистера Женевена? Или миссис Роллингброк?
— А? Да, точно, мисс Кроули парковала свой велосипед прямо тут, — он неуверенно обвел рукой вокруг себя.
— И что, на этом велосипеде была установлена корзина для продуктов? — поинтересовалась Филлида.
— Похоже, была, — сказал Бенни таким тоном, что Филлида не поняла: то ли он говорил правду, то ли просто старался угодить ей, утвердительно отвечая на все ее вопросы.
— Ну, а мистер Женевен? Его ты тоже видел? — Если два члена Клуба убийств прогуливались вчера утром вместе, возможно, именно их разговор она и подслушала? И хотя она не точно установила пол обоих собеседников, один из них все-таки наверняка был мужчиной. — Может быть, еще кого-то?
— Я сама видела мистера Женевена, — вдруг вступила в разговор миссис Пансон. — Он шел вместе с миссис Роллингброк и мистером Билдопом. Они остановились у моей витрины, постояли, поглазели, но так и не зашли, — кондитерша обиженно поджала губы. — Зато сразу после них забежал милый доктор Бхатт. Он обожает мое ореховое печенье с зеленой глазурью, говорит, оно напоминает ему о родине.
Филлида поморщилась. Она-то надеялась услышать имя лишь одного члена Клуба убийств, но, похоже, вчера утром они собрались около кондитерской чуть ли не в полном составе.
— А кто-то из них нес что-нибудь в руках?
— Ну, уж этого мне не вспомнить, — вздохнула миссис Пансон.
— Они что-нибудь покупали у вас на прошлой неделе? — спросила Филлида.
— Конечно! Все у нас покупают. Мы же единственная приличная кондитерская во всем городе! — Тут взгляд миссис Пансон упал на Бенни. — А ты что тут стоишь, прохлаждаешься? — снова напустилась она на беднягу. — Быстро отправляйся по делам, толку от тебя не дождешься!
Бенни как ветром сдуло, и Филлида решила, что ей тоже пора прощаться.
— Благодарю вас, миссис Пансон, пожалуйста, запишите стоимость кексов на наш счет, — сказала она, подхватывая коробки.
Уходя, она слышала, как кондитерша возмущенно бормочет себе под нос, как некоторые — без стыда и совести — используют их рассыльного, которому они, между прочим, из своего кармана платят! — чтобы собственный продукт продвинуть. И им плевать, что торт не соответствует высоким стандартам Пансона — конечно, куда ему… И значит, не только коробку они испоганили своими мерзкими руками, но и саму репутацию Пансонов! Это же самое настоящее мошенничество, иначе и не назовешь…
Закрывая дверь, Филлида краем глаза увидела, как миссис Пансон тянет руку к телефону. Похоже, уже минут через пять все в Листли будут знать о новом неслыханном происшествии — мошенническом использовании кондитерских упаковок.
Брэдфорд забрал у Филлиды коробки, погрузил их на заднее сиденье и, прежде чем Филлида успела моргнуть, распахнул перед ней пассажирскую дверцу. Решив не ссориться с шофером, по крайней мере сейчас, она молча скользнула на переднее сиденье.
— Ну, миссис Брайт, — спросил он, выводя «даймлер» на дорогу и бросая на нее многозначительный взгляд. — Что вам удалось выяснить?
— Мистеру Пансону придется печь новую порцию кексов со смородиной, — бросила она.
Он усмехнулся.
— Что же, миссис Брайт, продолжайте в том же духе.
— Я расскажу вам, что выяснила у кондитерши, если вы расскажете мне, что видели и слышали вчера вечером, — сказала Филлида после краткого раздумья.
— Согласен, но только если вы признаете, что ведете собственное расследование, — ответил Брэдфорд.
— Миссис Агата сама попросила меня участвовать в расследовании, — ледяным голосом заявила Филлида. — Она хочет, чтобы все завершилось как можно скорее. Не хватало еще, чтобы репортеры снова поселились в Маллоуэн-холле. Или чтобы наши лица появились в новостях.
Он бросил на нее любопытный взгляд и после минутного молчания сказал:
— Когда я вчера приехал на коктейльную вечеринку, я заметил мистера Роллингброка. Он стоял снаружи около ограды.
— Мистера Роллингброка? Но ведь он хотел прийти туда только в самом конце — забрать домой миссис Роллингброк!
Брэдфорд снова кинул на нее многозначительный взгляд, затем перевел внимание на дорогу.
— Интересно… Во двор он не вошел, по крайней мере, я не видела его, — начала рассуждать Филлида. — Значит, он не мог подменить бутылки с биттером. Полагаю, потому вы и поделились со мной этой информацией.
— Конечно, — ответил Брэдфорд.
Филлида закусила нижнюю губу. Очень важно сейчас установить, кто имел доступ к бару или хотя бы в течение вечера находился неподалеку. Стойка бара располагалась рядом с выходом в сад, откуда слуги приносили подносы с едой. Филлида еще не успела хорошенько расспросить Доббла и Стэнли о том, кто приближался к стойке во время приема и имел возможность незаметно поставить на полку бутылку с отравленным напитком.
— Вы думаете, сэр Ролли мог проскользнуть внутрь, а потом незаметно уйти? — спросила она.
— Когда я увидел его, он шел вокруг ограды от главного входа к дому священника, — сказал Брэдфорд.
— Возможно, там он припарковал машину? — спросила Филлида.
— Нет.
Она нахмурилась. С какой стати сэру Ролли разделываться с мистером Уитлсби? По словам его жены, семьи довольно часто общались по светским поводам, хоть и не могли считаться близкими друзьями. Ни один из Роллингброков не имел повода для убийства Аластера Уитлсби… Если только Вера Роллингброк не решила устранить главного конкурента на приз.
Опять-таки по словам жены, Ролли знал о предпочтениях Аластера в выборе коктейлей. Возможно, он расстроился, когда у него в доме не оказалось ингредиентов для коктейля «Вьё карре», и заказал бутылку биттера на всякий случай? Или он страстно хотел, чтобы жена выиграла приз? Возможно, у него были и другие причины, недаром после слов Уитлсби, прозвучавших как угроза, миссис Роллингброк в последнюю минуту пригласила его в гости.
— Благодарю за информацию, — сказала Филлида, — а вот что я узнала от миссис Пансон. Торт явно не из ее кондитерской, хотя преступник использовал одну из коробок небольшого размера. Все подозреваемые заказывали что-то у нее на прошлой неделе, так что у любого была возможность вторично использовать упаковку.
— Почему? — невинно спросил Брэдфорд.
— Потому что в небольшую коробку помещается небольшой заказ, и, поскольку многие из подозреваемых живут одни, логично предположить, что они покупают за один раз немного сластей… Викарий живет один, так же как и мисс Кроули, и мистер Женевен…
— И доктор Бхатт.
— Именно, — немного резко ответила Филлида. — Если бы коробка была большой, мне было бы проще установить, кто именно делал конкретный заказ, да и хозяйка кондитерской, наверное, вспомнила бы…
— Логично.
— Нам нужно определить, имеем ли мы на руках одного или двух преступников. Ведь у нас есть отравленный торт и не менее отравленный коктейль… Не очевидно, что их отравил один и тот же человек.
— Я согласен, — задумчиво сказал Брэдфорд.
— Но если преступников двое — и даже если он один, какой мотив у него был травить бедного отца Тули? Ведь отравление здесь было спланировано идеально: Тули обожал сладкое, так что торт предназначался именно для него. А поскольку его принесли в половине одиннадцатого, патеру не пришлось идти в кондитерскую за ежедневной порцией сластей. Кто бы ни послал ему торт, он прекрасно знал о его привычках и постарался доставить отраву как можно скорее, чтобы отец Тули точно отведал именно ее.
Брэдфорд утвердительно хмыкнул.
— Теперь рассмотрим время смерти жертвы, — продолжала Филлида, направляя свои серые клеточки в русло логических размышлений, как учил ее Пуаро. — Торт доставили патеру вчера, с очевидным расчетом, что и съест он его вчера. И изрядно начинили мышьяком, чтобы вызвать быструю смерть, а не медленное, постепенное отравление. На это указывает и размер изделия: достаточно большой, чтобы вместить смертельную дозу яда, но и не пугающе огромный, так как отец Тули без колебания съел изрядную порцию.
— То есть кто-то хотел, чтобы он умер вчера, — сказал Брэдфорд.
— Именно так!
— Но убийца должен был знать, что мышьяк не действует мгновенно, — заметил Брэдфорд.
— Не меньше часа должно было пройти, особенно для такого крупного мужчины, как отец Тули.
— Может быть, они хотели, чтобы священник умер до приема? — спросил Брэдфорд.
— Отличный вопрос! — обрадовалась Филлида, на секунду забыв, что не хочет посвящать противного шофера в детали расследования. Но согласитесь, приятно хоть с кем-то обсудить ход твоих мыслей, особенно если этот кто-то довольно быстро соображает. — Невозможно не задуматься об этом: а вдруг действительно отец Тули не должен был дожить до приема? — В голове Филлиды промелькнула новая идея, и она повернулась к Брэдфорду. — Постойте, а вдруг отравитель не хотел, чтобы священник озвучил результаты своих подсчетов? Он же сосчитал голоса и знал, кому достанется приз.
Она внезапно выпрямилась.
— А ведь на его столе мы не увидели никаких записей о конкурсе. И подсчетов тоже не было…
— Может быть, он уже отдал их мистеру Честертону или миссис Кристи? — предположил Брэдфорд.
— Не думаю, — Филлида наморщила лоб, — он пришел на вечеринку позже всех, наверное, уже неважно себя чувствовал, а членов Детективного клуба весь вечер осаждали почитатели и авторы. Если бы он передал кому-нибудь из них свои подсчеты, мы бы это точно заметили… — Она покачала головой. — Нет, нет, он не успел это сделать. И на его столе я не увидела ничего.
— А что, если листок с подсчетами у него в кармане? — спросил Брэдфорд. — Вдруг он хотел передать его на вечеринке, но не смог, потому что умер раньше?
— Да, да… — пробормотала Филлида, прокручивая эту мысль в мозгу. — Вполне возможно. Надо бы просмотреть содержимое его карманов.
Брэдфорд взглянул на нее.
— Конечно, это лучше всего сделать вам.
— Конечно, — легко согласилась Филлида, — это было бы предпочтительнее. По крайней мере, так никакая информация от следствия не ускользнет. Так-так… если результат подсчета голосов пропал, а тот, кто занимался этим, умер, ничто не мешает теперь изменить личность победителя.
— Вы что, действительно думаете, что кто-то из писателей убил священника и попытался отравить другого претендента только из-за контракта на издание рассказа? — скептически усмехнулся Брэдфорд.
— Безусловно, я так думаю, — отрезала Филлида. — Писатели по природе своей личности завистливые и честолюбивые, а уж как они мечтают, чтобы их издали! А если взять детективщиков, так это вообще отдельное племя, кровожадное до крайности, ведь всю свою жизнь они только и делают, что придумывают изощренные способы убийств.
— Нет, не верю, — хмыкнул Брэдфорд. — Убить двух людей из-за дурацкой публикации в каком-то журнале? Найдите другой мотив, миссис Брайт, потому что этот кажется мне высосанным из пальца.
Филлида бросила на него недобрый взгляд.
— Думайте что хотите, Брэдфорд, но помяните мои слова: скоро выяснится, что результаты подсчетов исчезли, или же, — торопливо продолжила она, чтобы пресечь возможные возражения, — нам станет ясно, что они сфальсифицированы и победителем конкурса стал кто-то другой, а не Аластер Уитлсби… Вот тогда вы сами увидите, на что способны отчаявшиеся писатели в надежде на будущую славу!
Брэдфорд одарил ее своей обычной саркастической улыбкой и потряс головой.
— Как скажете, миссис Брайт, ведь это вы у нас выдающийся детектив. Однако вспомните, кто был прав, когда сказал, что священника отравили мышьяком.
Филлида выпрямила спину, сложила руки на коленях и не вступала в разговор до самого конца путешествия.

Глава 10

Суббота, день

Организация очередного дня фестиваля была закончена, и Филлида поняла, что больше ей здесь делать особо нечего. Она привезла с собой несколько горничных из Маллоуэн-холла, потому что всегда предпочитала иметь дело с проверенными слугами, особенно в случае такого ответственного публичного мероприятия. Все они получили задания, и теперь Филлида могла не следить за каждым их шагом.
И все же с затаенной гордостью она то и дело провожала взглядом служанок и камердинеров, которые сновали туда-сюда с подносами, уставленными чайными и кофейными приборами, обслуживая сидевших за столами авторов. В их обязанности входило также подносить книги, когда те заканчивались, и отгонять навязчивых репортеров. Даже мистер Доббл приехал на фестиваль, хотя Филлида так и не поняла, в чем состояла цель его визита: то ли покритиковать ее организаторские способности и определить, зачем ей понадобилось столько помощников, то ли просто купить пару экземпляров, подписанных его любимой Дороти Сэйерс.
Филлида же надеялась улучить минутку и переговорить с каждым из членов Клуба убийств и попытаться установить, кто из них вчера утром вел тайный разговор об отравлении. Она обвела взглядом небольшой церковный двор.
Вот мистер Билдоп стоит в сторонке, словно он еще не решил, в какую очередь встать, — а может быть, просто смотрит, которая короче? Мисс Кроули уже давно пытается пробиться к мисс Сэйерс, но ее очередь почему-то не двигается. Интересно, что вызвало такую задержку? Хвост людей за ней загнулся в центр двора, и покупатели уже не пытаются скрывать раздражение.
А вот и миссис Роллингброк прогуливается под ручку с супругом. Она о чем-то с большим жаром рассказывает, а муж ловит каждое ее слово, прижимая к себе стопку книг в твердом переплете.
Где же мистер Женевен? Мистер и миссис Уитлсби? А вот доктор Бхатт, он стоит рядом с киоском, где продают сэндвичи, и беседует с миссис Татерсол, старой дамой, что живет на окраине деревни и вечно жалуется на здоровье.
Самая длинная очередь, конечно же, выстроилась к Агате, но подруга обслуживает покупателей быстро и эффективно, наверное потому, что не любит долго беседовать с людьми. Мистер Макс стоит рядом, помогает передавать книги. Будучи археологом, он привык к физической работе и охотно ворочает тяжелые коробки.
— Элтон, какой ты молодец! — обратилась Филлида к камердинеру мистера Макса, которого они привезли с одной целью: отгонять прессу. — Я не вижу здесь ни единого репортера!
Элтон работал в Маллоуэн-холле сравнительно недавно, поскольку его наняли после того, как Филлида закончила предыдущее расследование. Молодой красавец двадцати лет от роду, он сразу же стал фаворитом среди служанок, но, к вящему разочарованию Джинни, Молли и Лиззи, не спешил подарить свое расположение ни одной из них. Однако новый камердинер вел себя неизменно вежливо и помогал всем, даже в свободное время. Мистер Макс, который когда-то заявлял, что ему вообще не нужен слуга, теперь души в нем не чаял и не представлял, как раньше справлялся один. Он даже планировал взять Элтона с собой на раскопки, что, конечно, вызвало бы бурю негодования среди горничных.
— Благодарю вас, миссис Брайт, — ответил Элтон, расправляя широкие плечи. Филлида заметила, что его щеки были краснее обычного.
— Жарко сегодня, не правда ли? — сказала она.
— Нет, мэм, мне вовсе не жарко, но, если хотите, я разыщу для вас веер или принесу стакан прохладной воды.
Филлида улыбнулась — она сама собиралась предложить ему стакан воды, чтобы он не покидал свой пост.
— Нет-нет, все в порядке, — торопливо заверила она, — я чувствую себя превосходно. — Сегодня она надела бледно-голубое платье, достаточно легкое, чтобы не испытывать дискомфорта от жары, и даже не взяла кофту.
В этот момент Джон Бхатт помахал ей рукой.
— Знаешь, я все-таки перекушу, — сказала Филлида. — Хотя бы пирожок с мясом возьму, а то с утра во рту маковой росинки не было. А ты продолжай караулить, — улыбнулась она. — Смотри, чтобы репортеры не добрались до миссис Агаты. Сегодня она общается только с покупателями. Скоро Стэнли сменит тебя. — Филлида прекрасно знала, что оба молодых слуги с самого рассвета таскали тяжелые коробки и устанавливали столы. — Он уже отдохнул, полагаю.
— Да, мэм, миссис Брайт, — ответил Элтон, еще больше розовея. — Спасибо.
Филлида направила стопы в сторону доктора Бхатта. Молодой врач ел слоеный пирожок так аккуратно, что в его усах не застряло ни единой крошки, — это произвело на Филлиду большое впечатление. Бхатт тепло улыбнулся ей.
— Добрый день, Филлида, — приветствовал он, называя ее по имени, поскольку рядом никого не было. В сером льняном костюме и белоснежной рубашке, с нарядным галстуком в синюю и серую полоску, он выглядел настоящим франтом. На смоляной голове красовалась белая фетровая шляпа, украшенная ярко-красным пером.
— Как вы, доктор? — спросила Филлида, легко прикасаясь к его руке. Хотя они с Джоном иногда встречались, чтобы выпить чая или пообедать, их отношения не продвинулись дальше дружеской беседы. Филлида знала, конечно, что доктор мечтает о более тесном, интимном знакомстве, но хотя ей и нравилось его общество, Филлида пока не была готова заводить отношения ни с одним мужчиной.
Но это вовсе не значило, что он ей не нравился.
А теперь к дружеским чувствам прибавилась тревога.
Она ни секунды не верила, что Джон Бхатт, давший клятву Гиппократа, мог кого-то отравить. Однако он все еще выглядел как «иностранец» и считался таковым, а в маленьких деревушках иностранцев не жалуют. Впрочем, в этом Листли мало чем отличался от Лондона. Человек с темной кожей и небольшим акцентом везде становится аутсайдером — и козлом отпущения.
А когда доктор Бхатт сказал: «Я очень обеспокоен», тревога Филлиды возросла еще больше.
Она сочувственно пожала ему руку.
— Я тоже… особенно потому, что, похоже, отца Тули отравили намеренно… и не коктейлем, а отравленным тортом. — Она пристально следила за его реакцией и вздохнула с облегчением, прочитав в темных глазах доктора шок и непонимание.
— Не понимаю, о чем вы? Каким еще тортом? — спросил он.
Филлида объяснила, глядя, как его глаза постепенно расширяются от изумления.
— Вы хотите сказать, что несчастного пастора отравили дважды?
— Похоже на то… Я предложила инспектору не терять времени и провести экспертизу торта — и мертвого кота — в вашей лаборатории…
— Я готов это сделать! — с энтузиазмом отозвался Бхатт. — Наконец-то у меня будет возможность опробовать новое оборудование… Аппарат Марша… — Но огонь в его глазах быстро погас. — Вчера я исследовал остатки коктейля и обнаружил в них высокое содержание никотина, как и ожидалось. Однако инспектор уже привез кого-то из Лондона для проведения официальной экспертизы. Специалист прибыл сегодня утром. Они расположились в моей лаборатории, а поскольку я сам являюсь одним из подозреваемых — и поэтому доверять мне нельзя, — даже не разрешили присутствовать при анализах…
Он понурился и опустил голову.
— Да, Джон, вы — один из самых удобных для следствия подозреваемых еще и потому, что оборудовали у себя лабораторию, в которой можно определять яды, а значит, проявляете к этой области интерес.
Бхатт уставился на нее в немом удивлении, а потом его усы беспомощно дернулись.
— Клянусь, я никогда в жизни не сделал бы ничего подобного…
— Я знаю, — Филлида успокоительно погладила его по рукаву. Уж голос Джона она бы точно узнала, если бы даже услышала его издалека. Несколько мгновений она молчала, раздумывая, стоит ли рассказать ему о разговоре. — Конечно, знаю! Вы проводите эксперименты только из любви к науке… И тем не менее и торт, и бедный Святой Элоизий должны немедленно подвергнуться тщательному изучению.
— Наверное, они уже приступили к экспертизе в моей лаборатории, — вздохнул Бхатт. — Эх, если бы мне только разрешили присутствовать!
— Джон, а кого подозреваете вы? Вы же знаете всех членов Клуба убийств гораздо лучше меня, не говоря уж об инспекторе Корке.
Джон вздохнул.
— Никого не подозреваю. Как я могу подозревать друзей? И все же… убийца явно присутствовал вчера на вечеринке, вы согласны?
— Согласна. Но мы можем исключить мистера Честертона и других членов Детективного клуба, — твердо сказала Филлида. — И моих подчиненных тоже. Кто еще там был? Только Рита, служанка священника, но даже если предположить, что она и есть убийца, откуда ей взять бутылку биттера «Монтелеоне»? И если мы уж заговорили об этом, где вообще продается эта настойка?
— Не знаю, — развел руками доктор.
Заметив, что очередь к киоску с едой поредела, Филлида извинилась и двинулась туда: слоеный пирог выглядел так аппетитно, что желудок Филлиды заурчал; кроме того, ей хотелось дать доктору время подумать. К тому времени, как она отошла от киоска, держа в руках завернутый в бумагу кусок пирога, начиненного говядиной, картошкой и брюквой, он уже доел свой.
— Джон, — осторожно начала она, — вы должны знать, что мистер Билдоп рассказал инспектору Корку о ссоре, которая произошла между вами и мистером Уитлсби.
Усы Бхатта выпрямились в жесткую линию, темные щеки потемнели еще больше.
— Не люблю плохо говорить о людях, но ничего доброго об Аластере Уитлсби сказать не могу, разве что он хороший писатель. Не удивлюсь, если именно он выиграет конкурс. Сам-то он в этом не сомневается: в среду он объявил нам об этом открытым текстом! — Доктор вздохнул. — Но он написал отличный рассказ, и поскольку это — единственный критерий конкурса, я не в обиде.
— Но эта ваша ссора… до рукопашной не дошло, я надеюсь? — спросила Филлида. — И до угроз? Ни с его, ни с вашей стороны? Вы должны рассказать мне, ведь инспектор Корк все равно докопается.
Усы Бхатта, истинный барометр его настроения, снова задрожали от негодования.
— Он ударил меня — довольно сильно, хоть без последствий для здоровья, а потом толкнул. Я не ответил ему тем же: мне стало стыдно, что я позволил своему темпераменту взять верх над здравым смыслом, и я… да, я сказал кое-что, что может быть расценено как угроза…
Филлида кивнула.
— В таком случае мы установили ваш мотив: месть, полагаю, за… за грубые слова и действия.
Джон саркастически хмыкнул.
— Если бы за грубости убивали, в мире осталось бы не так много людей.
Филлида с сочувствием посмотрела на друга. Доктору Бхатту с его гордостью сейчас нелегко вести этот разговор, особенно с ней, женщиной, к которой он неравнодушен.
— Не спорю, но я пытаюсь взглянуть на ситуацию глазами инспектора. На вас напали, оскорбили, оклеветали, унизили в присутствии друзей и коллег, — продолжала она, зачарованно глядя, как усы доктора снова вытягиваются в тонкую жесткую линию. Его темные глаза бесстрастно глядели на нее.
— Конечно, я рассердился. К сожалению, мне не хватило выдержки скрыть свой гнев. Я сказал то, что не должен был говорить. Но я не пытался отравить Аластера Уитлсби.
Она кивнула.
— Ваша кухарка хорошо печет торты?
Он оторопел от неожиданности, но затем в его глазах блеснуло понимание.
— Печет по праздникам. Однако я обычно покупаю десерты у Пансона. Мне особенно нравятся тарталетки с карамелью. А вот бисквиты я не люблю, и моя кухарка никогда их не печет. Это чисто английское лакомство, мне оно не по вкусу.
— Хорошо. — Филлида помялась, а затем выпалила: — Но если не вы, кто же тогда убийца?
Доктор с минуту молчал, затем осторожно проговорил:
— Я и сам весь мозг себе сломал — так говорится, да?
— Вообще-то голову, — поправила его Филлида.
— Отлично! Голову, значит, ломаю со вчерашнего дня. Ведь никто не любит Уитлсби, верно? Но, с другой стороны, он ценный член Клуба убийств. Он часто вносит дельные предложения, и его критика тоже полезна. Конечно, иногда его замечания крайне раздражают, — например, он любит выискивать пропущенные запятые в черновиках, — но не думаю, что мисс Кроули или миссис Роллингброк так расстроились, что решились на убийство…
— Хм… и почему жертвой стал отец Тули? — сказала Филлида.
— Еще бо́льшая загадка. Кому придет в голову убивать служителя церкви? — Он с недоумением потряс головой.
— Вчера утром, когда вы шли по улице, не встретили ли вы знакомого, который нес коробку с тортом?
— Нет, но Дигби Билдоп, казалось, страшно испугался, когда увидел меня. Он вышел из-за угла, и мы едва не столкнулись. Тогда я не придал этому значения, но сейчас… Это было как раз возле кондитерской.
— То есть он мог встретиться с вами после того, как положил коробку в фургон, — задумчиво сказала Филлида, — и поэтому испугался, что вы его заметили…
Она нахмурилась, откусывая кусочек хрустящей корочки. Невозможно представить тихого, скромного викария в роли убийцы, но исключать его тоже нельзя!
— А в среду, когда Клуб убийств собирался в доме мистера Уитлсби, кто-нибудь задавал вопросы о коктейле «Вьё карре»?
Глаза Джона сузились.
— Да Уитлсби никому и слова не дал сказать, весь вечер развлекал нас лекциями о собственном величии и о том, как он выиграет конкурс. Я думал, Луи Женевен лопнет от злости или выплеснет коктейль прямо в лицо этому надутому индюку.
— Значит, Уитлсби пил свой коктейль, — сказала Филлида. — А кто еще пил такой же?
Джон вздохнул.
— Никто. Зато Аластер проел нам мозг, рассказывая, как он случайно наткнулся на этот коктейль в Новом Орлеане и как сложно доставать ингредиенты, которые в Англии не продаются. Не думаю даже, что он кому-то предложил попробовать свой шедевр; я видел, что он налил виски сэру Ролли, а я выпил маленькую рюмку бренди. Так рано я вообще-то не пью, но… после речи Уитлсби не смог устоять…
— Я слышала, его брат тоже забежал на огонек, — заметила Филлида.
— Да, точно, но я не знаю, что именно пил Юджин. Все стояли с бокалами в руках, все пили какие-то коктейли, кроме мисс Кроули, конечно. Миссис Уитлсби изрядно накачалась, не представляю, как она дотянула до вечера. — Усы доктора неодобрительно качнулись и растянулись в линию.
Филлида и так подозревала, что миссис Уитлсби склонна злоупотреблять спиртным. Однако прежде, чем она смогла ответить, сильный порыв ветра чуть не сорвал с ее головы шляпку. Затем ей в лицо ударили мокрые брызги.
— О нет! — успела воскликнуть Филлида, как небеса разверзлись и полил сильный дождь.
Филлида так увлеклась беседой с доктором, что не заметила, как быстро набежали тучи. Сунув остатки пирога в руку доктору, она бросилась спасать от дождя все, что можно было спасти.
Через несколько мгновений двор церкви Святой Вендреды превратился в настоящую битву с ливнем: слуги бегали взад-вперед, заталкивая коробки с книгами под столы, авторы тесной группой семенили в относительно сухие помещения дома священника, покупатели бежали в церковь, продавцы спешно собирали свой товар. Филлида, как хороший военачальник, руководила процессом, защищая голубое платье под зонтиком, который предусмотрительно захватила с собой.
К тому времени, как она сама наконец-то вошла внутрь, ее туфли промокли насквозь, а волосы растрепались от ветра, но, к счастью, этим ущерб и ограничился. Она предусмотрела коварство и непредсказуемость английской погоды и поэтому взяла с собой большой кусок промасленной парусины, которой закрыли коробки с книгами. Палатки же дождя не пропускали.
Отряхнув зонтик, Филлида повернулась и увидела Элтона, стоявшего в вестибюле домика — вымокшего с головы до пят. Темные волосы мокрыми прядями упали ему на лицо.
— Принести вам чашку горячего чая, миссис Брайт? — спросил он, откидывая волосы со лба.
— Спасибо, Элтон, не откажусь, — ответила она с благодарностью. — А что, неужели кто-то уже заварил свежий чай?
— Мистер Доббл велел Молли распорядиться насчет чая, поскольку миссис Агата и мисс Дороти хотели выпить чего-нибудь горячего.
Филлида кивнула. Значит, Доббл хочет восстановить свою репутацию после случая с печной заслонкой. Что же, похвально.
— Может быть, принести вам одеяло, миссис Брайт? — спросил Элтон, с которого текли ручьи воды. — Похоже, вы промокли.
— Лучше возьми одеяло себе, тебе оно нужно гораздо больше, — сказала Филлида. Элтон только улыбнулся.
— Ох, простите меня, мэм, я не хотел на вас накапать. Сейчас принесу ваш чай. Два куска сахара и чуточку молока, да?
Филлида помолчала, соображая, откуда он знает ее предпочтения.
— Спасибо, Элтон, именно так, — сказала она наконец. — А куда делись миссис Агата и ее гости? Они в доме священника?
Гораздо важнее сухих ног и горячего чая — выяснить, что хозяева ни в чем не нуждаются и находятся в комфортабельных условиях. По крайней мере, теперь можно не бояться, что их атакует пресса: Элтон, Стэнли и другие слуги внимательно следят, чтобы никого, кроме Маллоуэнов и их друзей, внутрь не проник. Даже писатели из Клуба убийств.
— Я провожу вас, мэм, — сказал Стэнли. — Но, может быть, сначала все-таки выпьете чашку чая?
— Большое спасибо, так я и сделаю, — Филлида проводила его взглядом и быстро переобулась — к счастью, она взяла с собой запасную пару туфель на случай дождя. К тому времени, как она закончила, Элтон вернулся с обещанным подносом. На блюдце лежало небольшое пирожное.
— Я заметил, что у вас не было времени как следует поесть, — еще больше краснея, пробормотал камердинер.
Филлида одарила его благодарным, хоть и чуточку насмешливым взглядом и пошла за ним по коридору.
Услышав голоса, она поняла, что писатели расположились в той же гостиной, где инспектор Корк проводил допросы членов Клуба убийств. И правильно, ведь это самая удобная комната в доме. Быстро выпив чай, Филлида отломила кусочек пирожного на пробу, отдала поднос Элтону и велела ему возвращаться на кухню и прислать Молли с чаем для всех гостей. Затем она прошла в комнату, чтобы оценить ситуацию.
— Ах, вот и вы, миссис Брайт! — приветствовала ее Агата. Филлида улыбнулась, но отвечать не стала. Кто-то уже развел в камине огонь, и продрогшие писатели пододвинули стулья поближе к теплу.
Обсуждали, конечно же, убийство.
— Главный вопрос — мотив, — сказал мистер Честертон менторским тоном, давая понять, что сейчас всем предстоит прослушать очередную лекцию, и взмахнул пенсне. — Когда мой отец Браун берется за новое дело, он обычно перемещает себя в голову подозреваемого и пытается представить, как именно он или она совершают злодеяния и почему. Будучи священником, он слышит множество признаний самого разного свойства и немало злодейских историй, поэтому он не так уж и далек от реальной жизни, как предполагают некоторые. Его ничто не может ни удивить, ни сильно растревожить…
— Да, да, Г. К., мы знаем всё о твоем отце Брауне. Он и правда прелестен, не спорю. Однако он — вымышленный персонаж, — перебил мистер Беркли, чудом сохранивший ухоженный, нарядный вид, несмотря на бегство от дождя. Он крутил в тонких пальцах сигарету. — А у нас на руках совершенно невымышленная, реальная ситуация. Нам надо объединить усилия и разгадать эту загадку.
— Как в твоем «Деле об отравленных шоколадках»? — сказала Агата. — Мне очень понравилось, Энтони, замечательно написано, но я не думаю, что сейчас самое время…
— А я думаю, Агата! В конце концов, мы оказались в уникальной ситуации: своими глазами наблюдали убийство, — взволнованно продолжал мистер Беркли. — Когда еще нам представится такая возможность? Ох, надеюсь, никогда, — быстро поправился он.
Филлида внимательно прислушивалась к последовавшей дискуссии, в которой Агата возражала против предложения Беркли, в то время как ее коллеги ухватились за него. Молча обменявшись взглядами с хозяйкой, Филлида прошлась по комнате, наполняя свежим чаем опустевшие чашки и предлагая печенье, которое принесла Молли.
— Этому инспектору следует, прежде всего, снять отпечатки пальцев со всех присутствовавших на вечеринке, — твердо заявила мисс Сэйерс. — Я что-то не видела, как он осматривает место убийства с лупой на предмет улик; а ты, Агата?
— Похоже, его не очень-то привлекает перспектива ползать по земле в поисках улик, — пробормотала Агата, бросая еще один косой взгляд на Филлиду.
— Я велел инспектору не тратить время на допросы нас, членов Детективного клуба, — сказал мистер Беркли, выдыхая сигаретный дым. — Очевидно, что никто из нас не мог совершить это ужасное преступление.
— Разумеется, нет! — воскликнул мистер Честертон, прикрепляя пенсне к носу.
— Однако, возможно, кто-то из нас заметил что-нибудь необычное или важное вчера вечером, — негромко произнесла Агата.
— Ах, Агата, я-то вчера ни на что не обращала внимания, — заявила мисс Сэйерс. — Вот уж чего не ожидала, так это настоящего убийства, господи прости, мы как раз в этот момент обсуждали сложность создания реалистичных характеристик персонажей, а затем перешли к поворотам сюжета… Не думаю, что из меня получился хороший свидетель. И все же… Если бы я что-то заметила, я, конечно, сразу сообщила бы об этом инспектору. Но прежде всего он должен допросить подозреваемых, надеюсь, он уже сделал это. Он должен определить, кто из них лжет. Потому что кто-то непременно лжет.
— Миссис Брайт недавно раскрыла настоящее убийство, — внезапно сказала Агата, и Филлида вздрогнула от неожиданности и чуть не пролила чай, который наливала мистеру Максу. — Даже не одно, а два убийства!
Все четверо писателей повернулись к Филлиде, а мистер Макс широко улыбнулся.
— Неужели это правда? — Глаза мисс Сэйерс зажглись интересом. — Я пыталась помочь в расследовании одного убийства — помните, дело Эдит Томпсон? — но безнадежно запуталась в показаниях свидетелей… Одно дело искать улики на страницах книги, и совершенно другое — в реальной жизни! — она со значением поглядела на мистера Беркли.
— Поэтому я и попросила Филлиду саму заняться расследованием, — сказала Агата. — Что касается меня, я безнадежна в любых реальных полицейских разбирательствах и предпочитаю сама создавать нужные мне улики, а не искать их.
— Золотые слова! — со смехом воскликнула мисс Сэйерс.
— Филлида очень умна, — продолжала Агата, — надеюсь, она раскроет эту тайну. Расскажи нам, Филли, что тебе удалось узнать за это время? — Агата, в своем энтузиазме немного забывшись, назвала ее уменьшительным именем, но Филлида не возражала. — И сядь, пожалуйста. Вижу, платье у тебя промокло под дождем, но как случилось, что туфли сухие?
Филлида заколебалась. Негоже экономке сидеть в присутствии хозяев и их гостей. Впрочем, мистер Макс решительно придвинул стул к огню и чуть не силой усадил на него Филлиду, говоря:
— Будьте добры, присаживайтесь поудобнее, миссис Брайт. Вы в кругу друзей, поэтому оставим церемонии. Мы умираем от любопытства, просветите нас!
Прежде всего Филлида рассказала гостям о второй бутылочке с горькой настойкой, главной улике.
— Но самое удивительное случилось сегодня утром, — продолжала она. — Мы обнаружили мертвую кошку и пропажу столика.
Ее аудитория внимательно слушала рассказ о бедном Святом Элоизии, предположительно отравленном торте и пропавшем инкрустированном столике.
— Из всего этого я сделала заключение, что кто-то очень хотел, чтобы отец Тули не дожил до вчерашнего приема, — заключила Филлида.
— Зачем? Чтобы украсть его инкрустированный столик во время вечеринки? — недоверчиво спросила Дороти Сэйерс.
— А когда падре не умер, убийца решил доконать его с помощью более быстрого яда! — воскликнул мистер Беркли, взмахивая сигаретой. — Какой неожиданный ход! Как остроумно придумано!
— Нет, не так, — спокойно сказала Филлида, не испытывая смущения, что поправляет великого писателя в присутствии его коллег. — Тот, кто отравил коктейль, планировал преступление заранее, ведь он должен был где-то раздобыть бутылку биттера.
— Я не понял, для чего вообще убивать священника? — Мистер Честертон снова снял пенсне и вперил в Филлиду пристальный взгляд темных глаз. Он представлял собой внушительную фигуру, но Филлиду нелегко было напугать. — Что за злодей решит причинить зло духовному лицу?
— На это у меня нет ответа, — спокойно сказала Филлида, — но я знаю, что отец Тули занимался подсчетом голосов членов Клуба убийств. Похоже, он так и не показал никому результаты, а сейчас нам этого уже не узнать. Его таблицы исчезли, так же как и рабочие материалы. Может быть, он передал их кому-то из вас? — Она оглядела писателей, но все они отрицательно покачали головами. — Я так и думала. Значит, единственное место, где они могут находиться, это одежда отца Тули. Надо осмотреть его тело — возможно, он взял их с собой на вечеринку.
— Что же, в таком случае нам следует вспомнить, за кого мы голосовали, и заново подсчитать голоса, — сказал мистер Честертон. — Тогда мы сможем определить победителя.
— Но это же невозможно! Хью и Фримен прислали мне документы по почте в Маллоуэн-холл, — воскликнула Агата. — Я не открывала конверты, просто передала их отцу Тули.
— Мы можем позвонить им и выяснить, за кого голосовали они, — сказал мистер Макс, успокоительно сжимая руку жены.
— Ах да, конечно, я и сама могу это сделать, — ответила Агата с облегчением в голосе. — Ты прав, в этом нет ничего сложного.
Филлида уже собиралась заговорить, когда увидела в дверях возбужденные лица слуг.
— Извините, я выйду на минутку, — сказала она. — Похоже, что-то случилось.
Она быстро вышла из комнаты. В коридоре столпились Молли, Элтон, Стэнли и Рита, страшным шепотом обсуждавшие, стоит или нет отрывать Филлиду от разговора с писателями.
— Ах, миссис Брайт! — возбужденно воскликнула Молли. Филлида поморщилась, взяла горничную за локоть и отвела подальше от дверей гостиной.
— Что с тобой? Что-то случилось? — спросила она довольно резко.
— Это мистер Доббл… он нездоров, понимаете?.. Словно не в себе. Мне кажется, вам стоит поговорить с ним, — выпалила Молли, слегка понизив голос.
— Да случилось-то что?
— Кое-что случилось, мэм, хотя я не понимаю, каким образом это касается мистера Доббла, — сказал Стэнли. — Пожалуйста, пойдемте с нами, миссис Брайт.
Филлида послушно пошла вместе со слугами, втайне радуясь, что ей не придется в сотый раз обсуждать текущее расследование.
Мистер Доббл сидел на кухне практически в той же позе, в какой она застала его утром в кабинете: глядя в пространство невидящими глазами. Рядом с ним на столе стояла чашка недопитого… кофе, а не чая. Это явно указывало, что с ним творится неладное.
— Спасибо, можете идти, — сказала Филлида слугам. — Возвращайтесь в церковь, там каждому найдется работа. Надеюсь, скоро дождь закончится, и мы продолжим фестиваль.
Избавившись таким образом от слуг, Филлида уселась на стул напротив мистера Доббла.
— Что же случилось? — спросила она, подозревая, что знает…
Он вздрогнул, поднял голову, и его лицо приняло ожесточенное, почти отчаянное выражение.
— Инспектор только что арестовал мистера Билдопа за убийство отца Тули и покушение на убийство Аластера Уитлсби.

Глава 11

Конечно, Филлида знала о близкой дружбе мистера Доббла с отцом Билдопом. Она давно подозревала, что их связывает не только любовь к шахматам, и реакция дворецкого подтвердила ее подозрения.
Но Филлида не осуждала старика: она провела столько времени на передовой среди солдат — совсем молодых, до смерти напуганных, отчаянно старавшихся выжить и не сойти с ума от ужасов войны, что только радовалась, если им удавалось найти близкого человека и спастись от страха и одиночества. Она повидала немало вещей, которые могли бы шокировать чопорную викторианскую публику, однако сама всегда придерживалась принципа: что бы ни происходило между двумя людьми за закрытыми дверьми, это не касается никого, кроме них самих, если, конечно, все происходит по обоюдному согласию.
Сопоставив имеющиеся факты, а также принимая во внимание личность и характер мистера Доббла, Филлида решила, что действовать нужно с особой осторожностью.
— Конечно, инспектор Корк ошибается. Викарий не способен на такое преступление. Вы согласны со мной?
Доббл передернул плечами, и это напугало Филлиду больше, чем застывшее, отстраненное выражение его лица. Если такой чопорный, несгибаемый человек пожимает плечами, это выглядит, будто… он умыл руки, будто капитулировал.
— Харви! — воскликнула Филлида, совершая чудовищное нарушение приличий, чтобы вывести его из ступора. — Скажите, что вы не верите в это обвинение!
Как она и ожидала, дворецкий вздрогнул и резко вздернул голову.
— Что вы себе позволяете, миссис Брайт?
Она только улыбнулась, правда с долей грусти.
— Мистер Доббл, не волнуйтесь. Миссис Агата попросила меня заняться расследованием этого дела, и пока у меня все под контролем.
В глазах Доббла промелькнуло привычное высокомерие, но сразу же угасло. Он нахмурился.
— Вчера у Дигби я видел торт — с белым бисквитом… Сейчас его нет. Они нашли у викария клубничный джем, почти пустую банку. И остатки мышьяка…
Филлида скептически подняла бровь.
— В каждом доме Листли — подозреваю, даже во всей Англии — найдется хотя бы одна банка клубничного джема. А мышьяк все мы держим как лучшее средство от крыс и мышей! И торт с белыми коржами — распространенное лакомство.
— Он не предложил мне ни кусочка, — как будто не слыша ее, продолжал Доббл, глядя в стол. — Я виделся с ним вчера утром. А ведь мы всегда пьем чай со сладостями, и он всегда предлагает мне все, что печет его кухарка.
— Понятно, — ответила Филлида, которую эти аргументы не убедили. — И поэтому вы думаете, что Дигби Билдоп виновен?
Доббл покачал головой и поднял на Филлиду измученные глаза. Ее поразил его пристальный, отчаявшийся взгляд, она никогда не видела сдержанного дворецкого в таком состоянии.
— Он ненавидел Аластера Уитлсби. Он вчера сам сказал, что хотел бы, чтобы с ним что-нибудь случилось… Я… я не знаю, что и думать.
— Ну а зачем ему убивать отца Тули, скажите на милость? — спросила Филлида. — Не могу поверить, что мистер Билдоп настолько вышел из себя лишь потому, что в этом нелепом соревновании победила католическая церковь. — Она сказала это в шутку и сразу поняла, что на самом деле страсти вокруг «соревнования» разгорелись нешуточные.
— Дигби очень расстроился, когда для благотворительного фестиваля не выбрали церковь Святого Терстона. Он сказал, что Святую Вендреду выбрали исключительно из-за приюта для сирот.
— Но ведь благотворительность и существует именно для таких случаев, — отметила Филлида, — чтобы собрать деньги, например на ремонт крыши сиротского приюта.
— Именно так, — подтвердил Доббл, морщась, как от боли. — Я не верю, что он способен на такое… но сейчас он в тюрьме, а у него такое хрупкое здоровье. Его нервы просто не выдержат, и что подумает его паства? Боюсь, епископ все равно отзовет его, даже если его оправдают…
Теперь Филлида наконец-то поняла опасения мистера Доббла. Он боялся не столько того, что мистер Билдоп кого-то убил, — вероятно, все же не до конца верил в такую возможность, — сколько того, что жизнь викария будет разрушена или, еще хуже, что его отзовут из Листли.
— Тогда давайте сделаем так, чтобы этого не произошло. Успокойтесь, мистер Доббл, вы должны признать, что ситуация находится в надежных руках. Моих. — Филлида поднялась. — Я сейчас же поеду в полицейский участок и переговорю с инспектором Корком. Я буду настаивать, чтобы он немедленно отпустил мистера Билдопа. Тем временем стоит попытаться разузнать, у кого еще дома видели подобный торт и откуда взялась вторая бутылочка биттера «Монтелеоне». Когда мы выясним эти факты, полагаю, мы найдем и убийцу.
— Дигби не сомневался, что мистер Уитлсби выиграет конкурс, — продолжал Доббл, не замечая, что называет викария по имени. — Все так думали.
— Я не смогла найти результаты подсчета голосов, который проделал отец Тули, — сказала Филлида. — Похоже, эти бумаги пропали. Это значит, что кто-то очень не хотел, чтобы все узнали имя победителя. Все думают, что это будет Аластер Уитлсби. Возможно, это так. Или не так. Это мне еще предстоит выяснить. А пока я должна поговорить с инспектором Корком.
Филлида быстро выяснила, что инспектор уже покинул церковь Святой Вендреды и увез мистера Билдопа в маленькую тюрьму Листли, и решила напасть на него в полицейском участке.
Подойдя к двери, Филлида обнаружила, что дождь разыгрался не на шутку. Зонтик спасет ее прическу, но не поможет сохранить туфли сухими. Как же она ненавидит мокрые, холодные ноги! Филлида в нерешительности застыла на пороге дома, кляня струи воды, грозящие разрушить все ее планы.
— Собираетесь куда-то идти пешком, миссис Брайт? — раздался сзади низкий голос.
— Ох, это вы, Брэдфорд! — Пожалуй, впервые Филлида была рада появлению шофера. — Довезете меня до полицейского участка? Снаружи немного сыро.
— Конечно, — ответил он лишь с небольшой долей иронии в голосе и даже не спросив, зачем ей понадобилось ехать туда. — Ждите здесь, я сейчас подгоню «даймлер» ко входу.
Стоя на пороге, Филлида увидела Молли, которая беседовала с незнакомой ей девушкой, наверное горничной из соседнего поместья. Слуги из разных господских хозяйств с удовольствием общались друг с другом и даже тесно дружили, нарочно ограничивая знакомства кругом равных им по статусу представителей служилого класса. Филлида, правда, считала себя исключением из этого правила.
Она подошла к девушкам. Зная, что прислуга обожает сплетничать, Филлида не сомневалась, что весь Листли был давно оповещен о том, что «та самая миссис Брайт из Маллоуэн-холла» не только вычислила преступницу-аристократку, убившую одного из людей своего круга, но и защитила честное имя слуги от обвинений в убийстве горничной. При этом все также знали, что миссис Брайт отлично ведет домашнее хозяйство Маллоуэн-холла и не обижает персонал, хоть и требует от слуг безусловного подчинения… Так что за последние два месяца Филлида превратилась в настоящую деревенскую легенду, и теперь пришло время использовать заслуженную славу в собственных целях. Шерлок Холмс держал на подхвате ватагу уличных сорванцов, а уши и глаза Филлиды Брайт были одеты в передники, фуражки и ливреи.
Отведя Молли в сторону, Филлида объяснила ей задачу, а закончив, спросила:
— Ты все поняла? Запомни следующие вещи: торт, клубничный джем, грецкие орехи, герань и бутылка горькой настойки. — Она не упомянула инкрустированный столик, потому что и так предполагала имя похитителя и надеялась, что листья герани подтвердят ее догадку. — А также любой факт, который покажется тебе или твоим подругам странным, необычным, удивительным, — рассказывай мне все, поняла?
— Да, мэм, — с энтузиазмом ответила горничная, блеснув глазами. — Все разузнаю для вас в лучшем виде. Все сделаю, миссис Брайт, как вы велели.
— Спасибо! — К входной двери домика священника медленно приближался «даймлер».
— Вы как тогда спасли Элтона, мэм, мы все просто обомлели, — серьезным тоном продолжала Молли. — Слуги то есть. И не только в Маллоуэн-холле, все в деревне теперь вас просто боготворят. Мы же помним душечку Ребекку и как вы засадили за решетку негодяя, что ее прикончил, — она сжала руки в кулаки. — А ведь благородным часто до нас дела нет, подумаешь, кухонная девка померла!
— Да, спасибо на добром слове, Молли, — пробормотала Филлида, чувствуя, что и у нее к глазам подступают слезы. Она с досадой потрясла головой, сморгнула с ресниц предательскую влагу и выбежала под дождь прежде, чем Молли смогла растрогать ее еще больше.
Через несколько мгновений она уже забиралась на сиденье «даймлера» с помощью Брэдфорда, одной рукой державшего над ее головой зонтик, а другой открывавшего переднюю дверцу. Она была очень рада, что всю дорогу до полицейского участка он хранил молчание. Тишину нарушали только низкое урчание двигателя да дождь, барабанивший по металлической крыше машины.
Однако, когда они подъехали к участку, Брэдфорд не только сопроводил ее под зонтиком до самой двери, но и решительно шагнул следом в коридор. Филлида прикусила язычок, решив, что сейчас не лучшее время для пикировки с шофером.
— Миссис Брайт, какими судьбами? — сухо приветствовал ее инспектор. — Чем могу вам помочь?
— Я здесь по поводу мистер Билдопа, — прямо заявила ему Филлида. — Вы совершили ошибку, арестовав его. Разве вы не понимаете, как безответственно играете с жизнью этого человека? Немедленно отпустите священника, пока по деревне не поползли слухи.
— Вот еще! И не подумаю! — раздраженно бросил Корк.
— На каком основании вы задержали его? — не менее резко выпалила Филлида. — Торт? Банка с вареньем? — Она хмыкнула и пронзила инспектора самым суровым взглядом, на который была способна. — Интересно, а нет ли банки с клубничным джемом у вас на кухне, инспектор? Я страшно удивлюсь, если не обнаружу ее. И кто поверит, что мистер Билдоп сам испек торт, да еще начинил его ядом? Что за абсурдная идея! Он даже плиту разжечь не может без посторонней помощи, куда ему что-то печь! А что до мышьяка, то в каждом хозяйстве держат запас мышьяка для борьбы с крысами.
Инспектор немного опешил от такого напора, но позиции не сдал:
— Ой, миссис Брайт, простите великодушно, я и забыл, что вы у нас теперь большой специалист по раскрытию преступлений! Да только вы не всей информацией владеете, уж извините нас ничтожных. Выяснилось, что мышьяк добавили только сверху, в клубничный джем, и по краям в глазурь, потому что он выглядит как кристаллы сахара. Понятно вам? Любой мог это сделать уже с готовым тортом.
Эта неожиданная информация заставила Филлиду на секунду замолчать, но она немедленно перегруппировала войска и повела новую атаку.
— Что же, я согласна. Любой мог это сделать. Вы уже выяснили, когда и кто доставил торт отцу Тули?
— Еще нет, — признал Корк, — но я…
Филлида подняла воображаемую рапиру и нанесла противнику новый удар.
— Инспектор Корк, мистер Билдоп — служитель церкви. Его призвание — спасать души, а не забирать их. Если слухи о его аресте из-за любого, самого незначительного подозрения дойдут до прихожан, его репутация будет погублена, не говоря уже о том, что епископ немедленно отзовет его с поста… Что случится с церковью Святого Терстона без ее доброго пастора, скажите на милость?
Филлида знала, что преувеличивает, и низкий смешок со стороны Брэдфорда подтвердил это, но она видела, что в глазах Корка появилось сомнение, и поспешила укрепить свои позиции:
— Возможно, вы немного поспешили и хотите только допросить мистера Билдопа в связи с расследованием? Выяснить, видел ли он вчера вечером что-нибудь подозрительное?
Она не сводила глаз с инспектора, и, как каждый знакомый ей маленький мальчик (и приличное число уже выросших мальчиков), он заерзал под ее неумолимым взглядом. Между тем Филлида продолжала:
— Если вы отпустите его прямо сейчас, ничего страшного не случится и репутация патера не пострадает. Если же в ходе следствия выяснится, что именно он является преступником, я не буду стоять у вас на пути.
— Что же, хорошо, хорошо, миссис Брайт, — сказал Корк. — Я понимаю, что в чем-то вы правы, но этот патер вел себя весьма подозрительно, а нам нужно было кого-то задержать, чтобы ваш… э-э-э… «Убийственный праздник», или как там его, мог продолжаться. А теперь все поймут, что убийца гуляет на свободе, и еще больше занервничают.
— Я уверена, что, даже если вы задержите мистера Билдопа, убийца все равно будет гулять на свободе, — сухо сказала Филлида. — Не волнуйтесь, если вы окажетесь правы, я первая принесу вам свои извинения. — Сзади снова раздался издевательский смешок, но тут что-то сказанное инспектором заставило ее поднять голову и посмотреть Корку в глаза. — А почему вам так хочется, чтобы Праздник убийств продолжился, а? Настолько, что вы готовы любого посадить под замок? — Филлида вспомнила, как легко ей удалось убедить Корка не закрывать мероприятия в связи с убийством… И как подозрительно быстро он появился на месте преступления вчера вечером. — Хотите сами поскорее вернуться туда, да, инспектор?
Брэдфорд удивленно кашлянул, а глаза Корка слегка расширились, и на щеках появился румянец.
— Досадно, что из-за дождя нам пришлось прервать праздник, — проговорила Филлида, не сводя с него глаз.
— Очень досадно, — пробурчал Корк, отводя взгляд. — Ну что, миссис Брайт, вы всё получили, почему пришли?
Филлида подавила желание исправить его неправильное грамматическое построение и просто ответила на вопрос:
— Единственное, что мне осталось сделать, — осмотреть тело отца Тули.
В этот раз фырканье Брэдфорда было настолько громким, что даже Корк взглянул в его сторону.
— Э-э… м-м… мэм, — промычал Корк, видимо все еще находясь под впечатлением от ее предыдущей речи, — мне кажется, это все же…
— Уточняю, — спокойно сказала Филлида. — Меня интересуют лишь вещи покойного. Потерялся один важный документ, и я должна удостовериться, что он не находится в кармане его пиджака.
— Ах вот в чем дело! — с облегчением воскликнул Корк. — Ну тогда, я полагаю, большого вреда не будет, если вы… Однако постойте, разве мы имеем право выдавать вам вещи отца Тули? На каком основании?
— Конечно, имеете! — заверила его Филлида. — Я взяла опеку над Ритой, служанкой покойного. Его вещи так или иначе все равно отправят к нему домой, так не лучше ли выдать их мне прямо сейчас? Надежнее курьера сыскать сложно.
Сама Филлида прекрасно видела прорехи в своих доспехах, но не собиралась указывать на них инспектору. Наоборот, она терпеливо ждала, когда Корк капитулирует.
Дождь почти прошел, а это означало, что можно возобновить мероприятия в любую минуту. Инспектору явно не терпелось вернуться на ярмарку. Интересно, в какой очереди он стоял, к миссис Агате или другому писателю?
— Ладно, будь по-вашему, — сказал Корк. — Все равно ничего важного мы там не нашли.
— Я сама решу, — сказала Филлида и, когда за ее спиной снова послышалось фырканье, специально отступила на шаг назад и со всей силы надавила каблуком на ботинок стоявшего за ее спиной шофера. Последующее мучительное «Ох!» придало ей уверенности в том, что в этой битве победу одержала она. — Прошу вас проследить, чтобы мистера Билдопа освободили, а я пока осмотрю вещи отца Тули. Мы уже написали епископу письмо с просьбой оповестить его родных.
Одежда священника находилась в маленьком помещении в задней части полицейского участка. Филлиде потребовалась лишь пара минут, чтобы осмотреть карманы пиджака покойного. Она не нашла в них ничего, кроме четок и шелковой ленты — столы, которую он, видимо, надевал, если приходилось неожиданно совершать последний обряд, как это сделал для него мистер Билдоп.
— Никаких следов подсчетов голосов и результатов конкурса, — сказала она Брэдфорду, который маячил у двери. — Может быть, стоит снова просмотреть его мусорную корзину?
— Я не искал специально бумаги, посвященные конкурсу, — ответил шофер, — но там лежала только коробка из-под торта и несколько скомканных бумажек.
— Так давайте осмотрим их снова, — решительно предложила Филлида, — а также пройдемся по всем без исключения мусорным корзинам в доме.
Тут ей в голову пришла новая мысль, и она протиснулась мимо Брэдфорда и бросилась догонять инспектора Корка, который уже собирался покинуть участок.
— Вам еще что-то нужно, миссис Брайт? Вы нашли то, что искали?
Инспектор взялся за ручку двери и демонстративно закатил глаза.
— Не нашла. Но я бы хотела узнать, закончили ли вы экспертизу биттера и каковы результаты анализов проб с тела отца Тули. От чего умер священник? От отравления мышьяком или никотином? А его кот? Еще я хочу поблагодарить вас за эффективные действия: какая отличная идея — использовать лабораторию доктора Бхатта!
Филлида считала, что позитивные воздействия не менее эффективны, чем негативные, и, если есть за что хвалить, это надо делать непременно.
— Благодарю, миссис Брайт, — ответил инспектор тоном, по которому было сразу понятно, что уловки Филлиды на него не подействовали. — Я в восторге от ваших комплиментов. Однако у меня нет желания раскрывать вам конфиденциальную информацию. Это полицейское расследование, посторонним нечего совать туда свой нос.
Филлида скривила губы.
— Инспектор, вы прекрасно знаете, что я найду способ все разузнать. Так что в интересах эффективного и быстрого следствия вы могли бы рассказать мне прямо сейчас.
— Мог бы, но не буду, — упрямо проговорил инспектор и, к разочарованию Филлиды, повернулся и быстро исчез за дверью, оставив ее с открытым ртом.
Брэдфорд, которому эта перепалка явно пришлась по вкусу, издал очередной противный смешок. Филлида сердито повернулась к нему:
— А вам, что ли, неинтересно, от чего умер священник?
— Я же не занимаюсь расследованием, как некоторые, — последовал ответ. — Какая мне разница, ведь я простой шофер.
Филлида поджала губы. Как же ей раздобыть эту информацию?
— Впрочем, это не так уж и важно, — сказала она наконец. — Мы и без анализов знаем, что в биттере был никотин — как иначе объяснить сильный запах табака? — а Корк проговорился, когда сказал, что мышьяк нашли в глазури и клубничном джеме. Хороший ход, не спорю, но это сильно расширяет круг подозреваемых. Правда, как я уже говорила инспектору, не верю, что викарий сам испек торт и начинил ядом или что это сделали миссис Роллингброк или мистер Женевен.
— Или доктор Бхатт, — добавил Брэдфорд. — Если только их кухарки не испекли торт по их заказу.
— Верно! Однако очень важно знать, умер ли отец Тули от отравления мышьяком или никотином.
— От мышьяка, — бросил Брэдфорд, открывая дверь и пропуская ее вперед, на улицу.
Они вышли из участка. Дождь прекратился, и свежий, влажный воздух доносил до них ароматы цветов.
— Откуда вы столько знаете о мышьяке? Да вы им просто одержимы!
Брэдфорд покачал головой и снова хмыкнул.
— Я все ждал, когда вы наконец потребуете раскрыть и мои секреты. Слишком длинный у вас нос, вот что я вам скажу, поэтому помучайтесь-ка пока в неведении.
Но усмешка, растянувшая его губы, не дошла до глаз.
* * *
Харриет Паффли подъехала на велосипеде к холму, на вершине которого раскинулось поместье «Виноградная лоза», и резко затормозила. Что ей делать теперь, как поступить? Посильнее нажать на педали и попробовать преодолеть подъем или все же слезть с велосипеда и вести его в гору за руль? Подъем, конечно, довольно крутой, но Харриет никогда не жаловалась на недостаток силы в руках и ногах и частенько после работы колесила по деревне на велосипеде. Оно и понятно, ведь месить тесто и разделывать мясо — занятия не для слабаков. Однако не пристало ей появляться на кухне миссис Дилли запыхавшейся и вспотевшей, даже притом, что любой уважающий себя повар знает не понаслышке, что такое работа до седьмого пота. А вдруг шины проскользнут в грязи и она еще шлепнется, упаси бог!
Дорога так размокла от проливного дождя, пронесшегося над деревней и ее окрестностями, что, пока она ехала по глубоким колеям, комья грязи летели из-под колес прямо ей на спину.
В конце концов Харриет все-таки слезла с велосипеда, рассудив, что, если толкать его в гору, корзинка со свежими, душистыми розмариновыми маффинами точно доедет до места без всякого ущерба.
Как жаль, что Брэдфорд и его милейший песик не смогли ее подвезти! На машине это заняло бы намного меньше времени.
Какой приятный мужчина этот Брэдфорд, обходительный, вежливый, всегда хвалит ее кушанья, то и дело рецепт просит, а как внимательно слушает ее рассказы о жизни в Корнуолле, когда она растила дочку и пыталась бороться с мистером Паффли! Она бы взяла малышку Миртл на колени, приласкала бы щеночка. Миссис Брайт уж слишком строго относится к бедняжке, запрещает пускать ее в дом, хотя вон, посмотрите — Питер гуляет по всему дому без всяких запретов… А ей самой от кухни далеко не отойти, когда же и погладить Миртл, самую милую собачку на свете?
Миссис Паффли чувствовала, что дурное отношение миссис Брайт к Миртл имеет под собой скрытую причину — скорее всего, экономкой руководит нелюбовь к Брэдфорду. Чем же ей так не угодил шофер? Мужчина интересный во всех отношениях и не капризный, хвалит все, что ему в тарелку положат, рад даже горбушке хлеба с куском сыра!
Впрочем, ей-то миссис Брайт всегда комплименты отпускает — и правильно делает. Коль начнет придираться, она ее мигом осадит — пусть попробует тогда новую повариху найти… Харриет Паффли знает себе цену! Она же повариха хоть куда! Хоть когда-нибудь опоздала она с обедом, скажите на милость? Дни убийства в счет не идут, такого никто не может предсказать… Подавала она когда-нибудь к столу пригоревшее или недосоленное блюдо? Да никогда в жизни!
Еще и прикрывала дурех-горничных, неуклюжих куриц, да так, что чаще всего миссис Брайт ни о чем и не догадывалась. Может, она продукты потихоньку таскает? Или меню неправильно составляет? Ха!
Никто ее и в этом не посмеет упрекнуть.
И чего гордячка миссис Брайт так задирает голову и смотрит на беднягу шофера свысока? И слова цедит сквозь зубы? Чего ей не хватает? Такой симпатичный мужчина, пусть не писаный красавец, но широк в плечах, мускулистый, крепкий, просто загляденье! Мастью темноват, на вкус Харриет, но во всех остальных отношениях — хорош, и сказать больше нечего… Характер у него, конечно, не сахар, такого муженька непросто держать в ежовых рукавицах, не то что ее милого покойного Паффли.
Вот если бы она искала себе нового мужа да еще была бы такой хорошенькой, как эта куколка миссис Брайт, она бы точно обратила внимание на Брэдфорда! Наготовила бы ему вкусностей, чтоб он растаял, как ее милый Паффли, и задолго до того, как она его на себе женила. Ха! Он тоже любил копаться в разных железяках; может быть, поэтому ей так нравится Джошуа Брэдфорд — напоминает покойного муженька.
А кстати, почему миссис Брайт никогда не рассказывает о своем муже? Да и был ли он вообще?
Все экономки называют себя «миссис», пусть даже и не ходили в невестах. Кто проверит? Возможно, поэтому миссис Брайт не интересуется Брэдфордом — а вдруг на горизонте еще маячит мистер Брайт? Хотя в кафе-то с молодым доктором Бхаттом она похаживает, значит, на мужчин заглядывается и знаки внимания ей приятны. Вряд ли доктору Бхатту просто скучно пить чай в одиночестве, хе-хе-хе.
Кто разберет Филлиду Брайт? Они вместе уже три года работают, вроде экономка и обходительна, и мила, а все равно ее душа — потемки. Никогда не откроется, не посудачит… Конечно, она среди слуг занимает высокое положение, но не заносчива, не ставит себя выше остальных слуг… Просто не хочет говорить о своем прошлом, и все тут! Но что касается других — тут уж она за словом в карман нет полезет. Ха! А лет-то ей сколько, интересно бы узнать. Она явно младше самой Харриет, которой недавно стукнуло сорок пять, и как это она оказалась так рано на такой высокой должности?
Миссис Паффли и не заметила, как добрела до самой вершины холма. Она провела велосипед мимо новенького седана БМВ, одобрительно оглядев его, потому что и сама любила «покопаться в железяках». Спустя несколько мгновений она уже стучалась в заднюю дверь.
— Харриет! Неужели это ты? Какой приятный сюрприз! — воскликнула миссис Дилли, вытирая перепачканные мукой руки о передник. — Вот уж не думала, что ты зайдешь навестить меня сегодня, — она понизила голос и слегка подмигнула миссис Паффли.
— Ах, Бетти, я вовсе не собиралась, — миссис Паффли лукаво подмигнула ей в ответ, протягивая корзинку. — Да сколько лет я обещаю дать тебе попробовать мои маффины с розмарином, а тут миссис Брайт и мистер Доббл уехали в Листли и наши гости отбыли на Праздник убийств, так я решила, что сейчас самое время навестить тебя, дорогая. Хорошо, что дождь меня в дороге не застал. — Харриет промолчала о том, что пересидела ливень в обществе констебля Гринстикса — вот уж кому понравились ее маффины, хе-хе-хе. Еле оттащила от корзинки. Впрочем, она не в обиде. Бедняге явно нужна жена или хотя бы порядочная прислуга, чтоб готовила каждый день. А уж как он ее хвалил, даже в краску вогнал.
— Да уж, долго же ты меня мучила своими маффинами, — сказала миссис Дилли, хотя в жизни не слышала ни о каких маффинах с розмарином. — М-м-м! Какие душистые, с ума сойти от одного запаха! — Она приподняла салфетку и сунула нос в корзинку. — Даже после поездки на велосипеде пахнут, подумать только! — И подруги углубились в кулинарные тонкости изготовления выпечки: сколько времени маффины нужно держать в печи, какое масло использовать — мягкое или замороженное, насколько мелко следует рубить розмарин…
— Признаюсь тебе, я кладу немного розмаринового масла в тесто, — понижая голос, выдала миссис Паффли один из своих строжайших секретов. Она решила, что это того стоит в свете информации, которую собиралась сегодня выведать. — Аромат становится гораздо более стойким, но не слишком навязчивым.
— Ах, боже мой, неужели! — воскликнула миссис Дилли. — А кто же у вас масло-то настаивает, миссис Брайт, что ли?
— Именно она! Не своими руками, конечно; Молли или Опал настаивают под ее присмотром. Впервые работаю в доме, где есть своя дистилляционная комната. А теперь я уже и не представляю, как можно без нее жить! Так приятно, что прямо рядом с кухней мне по заказу изготавливают все, что пожелаю.
Выражение лица миссис Дилли сразу стало кислым.
— Хорошо, что хоть кому-то нравится работа, — она тяжело вздохнула. — Присаживайся, Харриет, в ногах правды нет. Я и сама с удовольствием посижу немножко. Мистер Дрюсон не будет возражать. Наверное, прячется в своей комнате, ждет, когда сможет потихоньку выпить.
Миссис Паффли хохотнула, не понимая, шутит подруга насчет дворецкого Уитлсби или говорит серьезно.
— Представляю, что у вас здесь творится, — проговорила она. — Не шутка это — хозяина чуть не уморили!
— И хозяйку тоже! Представь себе, вчерась миссис Аластер держала коктейль мужа в своей руке! Точно бы отхлебнула, если б отец Тули его не перехватил, — миссис Дилли покачала головой.
— То есть вместо одного человека могли умереть трое, — проговорила миссис Паффли. — Святые угодники, спасите нас и помилуйте!
— Вот тебе и думай, не стоит ли и свою тарелку на яд проверять? — мрачно сказала миссис Дилли. — А мне-то что делать? Вдруг этот — отравитель — захочет довести дело до конца, так потом меня же и обвинят.
— Просто ужасно, — сочувственно покивала миссис Паффли. — На нас, поварих, все шишки летят. У кого-то живот разболелся? Мы виноваты. Подумаешь, что все ели одно и то же, но нет, «это повариха что-то подмешала», а как станут тебя подозревать, пиши пропало, работы потом вообще не найдешь. Слава богу, сама-то я никогда в такое положение не попадала.
— О, вот и она идет, — вдруг сказала миссис Дилли, как будто прислушиваясь к звуку шагов в доме. — Миссис Аластер. Уже две рюмки водки с утра хватила, а ведь еще не завтракала, — она покачала головой.
— Ах ты господи, — сказала миссис Паффли, поднимая брови. — Она что, всегда так закладывала?
— Нет-нет. Недавно начала, по крайней мере, я стала замечать.
— Так почему же ее вдруг потянуло, как думаешь?
— Откуда я знаю? — миссис Дилли опустила глаза. — Вроде они с хозяином не ссорятся. То есть он разговаривает с ней так же, как со всеми другими, — через губу, будто мы полные идиоты, а он один все на свете знает.
— Встречала я такую породу мужчин, — начала миссис Паффли, но потом, вспомнив советы миссис Брайт, решила не выдавать слишком много собственных секретов. — А как думаешь, кому могло в голову прийти убить мистера Аластера? Может быть, это брат хочет от него избавиться?
— Да не знаю я ничего, — сказала миссис Дилли. — Ой, а вот и он сам идет, мистер Юджин. Мистер Аластер-то в деревню усвистал.
Она замолчала, и до ушей миссис Паффли донеслись голоса: мужской и женский. Она не могла разобрать, о чем они говорят, но тон их был вполне дружелюбный.
Минуту спустя на кухню вошел Дрюсон.
— Миссис Аластер просит подать чай в комнату для завтраков, а затем она тоже поедет в Листли на Праздник убийств. Очень недовольна, что он оставил ей седан… А старая ведьма жалуется, что яйцо сегодня было переварено, — дворецкий закатил глаза и указал пальцем вверх, видимо подразумевая старую миссис Уитлсби.
Миссис Дилли пробормотала что-то про себя и встала.
— Вот, отнеси ей это, — сказала она, помещая на подставку яйцо. — Я его варила на двадцать секунд меньше остальных, — продолжала она, бросая взгляд на миссис Паффли. — Каждое утро варю по нескольку яиц, потому как ее величество сама не знает, какое из них ей придется по вкусу.
— А что, самая мудрая политика — всегда иметь в рукаве запасной вариант, — проговорила миссис Паффли, думая о мистере Доббле и его нелепой претензии, что желтки в вареных яйцах иногда смещены в сторону. — Однако сдается мне, что старой миссис Уитлсби сейчас есть о чем подумать, кроме как о вареных яйцах. Сыночка-то чуть не отравили насмерть!
— Э, старуху никто, кроме ее самой, давно не интересует, — пробурчал мистер Дрюсон. — По крайней мере после того, как она стала инвалидом. Уж лет пять прошло. А может, и раньше не интересовало.
— Так она, наверное, и новый тост захочет? — сказала миссис Дилли.
— Понятное дело, — ответил Дрюсон.
— А где Луэлла? — спросила миссис Дилли.
— Красит драконихе ногти.
— Как же она тогда собирается есть это чертово яйцо?
— А я откуда знаю? Я только дворецкий, а не чародей. Черт, как хочется выпить!
— Так выпей сейчас, а то миссис Аластер скоро опустошит весь бар, — сухо сказала миссис Дилли.
— Кстати, о баре. А вы, мистер Дрюсон, не знаете ли, случайно, кто хотел бы отравить мистера Уитлсби?
— О, на этот счет у меня масса идей, — ответил дворецкий, — множество! Хоть бы тот, кто это начал, довел задуманное до конца!
— Господь с вами, мистер Дрюсон, что вы такое говорите! — воскликнула шокированная миссис Паффли. — Вдруг вас кто-нибудь услышит!
— И что тогда, меня уволят? О, на это надежды нет… Вы хоть понимаете, что за обстановка тут? В этом семействе все — высокомерные свиньи, каждый думает, что он лучше всех. Особенно старая ведьма. Я только потому еще не свалил отсюда, что мне хорошо платят. Но сейчас и это не помогает. А что, мистер Доббл не собирается уходить из Маллоуэн-холла?
Миссис Паффли покачала головой. Она вдруг поняла, что ей и вправду прекрасно живется в Маллоуэн-холле, хоть она не собиралась признаваться в этом миссис Брайт. Незачем хозяйке знать, что у нее все идеально: еще зазнается или ослабит контроль, а это не годится.
— Нет, мистер Доббл ни за что не уйдет от миссис Агаты, — сказала миссис Паффли и постаралась снова направить разговор в нужное ей русло: — Так кто же все-таки убивец-то? Не иначе как один из тех писак, что в клубе вместе с вашим хозяином состоят.
— Он недавно сильно поссорился с миссис Роллингброк, — понизил голос Дрюсон. — Говорил с ней по телефону. Я, конечно, только его слышал, но он был сильно раздражен. Вроде даже угрожал ей.
— Неужели угрожал? — миссис Паффли подалась вперед. — В смысле, угрожал, что убьет ее?
— Нет-нет, конечно, нет. Правда, этот человек только и делает, что угрожает всем, что убьет их, — мистер Дрюсон посмотрел на миссис Дилли, и повариха кивнула в подтверждение его слов. — Это все его писательское дело. Он его воспринимает очень серьезно. Никто не смеет заглянуть в его записи, он держит их в закрытом ящике. Под замком! Будто это карта острова Сокровищ или ценные бумаги! Я-то даже не уверен, что его исписанные листы стоят дороже чистых!
— Так о чем же они говорили с миссис Роллингброк?
— Мне запомнилось, что он сказал: «Я уверен, сэру Ролли это будет интересно узнать!» — или что-то в этом роде. А лицо такое страшное стало, у меня даже мурашки по коже побежали. А вскоре после этого разговора они с миссис Аластер получили приглашение на вечер к Роллингброкам.
— Подумать только! — воскликнула миссис Паффли. — Это и впрямь выглядит как угроза! Интересно, на что он намекал?
— Вот этого я не знаю. Но он-то адвокат, понимаете, знает о людях много таких вещей, которые им давно хотелось бы похоронить.
— М-да, — ответила миссис Паффли, обдумывая то, что услышала. Она вдруг порадовалась, что ей не довелось воспользоваться услугами стряпчего Листли.
Она хотела задать следующий вопрос, но снаружи послышался рев мотора. Выглянув в окно, она увидела мистера Юджина и миссис Аластер, сидевших в седане.
— Миссис Аластер возит в город брата своего мужа? — спросила она, когда машина покатилась вниз с холма. — Разве они не в ссоре?
— Просто мистер Аластер запрещает брату самому садиться за руль его машины, — сказал Дрюсон. — Вот он и пользуется случаем подъехать до города.
Глаза миссис Паффли сузились.
— И что, часто они так ездят вдвоем?
— Чаще всего мистер Юджин ездит в деревню на велосипеде, но если миссис Аластер направляется в Листли, так, бывает, прихватывает и его. Она-то целыми днями у себя комнате сидит, а мистер Юджин, если он не в Лондоне, бродит по полям и лесам. Он ведь работает на кинокомпанию, ищет для них «локации» и антураж всякий, чтобы, как это… украсить сцену. Ну, площадку, где они фильмы снимают. Профессия у него такая — декоратор сцены. Как-то пошловато звучит, — сказал мистер Дрюсон.
Миссис Паффли разочарованно вздохнула. Ничто не говорило, что между мистером Юджином и миссис Аластер намечается роман. Однако миссис Брайт будет интересно услышать и то, что рассказали слуги…
Тем временем где-то вдали раздался страшный грохот…
— Что это?
Все трое на секунду застыли, прислушиваясь, а затем выбежали из кухни. В холле к ним присоединилась молодая женщина, которую миссис Паффли идентифицировала как горничную Луэллу.
Дрюсон поглядел на уходящую вниз извилистую дорогу.
— Похоже, там что-то случилось, — сказал он, упирая руки в бока.
— Может быть, она врезалась в дерево? — предположила Луэлла. — Не удивлюсь, глядя, как она опрокидывает рюмку за рюмкой с самого утра.
— Пойдем посмотрим?
— Я не видел дыма, и больше ничего не слышу, — сказал Дрюсон, почесывая нос. — Верно, показалось…
Но через несколько мгновений они услышали громкий стук в заднюю дверь.

Глава 12

— Миссис Брайт! Миссис Брайт!
Филлида едва успела вылезти из «даймлера», как к ней подбежала Молли. Девушка запыхалась, на побледневшем лице проступили веснушки.
— Вы слышали?
— Что я слышала? — Неужели Молли прознала об аресте мистера Билдопа?
— Про миссис Уитлсби! Она разбила свою машину!
— Господи, ужас какой! — Филлида растерянно оглянулась. Праздник продолжался, но после дождя на раскисшем дворе собралось не так много посетителей. Большинство стояли группами, видимо обсуждая не только убийство священника, но и последствия аварии. — С ней все в порядке?
— Не знаю, — Молли покачала головой. — Они были в машине вместе с мистером Юджином, и он не… то есть он не выжил, вот.
— Как ужасно! А миссис Уитлсби сильно пострадала?
— Да, очень сильно. Они вызвали доктора Бхатта.
— А Аластер Уитлсби все еще здесь? — Филлида оглянулась. Какие ужасные вести! Бедный Аластер, вчера чуть сам не лишился жизни, а сегодня потерял родного брата!
— Нет, мэм. Он помчался туда, как только услышал.
— Спасибо, Молли. Кстати говоря, ты смогла разведать о том, о чем я тебя просила?
— Так ведь дождь был и все попрятались, а теперь только и судачат об аварии, — сказала Молли. — Но вопросы-то я задала, теперь жду, когда ко мне придут с ответами, — отрапортовала Молли, выпрямляясь. Филлида не удивилась бы, если бы девушка отдала ей честь.
— Очень хорошо, спасибо! Ты знаешь, где сейчас мистер Доббл?
Молли показала пальцем в сторону (надо не забыть поработать над манерами этой горничной) — мистер Доббл стоял возле столика миссис Агаты, но ни с кем не общался. Филлида хотела бы верить, что он следит за порядком, но отсутствующее выражение его лица и опущенные глаза говорили об обратном.
— Спасибо, Молли! — Горничная умчалась в вихре юбок, скорее всего, разнести новости об аварии, а Филлида попыталась собрать разбегающиеся мысли. Как бы ей наведаться в усадьбу Уитлсби? Какой предлог придумать? Ведь, будучи искушенной читательницей детективных романов, Филлида не верила в случайные совпадения и связывала произошедшую трагедию со вчерашним отравлением.
Конечно, прежде чем делать конкретные выводы, нужно получить больше информации, но ее инстинкт кричал о том, что авария была подстроена… только кто должен был стать ее жертвой? Мистер Уитлсби или его жена? Или они оба?
И что Летиция Уитлсби делала одна в машине с братом мужа?
— Полагаю, сейчас самое время проехаться до поместья Уитлсби, не правда ли, миссис Брайт? — прозвучал сзади голос Брэдфорда.
— Это было бы очень кстати, — сказала Филлида. Она и позабыла, что он тоже вышел из «даймлера», — однако вначале мне следует поговорить с мистером Добблом. — Филлида решила не томить старика и обрадовать его хорошими новостями.
Она поспешила на другую сторону двора, мысленно кляня мокрую траву, убивающую вторую пару ее выходных туфель. Но с этим ничего не поделаешь!
— Мистер Доббл, — четко сказала она, подходя. — Я занялась… э-э… проблемой, которую мы обсуждали, и она была решена к моему удовлетворению. Буду признательна, если вы сможете проследить за порядком здесь, пока я нанесу краткий визит в усадьбу Уитлсби — выразить соболезнования от имени миссис Агаты и мистера Макса.
— Конечно, миссис Брайт, — ответил Доббл. Хотя выражение лица дворецкого не изменилось, быстрота реакции и доброжелательность тона выдали его облегчение.
— Вы сообщите миссис Агате причину моего отсутствия?
— Непременно.
Несколько минут спустя Филлида уже забиралась в «даймлер», правда с мокрыми ногами, но, по крайней мере, без посторонней помощи.
— Уитлсби живут в усадьбе «Виноградная лоза» на Марлейк-Хилл, — объяснила она, пока Брэдфорд осторожно объезжал пешеходов, заполонивших проезжую часть. Она испытала иррациональное чувство гордости, почти радости, оттого, что Праздник убийств удался на славу, несмотря на случившуюся трагедию и плохую погоду. — К нему ведет крутая, извилистая дорога.
— Понятно, — коротко кивнул Брэдфорд.
Она подозревала, что он понял, почему она специально отметила этот факт. Да могла бы и не говорить: это и так стало ясно, когда они подъехали ближе.
Брэдфорд всю дорогу молчал, и Филлида смогла обдумать произошедшие за утро события.
А вот и место аварии. Машина на всей скорости врезалась в толстый вяз. Левый бампер и крыло сильно помяты: видимо, водитель пытался избежать аварии, но не смог. Лобовое стекло разбито, салон забрызган кровью, а крыша вдавлена внутрь — наверное, от удара один из толстых суков отломился и упал на нее.
— Боже мой, — пробормотала Филлида.
Брэдфорд остановил машину, вышел из нее и начал осматривать разбитый автомобиль.
— Ничего себе ударчик, — прокомментировал он, посмотрев в сторону, откуда приехала миссис Уитлсби. Затем снял пиджак и закатал рукава рубашки. — То есть мистер Юджин погиб, а миссис Уитлсби сильно пострадала, да? Видно, за рулем сидела она, потому что кровь в основном на пассажирском сиденье.
— Вроде ей тоже сильно досталось, — заметила Филлида. — Не знаю, насколько тяжело ее состояние.
Как она и предупреждала, дорога на Марлейк-Хилл круто поднималась вверх. Им скоро стало ясно, как произошла трагедия: машина спускалась, постепенно набирая скорость, а когда миссис Уитлсби поравнялась с крутым поворотом у основания холма, она не справилась с управлением, попыталась объехать дерево, но все равно врезалась в него.
— Проверьте… — Филлида не договорила. Брэдфорд уже опустился на корточки и залез под кузов машины, вероятно, для того, чтобы проверить, правильно ли работают тормоза. Вряд ли он много выяснит при таком поверхностном осмотре, но Филлида была благодарна ему за молчаливую помощь и прекрасное знание самодвижущихся устройств.
А вдруг машина упадет прямо на него? Филлида сделала движение вперед, но заставила себя остановиться. Вроде автомобиль стоит ровно и устойчиво, и не хватало еще, чтобы шофер потом всю дорогу дразнил ее тем, что она беспокоится о его безопасности! Между прочим, она беспокоилась бы о безопасности любого человека в такой ситуации! Но она невольно затаила дыхание и с облегчением выдохнула лишь тогда, когда он вылез из-под груды металла, приглаживая взъерошенные волосы и отряхивая испачканные в траве брюки.
Пока Брэдфорд копался в машине, Филлида обследовала территорию вокруг. Когда из машины вытаскивали тела Юджина и Летиции, траву вокруг сильно примяли, и искать стало легче.
Земля была засыпана осколками стекла, обшивка сиденья промокла от крови, капли которой сверкали и на траве, и даже на сухой ветке дерева, лежавшей рядом с машиной. Тут же валялась мужская шляпа, а с другой стороны, около водительской дверцы, Филлида увидела смятую женскую шляпку — эти предметы подтверждали, какой невероятно сильный удар испытали сидевшие в автомобиле.
Примятая шинами трава рассказала ей о том, где именно седан свернул с дороги. Филлида посмотрела на землю и гравий, выброшенные из-под колес, и попыталась представить себе ужас, который испытали миссис Уитлсби и ее пассажир в последние моменты перед столкновением с деревом. Она произнесла короткую молитву за упокой души мистера Юджина и об исцелении Летиции Уитлсби.
Филлида была уже готова закончить осмотр, как вдруг заметила на земле дамскую сумочку. Скорее всего, та тоже вылетела из автомобиля, но, по счастливой случайности, даже не раскрылась.
Она быстро схватила ее и осторожно щелкнула замочком. Когда расследуешь убийство, незначительных деталей не бывает.
— Шланги тормозов перерезаны, — мрачно сказал Брэдфорд, подходя к ней и вытирая руки куском тряпки. На его чисто выбритой щеке чернел след грязи, придававший ему вид разбойника с большой дороги.
В руках он держал коробку с инструментами.
— Смотрите, нашел в багажнике. А кусачек внутри нет.
Филлида нахмурилась.
— Это что, так важно?
Он пожал плечами.
— Это вы мне скажите, миссис Брайт, вы же ведете следствие. Я вам одно могу сказать: в каждой машине должны быть кусачки. Они — важная часть комплекта инструментов. А что это у вас в руках?
— Ее сумочка. — Филлида пошарила внутри. Как она и ожидала, там нашлись губная помада, пудра и расческа. И еще небольшая металлическая фляжка и скомканная бумажка. Филлида потрясла фляжку — пустая. Разгладила бумажку и увидела, что это счет из шляпной мастерской на Венвилл-Хит. Значит, она купила там шляпку и забрала ее в четверг.
— А что написано на обороте? — спросил Брэдфорд.
Перевернув смятый листок, Филлида прочитала вслух: «Поехал заправить МГ, возьми седан, бензина достаточно до города и обратно. Благодарю». Она нахмурилась, рассматривая буквы. Прописные, квадратные, просто начертанные. Поколебавшись секунду, она спрятала бумажку в собственную сумочку.
— Ну что, поехали?
Брэдфорд открыл перед ней дверцу «даймлера», и Филлида залезла внутрь. Она еще не придумала, как объяснит свой неожиданный визит в такое сложное для семьи время, но не сомневалась: что-нибудь обязательно придет в голову.
Не успела она вылезти из машины, как задняя дверь особняка «Виноградная лоза» — кстати, не соответствующего своему названию, так как никаких лоз вокруг не наблюдалось, — отворилась, и наружу высунулась голова миссис Паффли.
— О, миссис Брайт, вот и вы! Говорила я вам, что она появится здесь очень скоро! — обратилась она к кому-то на кухне. — Ну проходите же! Ах, Брэдфорд, и вы тут, как мило, — повариха расплылась в улыбке. — Садитесь за стол, миссис Дилли нальет вам тарелку своего волшебного горохового супа.
Филлида, немного рассерженная тем, что шофера пригласили в дом вместе с ней да еще и собираются покормить супом, молча прошла внутрь.
Она оказалась на кухне гораздо меньшего размера, чем в Маллоуэн-холле. Оборудована она тоже была плоховато, но зато большое окно пропускало много света, так как кухня располагалась на уровне первого этажа. В отличие от Маллоуэн-холла, за большим, изрезанным ножом столом, видимо, не только готовили, но и ели, так как отдельной столовой для слуг здесь не было. Судя по всему, миссис Дилли еще утром замесила в миске тесто, однако, судя по трещинам на его сухой поверхности, повариха уже давно к нему не прикасалась.
Конечно, ее можно понять, столько всего произошло, однако у себя на кухне Филлида бы такого не потерпела. Уважающая себя повариха, такая как миссис Паффли, вполне может раскатывать тесто и сплетничать одновременно.
— Спасибо, миссис Паффли, — сказал Брэдфорд. — С кем имею удовольствие познакомиться? Суп и правда пахнет крайне аппетитно.
Филлида с трудом поймала отвалившуюся челюсть — она никогда не слышала, чтобы язвительный шофер говорил таким сердечным, чуть ли не льстивым тоном. И чтобы на его лице играла простодушная, почти мальчишеская улыбка. Правда, подбородок был все же испачкан в машинном масле, и это Филлида отметила с изрядной долей злорадства.
Когда всех друг другу представили, включая горничную по имени Луэлла, и гости расселись за длинным столом, Филлида решила без промедления направить разговор в нужное русло. Правда, ее немного отвлекал суп, который действительно пах восхитительно.
— Расскажите мне, пожалуйста, что же случилось с вашей госпожой и мистером Юджином? — спросила она, оглядывая прислугу Уитлсби.
Миссис Дилли, чья внешность сильно отличалась от привычного образа добродушной властительницы кухни, нерешительно взглянула на Луэллу. Повариха была худа как щепка, светлые волосы заплетены в косу и уложены вокруг головы, руки сильные, явно привычные к работе.
— Бедный мистер Юджин, упокой Господь его душу, — пробормотала она. — Расскажи ты, Лу, ты-то все видишь и слышишь, это я заперта на кухне весь день безвылазно.
— Ну, миссис Аластер, скорее всего, не помрет, — уверенно сказала Луэлла. — Она здорово треснулась головой, и доктор Бхатт хотел отправить ее в больницу, но она ни в какую. Уперлась — не поеду, и все тут! И мистер Аластер тоже не хочет ее отпускать туда.
— А что, неужели мистер Уитлсби позволил доктору Бхатту осмотреть свою жену? — недоверчиво спросила Филлида. Разве не он недавно назвал доброго доктора иностранным шарлатаном? Конечно, с другой стороны, в такой ситуации капризничать не приходится, тем более что Бхатт — единственный в деревне дипломированный специалист.
— Ему это вовсе не понравилось, уж будьте уверены, — сказала Луэлла. — А что делать-то? Я-то отправила бы ее в больницу на всякий пожарный.
— И все-таки он этого не сделал?
— Он не слушает советов доктора Бхатта, не знаю почему. Доктор такой любезный господин. — Щеки девушки порозовели.
— Вы знаете, почему мистер Юджин оказался в машине с миссис Аластер? — спросила Филлида. — И почему она сидела за рулем?
Конечно, некоторые женщины прекрасно водят машину, у Филлиды в этом сомнений не возникало; женщины вообще могут делать то же, что и мужчины, и ничуть не хуже. И все же, когда в машине оказываются представители разных полов, за руль обычно садится мужчина.
— Ох, так мистер Аластер ваще не разрешает мистеру Юджину прикасаться к его расчудесному мотору, вот как. Вот миссис Аластер и взяла мистера Юджина с собой, она ведь отправилась в Листли на фестиваль, — объяснила миссис Дилли. — Мистер Юджин-то на фестиваль не собирался, у него в деревне свои дела. Так грустно, что братья друг дружку терпеть не могли, — покачала головой повариха. — А теперь каково мистеру Аластеру? Брат умер, жена разбилась… Если бы за рулем был мистер Юджин, ничего бы не случилось, уж он-то руль крепко держит. Он бы не допустил аварии!
В этот момент на кухню вошел маленький светловолосый человечек в ливрее, и Филлида сразу же поняла, что это местный дворецкий. Правда, это был самый крошечный, самый худенький из всех дворецких, которых она встречала.
— Миссис Брайт, неужели это вы? — спросил он, подтверждая, что все в округе опознают ее — то ли по репутации, то ли по цвету волос. Она, конечно, предпочла бы первое.
— Это Дрюсон, — представила его повариха, не поднимаясь с места. Луэлла тоже не сделала даже попытки выглядеть занятой, и это многое рассказало Филлиде о домашнем укладе семьи. Здесь слуги не спешат выполнять поручения хозяев… — Ну что, есть ли новости?
— Мистер Аластер все же разрешил доктору Бхатту забрать миссис Аластер в свою клинику, но он настаивает, что сам отвезет ее туда, — сказал Дрюсон. — А она не хочет ехать, они снова ругаются.
— Пусть проверит тормоза на своей машине, — сухо бросил Брэдфорд.
Все обернулись в его сторону. Он пожал плечами.
— На автомобиле, который вела миссис Аластер, перерезали шланги тормозов.
Глаза Дрюсона расширились.
— Но я думал… авария произошла, потому что она… э-э… слишком много выпила…
Миссис Дилли сурово кивнула.
— Да уж, это точно… пьет она как лошадь, причем с утра и начинает, — она бросила многозначительный взгляд на миссис Паффли. — Я тебе говорила. Она особенно ненавидит эту… — Она повела глазами наверх, и Филлида поняла, что миссис Дилли имеет в виду старую миссис Уитлсби, мать Юджина и Аластера.
— Я заметила, — сказала Филлида, а затем, вспомнив о записке, которую нашла в сумочке Летиции, спросила: — А что, раньше она часто садилась за руль седана?
— Нет, обычно его водит мистер Аластер. Она не любит эту машину, говорит, слишком большая для нее. У нее есть своя — малышка МГ.
— Так почему же сегодня она поехала на седане?
— Потому что МГ взял мистер Аластер: нужно было заправить ее бензином, а миссис Аластер на заправку ездить не любит, — сказала Луэлла. — Говорит, вечно бензин ей на перчатки накапает. Шофера-то у нас нет, — она искоса взглянула на Брэдфорда.
— Но почему они не поехали на фестиваль вместе? — настаивала Филлида.
Слуги обменялись взглядами.
— Так это… миссис Аластер долго спит… каждый день так. К полудню только просыпается. Это потому, что по вечерам закладывает изрядно, — Дрюсон сделал жест, будто опрокидывал рюмку.
Филлида кивнула. Видимо, мистер Уитлсби хотел приехать на фестиваль как можно раньше, чтобы пообщаться с писателями.
— Когда последний раз использовали седан?
Слуги снова переглянулись, но в этот раз они, похоже, просто вспоминали информацию, а не прикидывали, стоит ли ею делиться. Наконец Дрюсон сказал:
— Кажется, они ездили на нем вчера вечером на коктейльный прием. Мистер Уитлсби их туда и отвез.
То есть кто-то ночью повредил тормоза? И забыл положить на место кусачки? А может быть, использовал собственные кусачки и даже не заглядывал в ящик с инструментами?
— Гараж, где стоит машина, запирается на ночь? — спросил Брэдфорд.
— Да, большую часть времени стоит под замком. А вот вчера мистер Аластер был так расстроен — ну, что его хотели отравить и все такое, — что вообще забыл поставить машину в гараж. Так она и простояла всю ночь здесь, во дворе, — сказала Луэлла.
Филлида вздохнула. Это значит, кто угодно мог к ней запросто подойти.
— Миссис Брайт, мистер Дрюсон хочет вам что-то сказать, — проговорила миссис Паффли. — Ну, давайте же, расскажите ей то, что рассказали мне про горькие настойки.
Дрюсон повиновался:
— У нас в баре стояло три бутылки «Монтелеоне спешиал биттер». Мистер Аластер специально заказывает их из Нового Орлана. — Так он произнес название «Новый Орлеан». — Потому что хочет, чтобы они всегда были под рукой, если ему вдруг вздумается выпить, ведь по почте они идут очень долго. Вот и заказывает впрок.
— Вы знаете, когда именно пропала одна бутылка? — спросила Филлида.
Глаза дворецкого удивленно расширились, затем он улыбнулся.
— Я ведь еще не рассказал вам об этом, миссис Брайт! Вы правы, миссис Паффли, она отличный детектив! То есть вы отличный детектив, миссис Брайт.
Филлида коротко кивнула.
— Так когда же вы заметили, что бутылка исчезла?
— Вчера, когда собирал хозяина на вечеринку. Мистер Аластер не стал бы пить ничего, кроме «Вьё карре». Он все время выделывался перед другими авторами, все хочет доказать, что он такой важный тип, важнее их всех.
— Да, он такой, — подтвердила Луэлла. — А миссис Аластер все сидит в кабинете, запершись, читает книжки да строчит на машинке письма и все такое прочее, стук-стук-стук, ничего не просит. Только когда старуха Уитлсби зовет ее почитать или поболтать, морщится, как от боли. Очень она не жалует старуху.
Она закатила глаза, указав взглядом на комнату наверху.
Дрюсон продолжал:
— Я точно знал, что там было три бутылки — две новые, еще не открытые, и одна наполовину полная, из которой смешивали коктейли. А в пятницу обнаружил, что одна из новых бутылок исчезла.
— Когда в последний раз вы видели все три бутылки? — спросила Филлида.
— Дайте подумать. Две новые стояли внизу, на нижней полке, а та, которой мы пользовались, сверху. Так удобнее, понимаете? Я точно помню, что в среду, перед собранием Клуба убийств, все три бутылочки были на месте. Я это запомнил, потому что как раз в то время делал ревизию запасов спиртного. Хоть гостей звали «на чай», я-то знал, что миссис Аластер непременно захочет выпить рюмку-другую, а мистер Аластер станет похваляться своим коктейлем.
— А что, миссис Аластер пила и «Вьё карре»? — спросила Филлида.
Слуги переглянулись.
— Да она все пила, до чего могла дотянуться, миссис Брайт, и это чистая правда, — сказала наконец миссис Дилли. — Ума не приложу, что с ней приключилось. Последние месяцы мы все замечаем, что уж слишком она налегает на спиртное.
— Она обычно сидит в своем любимом голубом кресле около лампы Тиффани, решает кроссворды да потягивает из бокала — виски, или портвейн, или что другое, — проговорила Луэлла. — И как это мы только дырку в ковре не протерли? Только и бегаем к ней с выпивкой, то мистер Дрюсон, то мистер Аластер.
— В каких отношениях она состояла с мистером Юджином? — спросила Филлида. Она не стала спрашивать, как сам мистер Аластер относился к алкоголизму жены, вчера вечером она воочию наблюдала его дискомфорт. — Он тоже приносил ей выпить?
Дрюсон пожал плечами.
— Мистер Юджин — пусть покоится с миром — много времени в гостиной не проводил, они с мистером Аластером не ладили. Кажется, и хозяйка его не слишком жаловала, я их вместе никогда не видел, разве что во время ужина. Они, конечно, беседовали иногда, но коротко и по делу.
Звуки шагов наверху явно свидетельствовали о том, что мистер Уитлсби и доктор Бхатт повели миссис Аластер вниз. Она слабо возражала.
Дрюсон и Луэлла побежали помочь, и несколько мгновений спустя Филлида, выглянув в окно, увидела, как они осторожно сажают Летицию Уитлсби в маленькую МГ. Машина доктора Бхатта стояла рядом, и Филлида надеялась перемолвиться с ним до отъезда парой слов.
Она также надеялась, что ей удастся осмотреть дом: никогда не знаешь, что интересного можно обнаружить в отсутствие хозяев.
Посмотрев на Брэдфорда, она увидела, что тот задумчиво разглядывает ее, и отвернулась.
Пусть ест свой суп.
А она займется расследованием.

Глава 13

— Летиция Уитлсби выживет, — сказал доктор Бхатт. Он зашел на кухню, чтобы рассказать слугам новости, но предупредил, что долго оставаться не сможет, поскольку должен присоединиться к чете Уитлсби в своей клинике. — Она сильно ударилась головой и еще не пришла в себя от шока, но на удивление легко отделалась! Несколько синяков да вывихнутая кисть, вот и все. В рубашке родилась, так у вас говорят?
Он принял маффин из рук миссис Дилли, откусил кусочек и пошел к выходу.
Филлида последовала за ним.
— Мистеру Юджину повезло гораздо меньше.
— Да уж, — мрачно подтвердил доктор Бхатт. — Я нашел его уже мертвым. Его выбросило из машины через лобовое стекло. Лицо и голова были разбиты буквально до неузнаваемости. Я его с трудом узнал.
— Мистер Брэдфорд говорит, что тормоза были перерезаны, — сказала ему Филлида. Доктор удивленно вскинул брови.
— Когда я подъехал, миссис Аластер еще сидела на водительском сиденье, едва живая от шока. Я наклонился к ней и отчетливо почувствовал запах алкоголя. Я решил, что она слишком быстро ехала и поэтому не справилась с управлением. Я так и сказал Аластеру — удивительно, но он согласился со мной. Он страшно переживает по этому поводу, особенно из-за смерти брата. Несмотря на разногласия, он его любил… И теперь винит себя за то, что велел Летиции сесть за руль такой большой машины. Он же знал, что она не так хорошо управлялась с седаном, как со своей маленькой МГ, однако все равно не разрешил брату помочь ей. Но если вы утверждаете, что тормоза испортили… — Он нахмурился. — Выходит, кто-то снова пытался убить Аластера Уитлсби!
Филлида кивнула.
— Похоже на то. Джон, когда вы были здесь в среду, вы заметили что-нибудь странное, необычное?
Он помотал головой.
— Нет. Что вы имеете в виду?
— Кто-то похитил бутылку горькой настойки между средой и пятницей, а это значит, что, скорее всего, похитителем был член Клуба убийств. Наверняка это произошло во время вашей встречи в среду, что ставит под подозрение всех членов клуба. Не помните ли вы, кто стоял рядом со стойкой бара, у кого была возможность заглянуть за нее и взять одну из бутылок?
Доктор Бхатт наморщил лоб, вспоминая.
— Мы с сэром Ролли довольно долго стояли там, пока Аластер наливал нам коктейли. Кажется, я первым отошел и сел в кресло, а Ролли остался, но вроде он не заглядывал за стойку. Мисс Кроули подошла, чтобы полюбоваться фотографией на стене — пейзаж Ривьеры, — и постояла там с минуту, что-то бормоча про Филберто.
— А мистер Женевен и миссис Роллингброк?
— Да каждый из нас хоть по разу, да подошел к стойке, — сказал доктор, беспомощно разводя руками. — Нам же нужно было взять напитки!
— А что, мистер Уитлсби сильно бахвалился, когда смешивал свой фирменный коктейль? — спросила Филлида, осознав, что убийца должен был знать особенности составления коктейля для того, чтобы понять ценность горькой настойки.
— Ну конечно! Хотя никому из нас он его не предложил. — Доктор бросил на Филлиду короткий взгляд. — Я должен ехать, Летиция не желает отправляться в городскую больницу, и, если меня не будет в клинике, боюсь, она уговорит Аластера отвезти ее обратно в поместье.
— Конечно, поезжайте! — Филлида погладила его по рукаву. — Кстати, мы так и не нашли результатов подсчета голосов.
Доктор помедлил на пороге.
— Где же они могут быть?
— Не знаю, но я намерена найти их, — ответила Филлида.
Махнув ей рукой, доктор забрался в свою машину. Филлида же вернулась на кухню и решила не терять времени.
— Дрюсон, отведете меня в гостиную, где Клуб убийств собирался в среду? — попросила она. В это время на кухне громко зазвонил звонок.
— Конечно, миссис Брайт. Луэлла, сходи узнай, что теперь понадобилось старой ведьме, — сказал дворецкий. — Хоть бы кто-нибудь подмешал ей яда в чай!
Гостиная выглядела так, как ожидала Филлида: несколько уютных кресел, два дивана, поставленных так, чтобы гостям было удобно общаться — и чтобы отделить братьев друг от друга. А вот и синее кресло, где миссис Уитлсби так любит проводить время за разгадыванием кроссвордов. А это еще что такое? Нахмурившись, Филлида уставилась на стоявший в углу фикус. Над землей в кадке поднимался рой маленьких мушек. Зачем держать в гостиной такое уродливое, умирающее растение? Вон сколько упавших листьев на ковре! Похоже, Луэлла вообще не убирает здесь: на книжных полках — пыль, ковер не чистили уже неведомо сколько времени! Даже подушки на диване лежат криво, никому и в голову не придет их поправить и взбить.
Убийство — не повод пренебрегать своими обязанностями, особенно если убийство не направлено на слуг!
Стойка бара располагалась в дальнем конце прямоугольной комнаты, фотография, которой так восхищалась мисс Кроули, висела рядом с ней: удобно протянуть руку за стойку и взять с полки любую бутылку… Ведь у Кроули точно была с собой сумочка.
Так же как и у миссис Роллингброк.
Так-так, а как же убийца смог незаметно пронести бутылку биттера на коктейльный прием? Легко: бутылка небольшая, поместится в любую сумку, если только это не крошечный клатч, а таких ни у мисс Кроули, ни у миссис Роллингброк Филлида вчера не видела. У обеих с локтя свешивались элегантные, но вместительные сумочки.
Да и в наружный карман мужского пиджака бутылка поместится, даже во внутренний карман влезет, но тогда лацкан оттопырится и ее будет видно…
Эти рассуждения не приблизили Филлиду к ответу, кто именно мог пронести яд, поскольку это мог быть кто угодно.
Филлида уже начала сомневаться, по силам ли ей раскрыть эту тайну, или на этот раз преступник перехитрит ее?
Она упрямо сжала губы. Ну уж нет, она не сдастся!
— Хотите еще что-нибудь осмотреть, миссис Брайт? — спросил Дрюсон.
— Можно ли мне заглянуть в спальни мистера и миссис Уитлсби? — Она сама не знала, что именно ищет, но надеялась отыскать что-нибудь интересное.
Ведь кто-то уже дважды пытался убить мистера Уитлсби! Вдруг в его личных вещах и в вещах его жены она найдет разгадку? Хотя, конечно, любопытнее всего заглянуть в рабочий кабинет настоящего стряпчего. Вот уж, наверное, истинная сокровищница информации! Правда, сделать это весьма проблематично.
И все же… Наверняка Молли, Джинни или миссис Паффли знают кого-то из обслуживающего персонала конторы Уитлсби.
— Почему нет? Пройдемте! — мистер Дрюсон указал на лестницу. — Только говорите тише, чтобы дракониха не услышала вас.
Филлида поспешила по лестнице вслед за Дрюсоном и вскоре оказалась в соединенных между собой спальных покоях хозяев особняка. Боже, ну и кавардак! Кровати не застелены, вещи валяются как попало — Луэлла явно не любит работать! На боковом столике в спальне хозяйки Филлида увидела две шляпные коробки и на всякий случай удостоверилась, что обе шляпки куплены в магазине, на счете из которого Аластер написал свою записку. На полу также лежал пакет с логотипом магазина одежды на Венвилл-Хит.
— А что, Луэлла прислуживает миссис Уитлсби как камеристка? — спросила она Дрюсона, обводя недоумевающим взглядом неубранную спальню.
— Конечно, когда не занята. — Брови Дрюсона слегка поднялись, как будто он впервые заметил беспорядок. — Миссис Уитлсби никого сюда не пускает, когда спит, а спит она подолгу. А потом усядется у себя в кабинете да строчит письма. Она говорит, Луэлла создает слишком много шума для ее больной головы. Оно и понятно.
На прикроватном столике в спальне Летиции стояла ваза со свежими розами, еще одну Филлида заметила на ее рабочем столе, в комнате, которую, видимо, использовали как кабинет. Одна стена была полностью занята книжными полками — в основном детективные романы, книги по садоводству, моде, шитью и кулинарии. На столе стояла пишущая машинка, а рядом лежала стопка листов белой бумаги. На маленьком подносе в беспорядке лежали перьевая ручка, карандаши, ножницы, стирательные резинки… Филлида автоматически дернула ручку ящика, но он оказался заперт.
— А здесь она что хранит? — спросила она Дрюсона, открывая другой ящик, полный стопок чистой белой бумаги. В следующих отделениях она нашла пару замшевых перчаток, маникюрные ножницы и тюбик губной помады.
— Свою корреспонденцию, — ответил дворецкий, видимо не удивленный запертым ящиком.
Филлида нахмурилась. Что за корреспонденция такая, настолько секретная, что ее держат под замком? Если бы она была одна, то, конечно, легко открыла бы таинственный ящик, но в присутствии Дрюсона не решилась. Незачем рекламировать свои криминальные способности перед чужими людьми.
Закончив с покоями миссис Уитлсби, Филлида перешла в спальню Аластера. Здесь тоже царил беспорядок, чуть менее заметный, чем в комнатах его жены. Видимо, в отсутствие камердинера Дрюсон сам помогал хозяину с туалетом, чистил его ботинки и одежду и следил за порядком в комнате. Филлида взяла себе на заметку: ни при каких обстоятельствах не брать на работу персонал усадьбы «Виноградная лоза».
Неудивительно, что кабинет мистера Уитлсби, зеркальное отражение покоев жены, оказался местом, где он писал детективные рассказы. На просторном столе стояла пишущая машинка, в мусорной корзине скопилось немало скомканных листов бумаги, которые Филлида вынула и расправила. Так она и думала: последний вариант рассказа об инспекторе Белфасте, весь исчирканный карандашными пометками.
Слева от пишущей машинки лежала пачка чистых листов бумаги, справа — с уже отпечатанным текстом, сложенная так, чтобы первые листы лежали снизу. Подняв пачку, Филлида заглянула в текст, и Дрюсон резко втянул в себя воздух.
— Слуги не имеют права трогать его бумаги, — хриплым голосом сказал дворецкий.
— Я не его слуга, — отрезала Филлида, пробегая глазами первую страницу нового рассказа. Она нахмурилась, прочитала вторую страницу, потом третью… К пятой ей уже все стало ясно, и она положила пачку на место, выровняв края. Интересно, почему эти листы не выбросили в мусорную корзину? Слог ужасный, сюжет никакой… Возможно, мистер Уитлсби нащупывает свой стиль лишь с десятого раза, а эти страницы — первая робкая попытка сочинить новый рассказ?
Или же он действительно не отказывает себе в удовольствии позаимствовать идеи у мисс Кроули или других членов Клуба убийств? Вот вам и сильный мотив: как обидно, должно быть, когда бездарность получает приз, воспользовавшись чужой идеей!
Дрюсон с ужасом следил за вопиющим нарушением домашних правил и немного успокоился, лишь когда Филлида отошла от стола и направилась к книжному шкафу. О, а здесь сколько интересного! Детективная литература, книги по истории, химии, анатомии, медицине и механике, обширная коллекция книг по праву. Именно то, чего ожидаешь от серьезного автора, который проделывает большую научную работу в процессе создания книги.
Она взяла с полки толстый том «Медицинской юриспруденции» и пролистала главы по криминалистике, токсикологии и использовании медицинских анализов в английской судебной системе. Заметки на полях явно свидетельствовали о том, что мистер Уитлсби прекрасно разбирается в отравлениях стрихнином и мышьяком.
Филлида задумчиво поставила на место тяжелый том. Это ничего не доказывает! У каждого автора в домашней библиотеке наверняка есть подобные книги, она видела их и у миссис Агаты, и это несмотря на то, что ее подруга и так в ядах настоящий дока! Интересно бы осмотреть библиотеки всех подозреваемых, чтобы понять, кто из них уделяет особое внимание отравлению никотином.
— Желаете еще что-нибудь? — нервно спросил Дрюсон. Он то и дело бросал взгляд в окно. — Хотите осмотреть комнату мистера Юджина?
Филлида задумчиво кивнула. Почему бы и нет, раз уж она здесь? Она не думала, что мистер Юджин и миссис Аластер крутили роман, но на всякий случай не мешает удостовериться.
У ее удивлению, в спальне Юджина царил безупречный порядок. Как странно! Раз даже родной брат не разрешал ему водить машину, можно предположить, что и слуги в его комнате появлялись редко. Значит, младший Уитлсби сам убирал в своей комнате? Филлида одобрительно кивнула.
Со спинки стула свисала одинокая рубашка, у платяного шкафа стояла пара обуви, еще несколько пар — внутри. Филлида нашла пачку квитанций от антикваров, на которых были перечислены вещи, купленные им для компании «Рейнгейт пикчерз»: серебряный чайный набор, фацетное зеркало, настольная газовая лампа начала века, вешалка для одежды…
А это что? Квитанция из магазинчика антиквариата в Белгравии. Сверху большими буквами было выведено имя владельца: Луи Женевен.
Филлида поджала губы. Значит, мистер Женевен имел дело с обоими братьями: один купил у него дорогой стол, хоть и без стульев, другой — американскую плевательницу середины прошлого века. Конечно, покупки не сравнимы по стоимости и размеру, и все же… Интересно.
— А что мистер Женевен? — спросила Филлида Дрюсона. — В среду, когда все писатели собрались у вас, он разговаривал с мистером Юджином?
— Не помню, — сказал Дрюсон. — Возможно, и говорил. Я возился с чаем для мисс Кроули, она ведь не выносит спиртное. Целый сервиз пришлось принести только для ее величества. А еще она стала жаловаться, что в булочках с корицей орехи и что я слишком толсто нарезал лимон. Все остальные пили свои коктейли и не ворчали.
— Похоже, в четверг миссис Уитлсби ездила в Венвилл-Хит за шляпкой, — продолжала Филлида. — Мистер Юджин поехал с ней?
— В четверг? Что же было в четверг, дайте подумать… — Дворецкий почесал голову и снова бросил выразительный взгляд в окно, выходящее на подъездную дорожку, прозрачно намекая, что Филлиде пора заканчивать с обыском спальни. — Ах да, в четверг! Мистер и миссис Аластер с утра ездили в город, а потом она взяла МГ и отправилась в Венвилл-Хит за шляпками, а потом прошлась по магазинам. Мистера Юджина в то время дома не было, не представляю, где он гулял. С утра оседлал велосипед и был таков.
Филлида повернулась к выходу, прокручивая в уме эту информацию.
— Что мистер и миссис Аластер делали в Листли? Миссис Аластер пришлось встать рано в тот день, не так ли?
— Так и было, она встала рано, потому что ей нужно было отвезти цветы в церковь Святой Вендреды. Раз в месяц она поднимается ни свет ни заря, гоняет нас, чтобы мы собрали ей букеты, а затем украшает в церкви алтарь или что-то еще. Это ее вклад в церковную жизнь — не считая, конечно, денежных пожертвований, которые делает мистер Аластер. И в эти дни она должна успеть доехать до церкви после ранней мессы, но до начала дневной службы, поэтому ей приходится вставать рано.
— Так мистер Уитлсби сопроводил ее в город? — с интересом спросила Филлида. Мог ли он тогда переговорить с отцом Тули и выяснить результаты конкурса? Нет, ведь он хвастался своей победой уже в среду, так что к четвергу точно должен был знать обо всем.
Но что, если мистер Уитлсби поговорил с отцом Тули в четверг и выяснил, что не он выиграл конкурс?..
— Да, мистер Аластер часто встречался с отцом Тули, да и святой отец нередко просил его помочь приходу деньгами. Больше не попросит, так? Эй, постойте-ка минутку! Это же было не в четверг! Не в четверг, а в среду, миссис Брайт! В среду утром хозяева отправились в город, чтобы отвезти цветы в церковь. Я хорошо это помню, потому что в четверг, после сбора Клуба убийств, миссис Аластер как раз не встала рано. И неудивительно.
— И все же днем в четверг она поехала в Венвилл-Хит. Вы уверены, что Юджина с ней не было?
— Абсолютно уверен.
— А мистер Аластер? Почему он не поехал с ней?
— Он закрылся в своем кабинете, печатал. Когда он работает, мы не смеем ему мешать.
В этот момент послышался звук приближающегося автомобиля. Быстрый взгляд в окно подтвердил: это вернулся хозяин.
— А, должно быть, кто-то позвонил констеблю. Похоже, инспектор Корк тоже приехал с ним, — заметила Филлида, поспешно сбегая по ступеням. Не годится, чтобы ее застали шпионящей в личных покоях семьи Уитлсби.
Когда констебль Гринстикс и инспектор Корк вошли в дом, Филлида уже сидела на кухне с самым невинным видом.
Инспектор даже не потрудился улыбнуться, увидев ее.
— И почему я не удивлен, миссис Брайт? — бросил он, не поздоровавшись. Филлида не стала обращать внимания на невоспитанность некоторых слуг порядка.
— Та авария, в результате которой мистер Юджин Уитлсби погиб, а миссис Аластер сильно пострадала, была убийством, — сказала она с привычной прямотой.
— Почему вы так решили? — пренебрежительно ответил Корк. — По-моему, и ежу понятно, что она была подшофе; мне говорили, она не протрезвела, даже когда ее вытаскивали из машины. Значит, не справилась с управлением, влетела в дерево, бывает… Ой, возможно, у вас другая версия, мадам? Может быть, она захотела таким образом убить своего шурина? А заодно и себя? — Корк хохотнул.
— Шланги тормозов были перерезаны, — спокойно сказал Брэдфорд.
Инспектор повернулся к нему, и выражение его лица так быстро изменилось на уважительное, что Филлида невольно почувствовала обиду.
— Что вы сказали? — переспросил он совершенно другим тоном. — Вам удалось осмотреть машину?
— Да, — твердо сказал Брэдфорд. — Вы сами видели, какой крутой там склон, какая извилистая дорога. Машина все равно не смогла бы доехать до низа без тормозов — так или иначе во что-нибудь бы врезалась.
— Мистер Брэдфорд отличный механик, и я ему полностью доверяю, — заявила Филлида, переводя внимание Корка на себя. Она видела, что слуги слушают этот диалог с жадным вниманием. — Совершенно очевидно, что тот, кто испортил тормоза, не сомневался, что машина не справится с управлением на спуске с Марлейк-Хилл. Так и произошло. Это вторая попытка убить мистера Уитлсби, и второй раз миссис Уитлсби чудом избежала смерти. — Филлида подняла бровь. — Либо она очень счастливая женщина, либо… наоборот. Я еще не поняла толком.
— Понятно, миссис Брайт, спасибо! — сказал Корк, обращаясь, впрочем, скорее к Брэдфорду, нежели к ней.
— Ну а теперь, инспектор, ваша очередь, — сказала Филлида. — Я предоставила вам крайне важные факты, а вы должны рассказать мне о результатах анализов, проведенных над телом отца Тули. Как я понимаю, ваш лондонский эксперт использует лабораторию доктора Бхатта, не так ли? Таким образом, все исследования проводятся в Листли. Хочу еще раз похвалить вас за такую предусмотрительность и компетентность.
Корк посмотрел на нее, раздумывая, обидеться на эти слова или обрадоваться им.
— Это конфиденциальная информация, — пробормотал он наконец.
— Не валяйте дурака, инспектор! Вы прекрасно знаете, что в вашей компетенции раскрыть причину смерти — тем более что она будет оглашена на слушании.
Корк вздохнул и капитулировал.
— В крови у отца Тули обнаружена высокая концентрация как никотина, так и мышьяка. Сложно сказать точно, какой именно яд прикончил старика.
— Как я и ожидала, — сказала Филлида, игнорируя Брэдфорда, который, конечно, не смог удержаться от саркастического фырканья. — А бедный кот? Наверняка Святой Элоизий умер от отравления мышьяком.
— Это так, — подтвердил Корк.
Филлида кивнула, внимательно посмотрев на полицейского.
— Вы приехали сюда, не подозревая о том, что авария была подстроена, — сказала она, — и не для того, чтобы раскрыть мне причину смерти отца Тули — хотя ваша скрытность, как я уже отметила, совершенно неоправданна. Значит, есть другая причина вашего пребывания здесь. Скорее всего, вы хотите определить, как отравитель завладел бутылкой биттера «Монтелеоне»… И допросить слуг на случай, если среди них есть человек, желающий зла своему хозяину.
— Верно, — подтвердил Корк уже более сдержанно. По крайней мере, он относится серьезно к этой части следственного процесса.
— Мистер Дрюсон подтвердит достоверность информации, которую я сейчас передам, причем в более сжатой и точной манере, чем если бы вы собирали ее сами. — Филлида взглянула на дворецкого, который кивнул ей. Она продолжила: — Между утром среды, когда мистер Дрюсон готовился к собранию членов Клуба убийств, состоявшемуся после обеда, и вчерашним утром пропала бутылка горькой настойки «Монтелеоне». Мистер Дрюсон обнаружил пропажу, когда готовил припасы для отправки в церковь Святой Вендреды. На собрании в доме присутствовали все члены Клуба убийств, а также мистер Роллингброк и мистер Юджин, так что, скорее всего, бутылку похитили из бара именно тогда. Забрать ее мог любой из гостей, поскольку все они подходили к бару за напитками, а бутылки с настойкой хранились именно там.
Усы Корка задергались, глаза еще больше выкатились наружу, но инспектор промолчал. Констебль Гринстикс, вместо того чтобы вести протокол, с удовольствием поедал розмариновый маффин, поставленный перед ним заботливой рукой миссис Паффли. Даже с места Филлиды было видно растопленное масло, стекавшее с золотистой верхушки маффина, и Филлида пожалела, что не доела свой корнуоллский пирог.
— Вчера вечером мистер Уитлсби не загнал свою машину в гараж, как обычно. Это странно, и также означает, что любой мог перерезать тормозные шланги прошлой ночью, — продолжала Филлида. — При нормальных обстоятельствах я бы предложила вам осторожно опросить всех подозреваемых, чтобы выяснить, кто из них знает устройство автомобиля, но в данном случае это, к сожалению, бессмысленно. Писатели всю свою жизнь проводят за сочинением самых невероятных и виртуозных преступлений, и, конечно, такой банальный ход, как испорченные тормоза, знают все. В детективах это очень распространенный прием, — объяснила она, — легкий способ избавиться от персонажа, а зачастую и отличный поворот сюжета. Чтобы добиться достоверности, писатели подробно исследуют все механизмы преступления, поэтому все члены Клуба убийств являются подозреваемыми — ведь они прекрасно знают, где расположены шланги тормозов.
— Спасибо за интересную лекцию, миссис Брайт, — с иронией ответил Корк. — Вы еще что-то хотите мне сообщить?
Немного подумав, она помотала головой. Рано говорить о том, чего она сама не знает, — ведь Молли еще не отчиталась перед ней!
— Вы уверены? — переспросил Корк. — Неужели вам нечего добавить, нечего предложить, некуда направить нас и даже не хочется еще немного покомандовать?
Филлида задрала подбородок — сзади, конечно, раздался привычный смешок — и ответила тоном аристократки восемнадцатого века:
— Инспектор, я не сомневаюсь, что вы способны самостоятельно продолжить расследование после того, как я направила вас на правильный путь. Мне кажется, на данный момент очевидно одно: кто-то полон решимости прикончить мистера Уитлсби, и убийцу не волнует, что в процессе могут пострадать невинные.
Она поднялась из-за стола.
— Доброго дня, инспектор. Констебль, мое почтение. — Она на секунду задержала суровый взгляд на трех слугах семейства Уитлсби, буквально пригвоздив каждого к стулу. — А вам, коллеги, я бы посоветовала обратить внимание на качество своей работы. Хозяйство ведется из рук вон плохо, и оправданий для этого я не вижу.
Она повернулась и вышла из кухни.
* * *
— А-ха-ха, так, значит, я великолепный механик? — спросил Брэдфорд, когда они уселись в машину. — Не могу вспомнить, когда меня так хвалили. Я и не думал, что вы заметили.
Она смотрела прямо на дорогу, изо всех сил держась за сиденье, пока несносный шофер осторожно спускался с крутого холма. Хоть бы он нашел себе другую работу и там изощрялся в остроумии!
Но, высказавшись единожды, шофер замолчал и, к облегчению Филлиды, не проронил ни слова, пока они не доехали до места, где стоял разбитый БМВ. Скорее всего, автомобиль оттащат в гараж на ремонт не раньше завтрашнего утра.
— Вам, наверное, будет интересно узнать, что я походил вокруг дома, поискал следы и другие улики, могущие вывести нас на возможного убийцу, — сказал Брэдфорд, когда они проехали место аварии.
— Вы нашли что-нибудь полезное? — спросила Филлида, кляня себя, что не подумала об этом.
— Слишком много людей ходило вокруг, слишком много машин подъезжало, — ответил шофер. — Сложно сказать, когда именно перерезали шланги, я не видел на земле тормозной жидкости, хотя человеческих следов нашел массу. Но вчера, если помните, прошел дождь, поэтому все наши улики, по-видимому, смыло.
Филлида раздраженно нахмурилась.
— Значит, вы ничего существенного не обнаружили?
— Похоже, нет, — весело сказал шофер. — Конечно, я же не бесстрашная Филлида Брайт, обожающая с риском для жизни на дне моря искать улики, как Таппенс Бересфорд. — Он помолчал, ожидая ее реакции. Неужели этот болван считает, что сделал ей комплимент? Филлида хранила молчание, и тогда он сказал:
— Зато я заглянул в багажник МГ — и что я там нашел? Набор инструментов с кусачками.
— Как думаете, он использовался недавно? — спросила Филлида. — Может быть, вы заметили какие-то следы? Капли тормозной жидкости? Я полагаю, вы не догадались посмотреть.
— Нет, кусачками не пользовались, — сказал Брэдфорд. — Я проверил.
— Что ж, спасибо, Брэдфорд. Когда-нибудь, возможно, вы сможете стать компетентным детективом.
Он взглянул на нее, с деланым испугом раскрыв глаза.
— Как это возможно? Два комплимента от великой миссис Брайт за день — нет, что я говорю, за последний час! Наверное, я сплю!
Филлида раздраженно закатила глаза и сразу же пожалела об этом. Не в ее правилах показывать Брэдфорду — и кому бы то ни было другому — свои эмоции! Незачем им знать, что они только что наступили на больную мозоль или что до крайности взбесили ее.
— Похоже, у миссис Паффли завелся ухажер, — заметил шофер через несколько минут. Филлида искоса взглянула на него. Что стало с мрачным типом, который никогда не поддерживал разговор?
— Да неужели? — спросила она, не в силах скрыть любопытство.
— Вы заметили, как констебль Гринстикс ведет себя в ее присутствии? Он даже покраснел, когда сел рядом с ней. Чуть чашку не опрокинул.
— Что? Кто? Констебль и миссис Паффли? — Филлида чуть не расхохоталась от неожиданности.
— Как, так вы не заметили? Где же ваша хваленая способность все подмечать? Под вашим носом констебль делает коровьи глазки вашей поварихе, а вы и ухом не ведете?
— Я же в это время разговаривала с инспектором Корком! — возмущенно заявила Филлида. И тут же вспомнила, что и раньше констебль охотно посещал кухню Маллоуэн-холла. — Мы должны привлечь убийцу к ответственности, это гораздо важнее, чем пустые сплетни о несуществующей интрижке.
Однако Филлида задумалась. Миссис Паффли и констебль Гринстикс? Что повариха могла углядеть в этом надутом низеньком человечке с огромными усами? Нет, это просто ерунда какая-то. Она бы точно заметила искорки интереса, когда видела их вдвоем…
И все же…
Настроение у Филлиды поднялось. Если миссис Паффли задружится с полицейским, она сможет добывать массу полезных сведений по просьбе Филлиды. Такая дружба всем пойдет на пользу!
Она откинулась на спинку сиденья и стала думать, как помочь констеблю завоевать сердце миссис Паффли. Это будет нелегко, но Филлида Брайт и посложнее аферы проворачивала, и весьма успешно. Если кому-то и удастся соединить эти противоположности, так это ей.

Глава 14

Когда они въехали в Листли, Филлида велела Брэдфорду остановиться у паба «Кричащая сорока».
— Что, в горле пересохло, хотите пропустить пинту пива, а, миссис Брайт? По крайней мере, уже не утро, — со своей обычной издевкой сказал Брэдфорд.
— Не говорите глупости! — отрезала она, однако не стала переубеждать шофера. Пусть думает, что она отправилась в таверну.
На самом деле Филлида хотела зайти к доктору Бхатту, но решила скрыть это от надоедливого шофера, который точно увязался бы следом.
— Затем я зайду в церковь Святой Вендреды, так что вы можете меня не ждать, — сказала она.
— Отлично, миссис Брайт, — он бросил на нее загадочный взгляд. — Передавайте доброму доктору привет.
В этот раз она даже зубами не скрипнула от злости, просто повернулась и зашагала по улице.
Через пару минут Филлида уже звонила у входа в клинику врача. Трейси, его горничная, открыла ей дверь и пригласила войти.
— Я хочу повидать миссис Уитлсби, — сказала Филлида, решив брать быка за рога, — если, конечно, она в состоянии принимать посетителей.
— Добрый день, миссис Брайт! Миссис Уитлсби отдыхает в задней комнате. Ее супруг с ней. А доктор Бхатт выскочил ненадолго на Праздник убийств, он мечтал купить роман «Сильный яд» до того, как ярмарка закроется на ночь. — Горничная понизила голос и подалась к Филлиде: — Он обожает рассказы с участием Питера Уимси, а очередь к мисс Сэйерс была страшно велика… Но он, конечно, сначала удостоверился, что миссис Уитлсби не нуждается в его непосредственном внимании.
Филлида кивнула. Какое странное совпадение: в такую минуту Джону понадобился роман о ядах!
— Благодарю. Я загляну к ней на минутку, выражу свое участие и соболезнование. Обещаю не утомлять ее. — Конечно, хорошо бы застать дамочку в одиночестве, но выбора у Филлиды не было. К тому же она не знает, имеет ли право допрашивать больную женщину. Вдруг Джон будет возражать? Но всегда лучше попросить прощения потом, чем спрашивать разрешения, не будучи уверенной, что тебе его дадут.
Аластер Уитлсби сидел в кресле рядом с постелью жены, все еще без шляпы, но в пиджаке. Его нога, выбивающая на полу нетерпеливую дрожь, остановилась, когда Филлида вошла в комнату.
Летиция Уитлсби полусидела в постели, опершись спиной на несколько подушек. Она осторожно держала на коленях забинтованную кисть, но других повреждений, кроме небольшого пластыря на лбу, Филлида не обнаружила. Однако ее глаза казались пустыми и остекленевшими и с трудом распахнулись, когда Филлида поприветствовала ее.
— Миссис… э-э… Брайт? — спросил мистер Уитлсби.
Он уже виделся с ней в своем бюро, и вчера вечером тоже, поэтому Филлиду не обманула его короткая память. Однако она улыбнулась ему как можно теплее, как будто пришла в восторг оттого, что он запомнил ее имя.
— Да, мистер и миссис Маллоуэн велели мне повидать вас и выразить соболезнования… А также узнать, можем ли мы чем-то помочь, — сказала она. — Не представляю, как вы смогли пережить эти последние дни!
— И это в разгар Праздника убийств! — бросил он больше раздраженно, чем встревоженно. — Теперь все испорчено, все!
— Соболезную по поводу кончины вашего брата, — сказала Филлида, выбирая проверенную тактику борьбы с мужской истерикой: не замечать ее. — Но я рада, что миссис Уитлсби уже приходит в себя. Доктор настроен весьма оптимистично.
— Да, настроен… Иностранный шарлатан! — Мистер Уитлсби и не думал понижать голос. — Летиция, ты должна разрешить мне забрать тебя в больницу. Я не доверяю этому проходимцу.
— Нет, Алли, нет, — устало прошептала жена. — Мне просто нужно отдохнуть. Голова гудит так, что я не могу сосредоточиться! — Она протянула здоровую руку, чтобы погладить рукав супруга, но он сидел слишком далеко от кровати. Ее глаза остановились на Филлиде. — Миссис Брайт, это вы? Что вы здесь делаете?
Филлида улыбнулась.
— Передаю соболезнования от лица мистера и миссис Маллоуэн. Они страшно жалеют, что не смогут навестить вас, пока не закончится фестиваль.
— Ах да… фестиваль… Боже мой, Алли, ты же не думаешь, что они отменят конкурс? — Ее голос немного окреп. — Или что они вообще закроют фестиваль раньше времени?
— Это было бы несправедливо в отношении бедных сирот, — сказала Филлида. — Если они закроют фестиваль сейчас, собранных денег не хватит на новую крышу.
— И точно, — равнодушно заметил мистер Уитлсби.
— Как вы себя чувствуете, миссис Уитлсби? — спросила Филлида.
— Сейчас получше, — ответила та со слабой улыбкой. — Могло бы быть гораздо хуже. Я не верю, что бедный Юджин… что его больше нет! — Она судорожно всхлипнула. — Ах, Алли, я так виновата! Мне правда очень жаль! Я пыталась обогнуть дерево, но машина не останавливалась, и я…
— Напилась водки с утра, вот и не заметила дерево, — проворчал муж. — Дрюсон мне все рассказал.
— Нет, все дело в перерезанных тормозных шлангах! — твердо сказала Филлида, возможно слишком громко. Не могла же она вот так стоять и смотреть, как Аластер Уитлсби унижает свою израненную жену…
— Что? — он вытаращил на нее глаза.
Филлида не удивилась, что он не знал о покушении, ведь она сама лишь недавно рассказала об этом инспектору Корку, который, по-видимому, все еще находился в имении «Виноградная лоза».
— Что вы такое говорите? — дрожащими губами пробормотала миссис Уитлсби. Она немного подвинулась, будто хотела сесть повыше, но муж не обратил на это внимания, поскольку его глаза были прикованы к Филлиде.
— Кто-то испортил тормоза на вашем седане, — сказала Филлида. — Так что затормозить или даже просто сбавить скорость вам все равно бы не удалось, миссис Уитлсби, как бы вы ни старались. Это еще одна попытка убийства, — и поскольку мистер Юджин погиб, мы можем сказать, что удачная, хотя кого именно хотел убить преступник, мы пока не знаем.
— Мой бог! — Лицо мистера Уитлсби побледнело. — Так я бы и сам мог оказаться за рулем БМВ, более того, я и собирался! Я всегда вожу седан; если бы у тебя не кончился бензин, я бы поехал на нем в город! — Последняя фраза была адресована жене, которая лежала в постели, устремив на него полные ужаса глаза.
— Не может быть! Кто-то снова хочет убить тебя? — вдруг зарыдала в голос миссис Уитлсби. — Алли, Алли, что же такое происходит?
— Кто-то покушался на вашего мужа, — твердо сказал Филлида, — но чуть не убил вместо него вас, миссис Уитлсби. Снова! Хотя жертвой в итоге стал мистер Юджин.
— Господи Иисусе! — Мистер Уитлсби схватил жену за руку. Казалось, он наконец-то осознал, что не только его жизнь находится в опасности. Филлида терпеливо ждала, когда до этого сухаря дойдет, что его родной брат вообще-то мертв. — Боже, ты же могла погибнуть, Летиция! Что бы я делал без тебя, родная?
Его жена медленно покачала головой, как будто боролась с болью.
— Ничего, милый, продолжал бы жить как раньше. С Белфастом и Милли тебе не было бы скучно…
— Но кто осмелился совершить это злодеяние? — Голос мистера Уитлсби сорвался на крик. — Кто-то бродил вокруг нашего дома? Ночью перерезал шланги? — В его голосе зазвучал ужас. — Неужели это правда, Летиция? Кто-то хочет избавиться от меня! И что они теперь сделают? Застрелят меня через окно?
— Не говорите глупостей! — оборвала Филлида его истерику. — До сих пор преступник прибегал лишь к скрытой, анонимной тактике. Нет никаких оснований полагать, что кто-то придет к вам домой и приставит дуло пистолета к вашему лбу. Однако, — продолжала она, — я бы посоветовала вам все же соблюдать осторожность, мистер Уитлсби. И вам также, миссис Уитлсби. По крайней мере, вы останетесь сегодня здесь, не так ли?
— Да, — сказала Летиция. — Я согласилась остаться в клинике доктора вместо того, чтобы ехать в больницу. Слишком далеко. И я останусь здесь, — твердо сказала она, когда муж хотел возразить. — Здесь мне ничто не угрожает. Цель преступника — ты, Алли, а не я. Кроме того, доктор Бхатт будет рядом.
— Доктор Бхатт! — Губы мистера Уитлсби искривились, и он произнес вполголоса грязное ругательство. Филлида едва сдержалась, чтобы хорошенько не отчитать его, но скрыла свое возмущение и холодно сказала:
— Вот именно! — и поднялась. — Что же, мне нужно возвращаться на фестиваль. Еще столько нужно сделать!
— Ох, я тоже должен идти, дорогая, — воскликнул мистер Уитлсби. — Наверное, меня уже хватились! Мы с мистером Честертоном еще не успели закончить нашу весьма оживленную дискуссию — обсуждали передачу характеристик героя через смену временных пластов! — он взял шляпу. — Правда, сам-то он не мастер по этой части, если судить по его патеру Брауну… Летиция, ты выдержишь тут одна?
— Конечно, дорогой; Трейси поможет мне при необходимости, — ответила жена. — Возвращайся на праздник и непременно выясни, когда будут объявлять победителя конкурса! — Она слабо улыбнулась.
— Ах да… Я совсем забыла! Думаю, вам следует знать, что подсчеты голосов за лучший рассказ утеряны, — сказала Филлида.
— Что? — вскричал мистер Уитлсби. — Да вы с ума сошли, как они могли потеряться? Я же сам их видел… — он спохватился. — Я видел, как отец Тули возился с ними… Когда это было, дорогая? Ты помнишь, в какой день мы навещали его?
— Ох, не помню, — устало произнесла жена. Она подняла здоровую руку и приложила ко лбу. — Вчера? Ах нет, это же…
— В среду! — воскликнул ее супруг. — Как ты можешь не помнить? Мы же приехали сюда перед собранием Клуба убийств!
— И правда… — Летиция повернулась к Филлиде: — Так вы говорите, результаты голосования пропали? Мы не узнаем, кто победитель?
— Их никто не может найти. Вы уверены, что видели их, когда приезжали к отцу Тули? — спросила Филлида. — И где они лежали?
— Как где? В его кабинете, конечно! Прямо на столе!
Именно там, где спустя два дня, в пятницу утром, отец Тули наелся торта.
— Большое спасибо, вы очень помогли, не буду вас больше задерживать, — сказала Филлида.
— Минутку! Кто-то должен найти эти результаты! — возмущенно заявил мистер Уитлсби. — Это… это же просто нелепо! Я уверен, что их похитили! Так вот почему они пытаются убить меня, Летиция! Потому что все знают, что я выиграл этот конкурс! Кто-то хочет покончить со мной, чтобы получить мой приз! — Он заходил по комнате, возбужденно размахивая шляпой. — Держу пари, это проклятый иностранный шарлатан во всем виноват! — с горечью сказал он. Миссис Уитлсби тихонько ахнула. — Вечно разглагольствует о своем докторе Грейсли, слушать тошно! А эти его всевозможные эксперименты с ядами? Да он на все пойдет, этот чертов неверный…
— Джон Бхатт в жизни своей ничего подобного не сделал бы! — вскричала Филлида, не в силах больше сдерживаться. — А вам, мистер Уитлсби, нужно очень хорошо подумать, прежде чем высказывать вслух такие необоснованные обвинения! Вы же юрист, разве не так? Наверняка прекрасно знаете закон о диффамации! — Она хотела продолжать, но остановилась, дрожа и сжимая кулаки. Какой грубый, отвратительный человек!
Мистер Уитлсби наградил ее испепеляющим взглядом, но рта больше не раскрыл. Возможно, его немного испугала ярость в ее глазах.
— Ну, надеюсь, кто-нибудь найдет результаты голосования, пока не поздно, — сказал он через несколько мгновений другим, более миролюбивым тоном. — Потому что мне позарез нужен этот чертов издательский контракт!
Филлида с трудом прикусила язык, так ей хотелось сказать пару ласковых слов этому надутому индюку и немного привести его в чувство, но она сдержалась и лишь пожала плечами.
— Значит, вы уже видели результаты, мистер Уитлсби? Иначе почему вы так уверены в победе?
Он злобно глянул в ее сторону.
— Ничего я не видел, миссис Брайт. Я и так знаю, что у наших писак нет шансов на победу. Мой рассказ — лучший из всех.
Филлида прищурилась.
— До меня дошли слухи, что мисс Кроули пришлось послать на конкурс другое произведение, поскольку сюжет ее рассказа слишком походил на ваш, и это притом, что ее рассказ был написан раньше. Люди говорят, вы украли ее идею.
Выражение лица мистера Уитлсби стало угрожающим.
— Хорошо бы и вам следовать своим советам и не нарушать закон о диффамации, миссис Брайт, — сказал он. — И, кстати говоря, мисс Кроули ошибается — с ней это часто случается. Старая крыса даже запятые расставить толком не может, где ей рассказы писать? Если она дурью мается, обвиняя меня в краже ее идей, мне придется перемолвиться с ней парой слов. А теперь, — сказал он, надевая шляпу. — Все, я ухожу на праздник. А вам советую пока заняться поисками результатов конкурса! — Он сделал два шага к двери, но затем резко повернулся, наклонился, поцеловал жену в щеку и вышел из комнаты.
* * *
Выйдя из клиники доктора Бхатта, Филлида столкнулась нос к носу с Брэдфордом.
— А вы что тут делаете? — забыв о вежливости, спросила она. После стычки с мистером Уитлсби у нее еще дрожали руки, сами собой сжимаясь в кулаки.
— Приехал вас забрать, — беспечно ответил Брэдфорд, затем окинул ее внимательным взглядом. — Что-то случилось?
— Конечно, нет! Только сейчас я начала понимать, почему буквально все хотят прибить этого Аластера Уитлсби! — сказала Филлида, краснея, когда она вспомнила ругательства, которые он цедил сквозь зубы. — Мерзкий, отвратительный, хвастливый петух.
Брэдфорд покивал.
— Теперь понятно.
Филлида немного пришла в себя и автоматически проверила, не сбилась ли на голове шляпка.
— Так вы за мной приехали?
— Да, Молли вас искала, говорит, у нее есть важная информация, поэтому я предложил найти вас, хотя был уверен, что вы уже ушли.
Он зашагал рядом с ней.
— Вы говорили с мистером Уитлсби?
— Да, и с его женой. Они не знали, что авария была подстроена, — сказала Филлида.
— Как же они приняли эту новость?
— Как и следовало ожидать.
Какое-то время она шла молча, вспоминая разговор, а затем ее внезапно прорвало:
— Мне трудно поверить, что лишь по чистой случайности во время обоих покушений на мистера Уитлсби чуть не погибла именно его жена!
— Правильно, — подтвердил Брэдфорд. — Мне тоже это кажется весьма подозрительным.
— В таком случае логично предположить, что целью покушений являлась именно миссис Уитлсби, а не ее супруг, — продолжала рассуждать вслух Филлида.
Пару секунд Брэдфорд колебался, а затем сказал раздумчиво:
— Давайте рассмотрим это с другой стороны. Разве не по чистой случайности она взяла бокал и чуть не отпила коктейля мистера Уитлсби? Как убийца мог такое спланировать?
— Да, это было бы непросто, — пробурчала Филлида, не в силах заставить себя признаться, что согласна с его аргументом. Брэдфорд уже оказался прав по поводу отравления мышьяком, нечего его баловать. К тому же не он ведь занимается расследованием!
— Мы должны разыскать результаты голосования, — более мирно произнесла Филлида, с удивлением осознав, что шофер специально замедлил шаг, чтобы идти с ней в ногу.
— Мы?
Филлида даже бровью не повела.
— Уверена, они как-то связаны с этим делом. У меня не было возможности хорошенько обыскать дом священника. Полагаю, мне придется заняться этим лично.
— А разве Рита не сделала этого? — невинно спросил Брэдфорд.
Филлида бросила на него раздраженный взгляд.
— Конечно, но насколько тщательно? Не думаю, что она и правда старалась что-то найти. Кстати, я еще не получила от нее подтверждения, что больше из дома ничего не пропало.
— Кроме инкрустированного перламутром антикварного столика?
— Вот именно!
Они подошли к церкви Святой Вендреды. Филлида с удовлетворением отметила, что праздник идет полным ходом и почти достиг апогея: по еще мокрому от дождя церковному двору бродили толпы посетителей. Филлида мрачно кивнула: чего еще ждать от людей? Они слетаются на запах крови, как мухи на мед. Судя по длине очередей, сиротский приют очень скоро получит денег не на одну, а на две новые крыши!
— Ах, вот и вы, миссис Брайт! — издалека закричала Молли, бросаясь к ней. За горничной следовало несколько человек — три женщины и двое мужчин разного возраста и наружности. Судя по одежде, все они работали слугами членов Клуба убийств. Видимо, хозяева дали им выходной, чтобы они тоже могли посетить фестиваль.
— Да, вот и я, — подтвердила Филлида.
— Мы собрали для вас ин… эта… инфамацию, как вы и просили, миссис Брайт, — сказала Молли. — Только они сами хотят рассказать. Если вы не против, миссис Брайт.
Филлида осмотрела небольшую группу: две горничные робко жались друг к дружке, один из лакеев (а возможно, камердинер или шофер) казался довольно застенчивым.
Насладившись несколько мгновений выражением ужаса и восхищения, с которым они смотрели на нее, Филлида решила все же успокоить бедняг.
— Я буду рада выслушать всех. Давайте присядем где-нибудь.
Через несколько минут все расселись вокруг садовой скамьи, стоявшей у раскидистого дерева. Филлида опустилась на скамью — ни за что на свете не стала бы сидеть на земле в своем нарядном голубом платье, — но остальные слуги не имели ничего против и устроились кто где. М-м-м… горничным потом придется изрядно потрудиться, выводя пятна от травы, а впрочем, какое ей дело? Она уверена, что в каждом уважающем себя хозяйстве есть все необходимые для этого средства. Филлида решила ничего не говорить, боковым зрением отметив, что Брэдфорд тоже подошел к ним и встал, прислонившись спиной к дереву. И неудивительно.
— Что же вы хотите рассказать мне? Как я понимаю, у каждого есть важная информация. Давайте начнем с вас, — Филлида кивнула молодой женщине, которая показалась ей бойчее остальных.
Девушка вздрогнула, и когда все глаза устремились на нее, ее лицо сразу стало пунцовым. Она с трудом сглотнула, но усилием воли взяла себя в руки и заговорила, хоть тихо, но весьма решительно:
— Да, миссис Брайт. Я служанка мисс Кроули, хочу сказать, во-первых, спасибо, что позвали меня сюда.
Неужели придется выслушивать такое от каждого? Не она же, в конце концов, пригласила их на фестиваль! Ее цель — расследовать убийство, а не торговать сувенирами. Однако, чтобы не испугать служанку еще больше, Филлида одобрительно улыбнулась ей и покивала головой.
— Ну так вот. Вы хотели узнать про э-э… торт, клубничный джем, грецкие орехи и еще эта… герань и горькая настойка? — Девушка перечислила предметы без запинки, словно выучила наизусть стихотворение для урока литературы, затем посмотрела на небо и продолжала, не останавливаясь даже для того, чтобы перевести дыхание: — На прошлой неделе я спекла торт для мисс Кроули, но только я сделала не белый бисквит, а лимонный. Мисс Кроули сама его и съела. Еще она покупала пирожные у Пансона, но она ненавидит орехи — однажды чуть не выгнала меня, когда я спекла ореховый хворост с корицей, — мы их в доме не держим. Она говорит, у нее от них горло сжимается так, что не продохнуть. Ну а что касается клубничного джема, у нас его полно. Есть неполная банка, да что с того, она клубничный джем любит больше апельсинового или лимонного. Герань… не, я не видела на ее туфлях гераневые листья. И еще… никогда не видела бутылок биттера или другого алкоголя, я даже не знаю, как они выглядят! — Все это девушка выпалила на одном дыхании и замолчала, блестя глазами и еще больше порозовев. — Мэм?
— Большое спасибо! Как тебя зовут? — спросила Филлида, с усилием смягчая свой обычно резкий тон.
— Эми, мэм. Меня зовут Эми.
— Прекрасно, благодарю тебя, Эми. Мисс Кроули что-нибудь рассказывала о Клубе убийств или об Аластере Уитлсби?
— Все время только о нем и твердит. Терпеть не может этого индюка! Говорит, он невыносимый, властный… и еще что-то, я забыла… — служанка нахмурилась.
— Хвастливый? — подсказала Филлида, понимая, какой эпитет наиболее подходит упомянутому господину.
— Да, мэм, именно так! Слово в слово. Властный, хвастливый, совершенно невыносимый человек. И еще она сказала, что мечтает о том, чтобы Филберто Фиеро был реальным человеком и чтобы она могла с ним сбежать… Вот так-то! — Эми кивнула, прижимая руки к пылающим щекам, довольная, что успешно закончила свое выступление. — А еще говорит, что доктор Бхатт очень приятный мужчина, хоть и иностранец.
— Ты заметила что-нибудь необычное в поведении мисс Кроули в последние дни?
— Ну-у… вот сегодня, например, прихожу, а она еще в постели! Уже половина десятого, а она еще не встала! Сказала, что у нее голова болит, да еще ругалась, что я ее разбудила… — Эми передернула плечами. — Я никогда раньше не видела, чтобы она встала позже половины восьмого, за все годы, что служу у нее!
Филлида проглотила улыбку. Скорее всего, нынешнее поведение мисс Кроули — не больше чем результат вчерашнего неумеренного потребления шампанского. Сколько она выпила? Не меньше пяти бокалов. Тут у любого голова заболит, тем более у трезвенника, с непривычки!..
С другой стороны, если она ночью занималась тем, что портила тормоза, то тоже могла проспать, правда? От нее пешком до «Виноградной лозы» не больше получаса, на велосипеде еще быстрее. На машине она бы туда не поехала, побоялась бы, что люди услышат шум мотора.
— Отлично! Вспомнишь еще что-то, что может представлять интерес?
— Извините, мэм, это все, — разочарованно протянула Эми.
— Если что-то придет тебе в голову, найди возможность сообщить мне, хорошо? Ну, а вы что можете мне рассказать? — Филлида повернулась к одному из мужчин с наиболее осмысленным выражением лица.
— Миссис Брайт, мэм, я служу у мистера Женевена, и когда Молли сказала, что вы собираете сведения о мистере Уитлсби и все такое прочее, я кое-что вспомнил.
— А зовут-то вас как? — спросила Филлида. Этот камердинер казался старше остальных, наверное, ему уже перевалило за тридцать.
— Ах да, Престон, так меня величают, мэм. — Когда Филлида одобрительно покивала, Престон продолжил: — Мой хозяин, мистер Луи, страсть как не любит мистера Уитлсби. Просто на дух не переносит. Особенно после того, как мистер Уитлсби не купил у него стулья, которые шли в комплекте с раскладывающимся столом. Уж он его так поносил, и так и эдак, — Престон покачал головой, — неделями ругался без передышки. А однажды так разозлился, что стащил с себя галстук и растоптал его. А другой раз запонки со злости повыдергивал из рубашки, все рукава оборвал…
И все твердил, что за поганая задница этот Аластер — прошу прощения, миссис Брайт, но именно так он и говорил… Что касается торта… Ну да, у нас стоял на кухне торт, я сам видел. Наверное, белый бисквит, я в этом не разбираюсь, а поверху белая глазурь. Это потому, что наша экономка в четверг отправлялась в Брайтон на крещение, так я и не знаю, сама она его спекла или у Пансона купила. А мистер Женевен точно покупал какие-то булочки на прошлой неделе, но вот по поводу орехов не скажу… Похоже, были, но какие? — Он помолчал. — А герань я точно не видел, хотя как она выглядит? Черт ее…
— Я же показывала тебе, как она выглядит! — нетерпеливо прервала его Молли. — Пахучие листья, морщинистые такие… А сверху будто бархатные.
— Да понял я… — Престон передернул плечами. — Нет, не видел я таких листьев на ботинках мистера Женевена. И бутылок коричневых не наблюдал.
— Какой вчера пиджак надел мистер Женевен? — спросила Филлида. — С большими карманами? Можно было спрятать в них такую бутылку? — Она раздвинула пальцы, примерно показывая размер.
— Да уж, наверное, можно. Но когда я одевал его, ничего у него в карманах не было. Уж это знаю точно, миссис Брайт, я бы заметил.
Филлида кивнула.
— Очень хорошо, спасибо. Не случилось ли за последнее время чего-то необычного?
— Вроде нет. Эй, постойте-ка, а вот что… Возможно, хозяин вчера вечером и выходил из дома. Он вернулся с вечеринки, очень не в духе, отослал меня спать, сказал, что сам разденется и так далее… И пошел к себе в кабинет, где он пишет рассказы про мисс Макклатчери — они мне очень нравятся, право слово. Это было уже около полуночи. Ну, я пошел спать, да только позже я слышал шум у двери и как будто звук мотора. Но моя комната в задней части дома, поэтому точно сказать не могу. Но не удивлюсь, если он снова вышел.
— А утром не было ли на его одежде пятен масла или грязи?
— Нет, мэм.
— Эми, я должна и у тебя спросить: не заметила ли ты пятен масла на одежде или туфлях мисс Кроули?
Служанка вздрогнула, когда глаза всех снова устремились на нее, и отрицательно покачала головой.
— Нет, мэм.
— Сколько же новых предметов мебели появилось в вашем доме со вчерашнего дня? — спросила Филлида, обращаясь к Престону.
Его глаза расширились.
— Откуда вы узнали? — Филлида лишь улыбнулась. — Я чуть не споткнулся об него, в заднем холле стоял, маленький такой столик с волнистыми краями. Еще появилась деревянная табуреточка с пуфиком и три фарфоровые статуэтки.
Очевидно, ночью мистер Женевен времени зря не терял. Однако это еще не делало его убийцей!
— Спасибо, — сказала Филлида. — Хотите еще что-то добавить?
— Нет, мэм, это все, — последовал ответ.
— А по телефону он с кем-нибудь беседовал?
— Ах да, и точно! — Глаза Престона заблестели от удовольствия, что он может предоставить полезную информацию. — Утром он с кем-то говорил по телефону, но я только его слышал, понятное дело, и он вроде как спорил, рассказать про что-то или не нужно. Он сказал что-то вроде «никто не мог» и еще «а это вообще было бы очень глупо», а затем рассердился и крикнул: «Конечно, не я, и очень надеюсь, что не ты!» — а затем так сильно швырнул трубку, что чуть не сломал рычаг… Но вроде телефон пока работает.
— С кем же он мог беседовать? — спросила Филлида, хотя подозревала о личности собеседника. — Вы знаете?
— Нет, мэм, не представляю.
— Подумайте хорошенько. Он употреблял бранные слова во время разговора, когда горячился?
— Что? Вроде нет, мэм, не употреблял.
Филлида кивнула.
— Благодарю, вы очень помогли следствию. Кто следующий?
Одна из горничных робко подняла руку.
— Миссис Брайт! — горничная улыбнулась дрожащими губами, обнажив широкую щель между нижними зубами. — Мне-то особо нечего, но я все равно пришла сюда…
— Как тебя зовут и где ты работаешь? — спросила Филлида.
— Ах да. Я Люсинда, я работаю старшей горничной в Уайлдинге, мэм. Уже три года.
Уайлдинг-хаус, поместье, где живут сэр Ролли и миссис Роллингброк!
— Что ты хочешь рассказать?
— Я никаких тортов не видела, ни орехов, ни бутылок с биттером, нет, мэм. А вот гераниевые листья видела, и я подмела их с пола. Мамка-то раньше завсегда готовила гераниевую воду для хозяйки, так уж я этот запах ни с чем не перепутаю. Точно герань я смела вчера вечером, мэм, а у нас дома горшков с геранью сейчас нет. И на лужайке мы выращиваем только розы, гвоздики да маргаритки.
Как интересно!
— Спасибо, Люсинда, вы очень помогли. А что говорит миссис Роллингброк об Аластере Уитлсби?
— Ничего особо не говорит, да только я знаю, что она его шибко не жалует. Она-то молчит, а вот сэр Ролли всегда глаза к небу заводит, если миссис начинает о своем Клубе убийств талдычить, и не потому, что читать не любит — ее-то рассказы он прям обожает.
— Это те, с говорящей кошкой? — спросила Филлида, пытаясь представить реакцию Сырка и Горбушки, если бы она рассказала им, что в некоторых книгах коты разговаривают. Да у них бы шерсть на загривке встала дыбом от такого беспомощного, плебейского способа коммуникации, да еще со стороны представителя кошачьей породы, не говоря уже о чудовищной кличке Мисс Обнимашка!
— Да, мэм. Сэр Ролли каждый день просит показать ему новые страницы, а потом они их обсуждают вечером за коктейлями — конечно, если не принимают гостей.
— Как я понимаю, Клуб убийств собирается в Уайлдинге довольно часто, — сказала Филлида. — Не слышали ли вы каких-то споров или ссор между участниками? Может быть, у вас есть основания подозревать кого-то в желании убить сэра Уитлсби?
Люсинда взглянула на молодого человека, который еще не выступал.
— Я-то обычно наверху убираю, мэм, в спальнях, а вот Ноэль может вам больше рассказать.
— Я лакей в Уайлдинге, — проговорил юноша слегка ломающимся голосом. — Я помогал нашему дворецкому мистеру Уолли во время собраний Клуба убийств. Вы уж меня извините, миссис Брайт, но мне кажется, никто не любит мистера Уитлсби — когда он выступает, все перешептываются, а смуглый господин с тонкими усами, забыл его имя… одевается как благородный…
— Мистер Женевен, — услужливо подсказала Филлида.
— Вот он… вообще ненавидит мистера Уитлсби. Я иногда такое от него слыхал — когда он как бы про себя говорил, — никому не рискну пересказать.
— Ну а что-нибудь необычное вы заметили? — спросила Филлида. — Что-то бросилось в глаза за последние два дня?
— Нет, мэм, ничего не бросилось.
— Не знаете ли вы, Люсинда или Ноэль, что такого мог сказать вашей хозяйке мистер Уитлсби, что она пригласила его на вечер? Как я поняла, она не собиралась этого делать, но в последнюю минуту передумала.
Оба синхронно помотали головами.
— Ну хорошо, а вдруг миссис Роллингброк что-то скрывает от мужа? — спросила Филлида. — Что-то, чем ее мог шантажировать мистер Уитлсби?
— Вы хотите сказать, есть ли у нее любовник? — прошептала Люсинда.
— Или карточные долги? — предположил Ноэль, с вожделением глядя на Люсинду.
— Что-то в этом роде.
— Нет, мэм, не думаю, — ответила Люсинда. — Я дружу с камеристкой миссис Веры, и она бы точно сказала мне, если бы что-то подозревала.
Ноэль тоже с сожалением покачал головой.
— Благодарю вас обоих, — ответила Филлида. — Большое спасибо всем! А где ты работаешь, милочка? — обратилась она к третьей женщине, которая до сих пор молчала.
— У мистера Билдопа, мэм. Я его экономка, но живу у себя дома. Каждый день прихожу, убираю, готовлю. Он милейший человек — когда не заводит себя по поводу Святой Вендреды.
Филлида прекрасно знала о трениях между англиканской и католической церковью в Листли и поэтому промолчала и лишь с энтузиазмом покивала.
— У мистера Билдопа вчера я видела небольшой торт, мэм, не знаю, откуда он появился, я точно не пекла, да он и не ел его. А потом торт исчез. А днем полисмены приходили к нам, меня допрашивали. И о торте расспрашивали, и о клубничном джеме. А мой викарий-то сказал, что банка разбилась и он ее выбросил, но я не видела осколков, и констеблю об этом рассказала, да. Может, не следовало? — Ее маленькие темные глаза налились тревогой. — Мистер Билдоп никому зла не причинит, право слово… Он же такой нервный, трепетный… А у преступника ясная голова должна на плечах сидеть, верно я говорю, мэм? И дух сильный, и эта… решимость серьезная — а у моего и тело-то не тело, а мокрая простыня какая-то.
— Согласна, — сказала Филлида. — Но как мистер Билдоп относится к мистеру Уитлсби?
— Ох, не любит он его, сильно не жалует, мэм. Да только это не секрет никакой. Он и при мне произносил слова, какие от священника не ожидаешь, мэм; да что с того? Мало ли кто чего болтает? Мели, емеля, как говорится… И он, эта… он желал плохого не самому мистеру Уитлсби, а его рассказам, вот как! Он однажды сказал, что хотел бы увидать, как страницы об инспекторе Белфасте сдует ветром в камин, чтоб они там сгорели.
— Мистер и миссис Уитлсби ходят в Святую Вендреду, не в церковь Святого Терстона, — заметила Филлида. — Не поэтому ли мистер Билдоп недолюбливает их?
— Только потому, что они деньжат отваливают Святой Вендреде, — уверенно сказала экономка. — Они и еще эти Роллингброки, вот об этом он каждый день мне твердит. Почему все богачи Листли ходят в Святую Вендреду? И почему при ней еще и сиротский приют имеется?
Интересно, как мистер Билдоп относится к чете Маллоуэнов? Оба они редко появлялись в церкви, потому что мистер Макс был католиком, а миссис Агата придерживалась англиканской веры.
— Не случалось ли чего-то странного в эти дни? Ты что-нибудь заметила?
— Только этот торт, мэм. Я бы ничего такого не подумала, если бы бедный отец Тули не умер от отравления, — экономка пожала плечами. — Но наш-то торт здесь при чем? Мистер Билдоп с расстройства мог сам его съесть и ни с кем не поделиться. Я его знаю, он всегда страшно переживает перед этими их встречами, накачивает себя сладким для храбрости.
— А масляные пятна на его одежде или обуви? Или листья герани не видели?
— Нет, мэм, не замечала.
— Что же, благодарю вас еще раз, — Филлида оглядела небольшую группу слуг и встала. Она задала все вопросы, которые хотела, и была довольна тем, что узнала. В ее голове постепенно складывалась определенная картинка, а маленькие серые клеточки интенсивно работали, чтобы заполнить недостающие части.
Но как хочется найти результаты голосования!

Глава 15

Суббота, вечер

Поговорив с друзьями Молли, Филлида решила немного отвлечься от расследования и отправиться на Праздник убийств, или, точнее говоря, проследить за его закрытием на ночь.
По всеобщему мнению, второй день праздника удался на славу, несмотря на временную приостановку из-за дождя и две трагические смерти, случившиеся накануне. Но к вечеру поток посетителей поредел, и это означало, что пришло время Филлиде приступать к работе.
Палатки нужно было разобрать, киоски запереть, непроданные книги (таких, к счастью, осталось немного) уложить в коробки, стулья и столы убрать в кладовки… И еще переделать тысячу и одно дело.
Завтра, в последний день фестиваля, пройдет неформальная чайная церемония на открытом воздухе, сопровождающаяся лекцией мистера Беркли о детективном жанре в литературе — в это время люди снова смогут внести пожертвования для приюта. Затем Агата Кристи, как местная знаменитость, торжественно передаст собранные средства директору приюта (она согласилась выполнить эту короткую, но важную миссию), а мистер Беркли объявит имя победителя конкурса.
Поскольку потерянные бумаги так и не нашли, Агата пообещала позвонить Хью Уорполу и Фриману Уиллсу Крофту с просьбой заново сообщить ей их выбор победителя и затем передать все данные Филлиде для нового подсчета голосов — конечно, после того, как она вечером вернется в Маллоуэн-холл.
Филлида вздохнула, оглядывая слуг, деловито снующих вокруг нее. Если разборка пойдет такими темпами, раньше одиннадцати вечера она домой не попадет.
И не то чтобы ее подчиненные работали спустя рукава, просто уж слишком много всего нужно переделать. Да еще мистер Доббл забрал с собой камердинеров и умчался домой, чтобы вовремя подать гостям ужин. Они с Филлидой сошлись во мнении, что сегодняшний ужин крайне важен не только для гостей и хозяев, но и для миссис Паффли, которая захочет реабилитироваться после вчерашнего провала, произошедшего не по ее вине.
Филлида уже собиралась снова обыскать дом священника, как вдруг заметила мисс Кроули. Она повернулась на каблуках и устремилась к ней.
— Мисс Кроули!
Женщина обернулась.
— Ах, это вы, миссис Брайт. Как поживаете? Нашлись ли результаты голосования?
Очевидно, все уже знали об этом.
— К сожалению, нет, но Детективный клуб в любом случае объявит завтра победителя. Они просто повторно выдадут мне свои оценки, а я снова проведу подсчеты.
Мисс Кроули облегченно вздохнула, но тут же нахмурилась.
— Да какая разница! Все равно этот противный хвастун Аластер Уитлсби выиграет конкурс.
«Хвастун»! Вот снова этот эпитет.
Филлида решила действовать.
— Мисс Кроули, мне кажется, вам следует рассказать инспектору Корку о вашем разговоре с мистером Женевеном.
Ее собеседница покачнулась, словно споткнулась о камень, и с затаенным страхом взглянула на Филлиду.
— О чем это вы толкуете? — гневно спросила она, бледнея.
— Вчера утром вы разговаривали с мистером Женевеном о том, чтобы убить Аластера Уитлсби посредством отравления его коктейля «Вьё карре».
— Но… — мисс Кроули совсем побелела. — Как вы узнали?.. Неужели он вам рассказал?
— Я просто случайно услышала ваш разговор, — сказала ей Филлида. — В тот момент я не узнала ваши голоса и не поняла, о ком вы говорите. Но затем умер отец Тули, а позже я догадалась, что разговор произошел между вами и мистером Женевеном. — Мисс Кроули не ответила. Филлида почти видела, как шевелятся мысли в ее мозгу, и решила мягко подтолкнуть их в правильную сторону. — Конечно, я уже рассказала инспектору об этом разговоре. В то время я не назвала имена участников, но, поскольку сейчас вы сами это подтвердили, мне не останется ничего иного, как передать эту информацию полиции. Я уверена, что, если вы сами признаетесь инспектору, это выставит вас в более выигрышном свете и укажет на вашу непричастность к преступлению…
— Непричастность к преступлению? — вскричала мисс Кроули. — Кто говорит о моей причастности? Я бы никогда не сделала ничего подобного! Подумаешь… мы просто болтали… Я вообще не имела в виду ничего конкретного, это была обычная шутка!
— И тем не менее отец Тули умер, отравившись коктейлем «Вьё карре», который приготовили для Аластера Уитлсби, — а ведь именно таким образом вы с мистером Женевеном и замышляли его убить.
— Ничего мы не замышляли! — голос мисс Кроули сорвался. — Говорю вам, мы просто болтали. Мы оба не переносим этого подонка, его бесконечное хвастовство и чванство, и просто выпускали пар…
— Вот и расскажите об этом инспектору сами, — сказала Филлида.
— Ну, не знаю…
— Вы утверждаете, что всего лишь болтали, но, может быть, в случае мистера Женевена это было не так? — сказала Филлида.
— Господи Иисусе! Что вы такое говорите! — сказала писательница шокированным тоном, однако в ее глазах Филлида прочитала страх, а не удивление, как будто она и сама уже задумывалась об этом. — Конечно нет!
— Может быть, вам кажется, что, рассказав о вашем разговоре инспектору Корку, вы будете свидетельствовать против себя, однако я считаю, что вы должны это сделать, более того, это как раз поможет доказать вашу невиновность.
— Хм, возможно, вы и правы… — сказала мисс Кроули.
— Конечно, права!
— Однако Луи… Он убьет меня, если я расскажу инспектору об этом разговоре… — мисс Кроули побледнела. — Нет, конечно, я не имею в виду — физически, но он… — Ее глаза еще больше расширились, лицо приобрело землистый оттенок. — Боже мой, миссис Брайт, что мне делать! Он ведь так рассердился, когда я только заикнулась, что нам нужно признаться инспектору! Я ведь даже звонила ему…
— Ну рассердился, что поделаешь, — согласилась Филлида. — А как вы считаете, это он отравил коктейли мистера Уитлсби?
— Я… я не знаю… правда не представляю. С тех пор, как это произошло, я места себе не нахожу… чуть с ума не сошла от волнения! Правда! — Ее пальцы крепко сжали запястье Филлиды. — Вы не представляете, как ужасно я себя чувствую!
— Все же не так ужасно, как отец Тули, — сухо сказала Филлида.
— А теперь кто-то испортил машину Уитлсби? Чудовищно, просто чудовищно, не правда ли?
— Да, сплошной кошмар.
Пальцы мисс Кроули еще сильнее сжали руку Филлиды.
— Я правильно понимаю, что вы расследуете это дело, миссис Брайт?
Филлида отстранилась и решительно высвободила руку из цепкой хватки писательницы.
— Это дело расследует инспектор Корк. Я же просто иногда подсказываю ему, в какую сторону двигаться. — Нет необходимости расписывать мисс Кроули, насколько важны для следствия ее подсказки.
— А вы не боитесь, что… что вас тоже решат убрать? — Голос мисс Кроули упал до шепота, глаза заблестели нездоровым блеском. — Такой опасный преступник не станет терпеть, чтобы какая-то экономка мешала ему и совала нос в чужие дела.
Мисс Кроули повернулась и ушла, оставив Филлиду гадать, были ли эти слова угрозой или выражением беспокойства о ее судьбе.
* * *
Филлида нигде не могла найти Риту. Молли, Стэнли и Элтон тоже не видели служанку отца Тули уже по крайней мере час, а ведь они рассчитывали, что она поможет им с вечерней уборкой территории.
К десяти вечера церковный двор совершенно обезлюдел, участники фестиваля разошлись по домам, и теперь его освещал только бледный серп новой луны да несколько тусклых уличных фонарей. Осталось разобрать последний шатер, и слуги бросали тоскливые взгляды на хозяйский «даймлер», терпеливо ждущий их за оградой, чтобы по окончании работ отвезти обратно в Маллоуэн-холл.
Брэдфорд помогал Элтону переносить под навес шесты тента и сложенную материю, а Стэнли и Молли грузили в багажник коробки с оставшейся едой и лишней посудой.
Но как уехать домой без Риты? Филлида обещала девушке, что та поживет с ними несколько дней, — пока убийца разгуливает на свободе, ей небезопасно оставаться в доме одной, да и коту больше не нужна хозяйка… Филлида и сама бы не захотела в одиночестве ночевать под крышей домика священника.
Куда же подевалась эта девочка? В последний раз Филлида видела Риту, когда та несла на кухню корзинку с грязными скатертями. Филлида взглянула на дом священника. Все окна темные, значит, ее точно нет внутри.
— Ладно, поезжайте без меня, отвезите их домой, — сказала Филлида Брэдфорду, кивая в сторону Элтона, Молли и Стэнли. Бедняги уже с ног валились от усталости. — Все равно для нас всех в машине места не хватит, вон сколько там еще коробок!
— А как вы тут одна? — нерешительно спросил Брэдфорд. — Убийца-то пока на свободе, сами знаете.
Филлида и раньше не придала значения угрожающей фразе мисс Кроули, и сейчас лишь пожала плечами.
— Со мной все будет в порядке. Если что-то случится, я задействую мои здоровые легкие и испугаю преступника криком. Да и кому придет в голову причинять вред мне?
Брэдфорд, по своему обыкновению, саркастически хмыкнул. Но возражать не стал.
— Я скоро вернусь за вами.
— Не торопитесь. Мне все равно нужно сначала найти Риту. Не понимаю, куда она могла запропаститься? Может быть, она в церкви, молится? Она вроде хотела поставить свечу за упокой души отца Тули. Или уже уехала домой с кем-то другим? Я позвоню мистеру Добблу, спрошу о Рите.
Брэдфорд помедлил еще, затем, к удивлению Филлиды, вытащил что-то из машины и передал ей.
— Господи, это еще что? — Филлида уставилась на перочинный нож. Тяжелый, в закрытом состоянии он едва умещался на ее ладони.
— На всякий случай, — загадочно пробормотал он, сунув нож ей в руку. — И это возьмите тоже! — Он вытащил из кармана фонарик.
— Спасибо! — Филлида опустила оба предмета в карман. Они ей пригодятся, особенно потому, что она собирается наконец-то хорошенько обыскать дом — вдруг найдет результаты голосования? Ну а нож всегда кстати — его кончиком так удобно поддевать язычки замков, ведь отец Тули вполне мог хранить важную информацию в запертом ящике.
— Оставайтесь здесь, не уходите со света, — попросил Брэдфорд.
— Со мной все будет в порядке, — уверенно повторила Филлида. — Чем быстрее вы уедете, тем скорее вернетесь, верно?
Кивнув, шофер забрался в автомобиль. Через стекло пассажирского окна Филлида видела склоненную головку Молли — девушка, похоже, уже спала. Стэнли и Элтон, скорчившись, сидели среди коробок на заднем сиденье.
— А вы что, не едете, миссис Брайт? — Элтон высунул голову из окна.
— Сами видите, внутри места нет, к тому же я должна найти Риту.
— Хотите, я останусь с вами, — предложил Элтон, открывая дверцу автомобиля и ставя ногу на землю. — Опасно оставаться здесь одной.
— В этом нет необходимости, — заявила Филлида, тряхнув головой. Ну почему все считают, что она не может постоять за себя?
Если даже предположить, что убийца по каким-то причинам прячется рядом, чего ей бояться? До сих пор он или она лишь подсыпали яд в блюда или портили тормоза — как она уже объяснила мистеру Уитлсби. Поскольку ни есть, ни садиться за руль она не собирается, поводов для беспокойства за свою безопасность у нее нет!
— Да поезжайте вы уже! — нетерпеливо воскликнула она. — Мне тоже хочется попасть домой до полуночи.
Элтон застыл в нерешительности, но Брэдфорд повернулся к нему и пробормотал что-то, до странности напоминавшее «упрямая» и «ослица», и камердинер быстро убрал ногу и захлопнул дверь. Взревев мотором, «даймлер» унесся во тьму.
Проводив автомобиль взглядом, Филлида сразу же покинула сумрачный двор и нырнула в полумрак церкви.
Внутри было темно, только высокий сводчатый купол над ее головой, состоявший из нескольких готических арок, бросал вокруг неясные отсветы. Через витражные окна алтаря внутрь проникал слабый лунный свет, окрашенный в красноватые, синие и золотые тона.
Ряды скамеек для прихожан тонули в темноте, несмотря на крошечные лампы, освещавшие их по бокам — по три с каждой стороны, — которые лишь создавали длинные тени, перемежавшиеся с участками полной темноты. Семь свечей, поставленных прихожанами, мигали в своих красных подсвечниках в небольшой боковой нише.
— Ах вот ты где! — с облегчением сказала Филлида, увидев коленопреклоненную фигуру рядом с горящими свечами. — Рита, ты не заснула там, часом?
Она не думала, что фонарик Брэдфорда понадобится ей так скоро, но ее рука непроизвольно опустилась в карман. Сильный луч света осветил фигуру служанки, которая так и не пошевелилась.
Ничего хорошего это не означало.
Сердце Филлиды внезапно заколотилось в горле, а когда она медленно приблизилась к девушке, ее пальцы пронзил лютый холод.
— Рита?
Но она уже знала, что обнаружит. Луч фонарика озарил сгорбившееся тело горничной, упавшее руками и головой на стоявшую впереди скамью — не в молитвенном экстазе, а в смертельном оцепенении.

Глава 16

Замерев рядом с бездыханным телом бедной Риты, Филлида вознесла короткую молитву за упокой ее души, а затем, включив фонарик, провела беглый осмотр тела, которое на ощупь оказалось еще теплым.
Значит, ее убили только что!
Осознав этот факт, Филлида быстро выпрямилась и оглянулась по сторонам, медленно поводя фонариком, чтобы осветить самые темные закоулки церкви. Убийца Риты вряд ли далеко ушел.
Помедлив, Филлида решила оставить тело и быстро прошла к боковой двери, рассудив, что преступник, скорее всего, бросился к ближайшему выходу, желая как можно скорее скрыться в темноте ночи. А она, войдя в церковь через центральный вход, не видела никого, кто бежал бы навстречу.
Боковая дверь находилась в нескольких шагах от красных свечей, и Филлида осторожно открыла ее и выглянула во двор, погруженный в сумрачные тени окружавших церковь деревьев. Скорее всего, убийца выбежал именно сюда: в тени густой листвы так легко спрятаться! Она не включала фонарик, чтобы не привлекать к себе внимания, и вся превратилась в слух, одновременно напрягая зрение, чтобы разглядеть в темноте малейшее движение. Но нет! Ночь окутывала ее безмолвным, недвижным покрывалом, лишь где-то вдалеке визгливо пролаяла лиса.
Через пару минут Филлида вернулась в церковь, затворив за собой дверь, и, после секундного колебания, заперла на щеколду. Пришло время более тщательного осмотра места убийства.
Филлида снова включила фонарик. Кровь темной волной залила спину Риты, и Филлида ясно видела, куда именно воткнули нож — прямо в сердце! Риту убили одним точным, сильным ударом — но самого оружия Филлида не нашла.
Похоже, менее чем за один день преступник перешел от бескровных, но менее надежных способов убийства к более эффективным методам — но почему? Не от отчаяния ли?
Филлида подозревала, что преступник боится, что его скоро вычислят, а это значило, что она идет по правильному следу.
Филлида снова огляделась. Пространство церкви, обычно располагавшее прихожан к умиротворению с его мягким светом, проходящим сквозь витражные окна, мерцающим пламенем свечей и высокими изящными арками, сейчас было устрашающе тихим — мрачным, безмолвным свидетелем не вечной жизни, а жестокой, бессмысленной смерти.
Убедившись в очередной раз, что она в церкви одна, Филлида снова повернулась к мертвой девушке. Конечно, хочется придать телу Риты более достойное положение, но она понимала: тело трогать нельзя. Инспектор должен увидеть место преступления нетронутым.
Но осмотреть-то его она имеет право! Филлида направила свет фонарика на пол в надежде обнаружить следы или хоть что-то, что помогло бы изобличить виновного.
Увы, ничего интересного ей обнаружить не удалось, кроме лужи крови, медленно растекающейся по каменным плитам. Ни кровавых отпечатков, ни кстати оторвавшихся пуговиц, ни носового платочка, случайно выпавшего из кармана… Убийца не только точно знал, как с одного удара убить жертву, но, похоже, умел бесследно растворяться в ночи, словно призрак.
Эта мысль снова заставила Филлиду оглянуться. Она провела в церкви уже минут пятнадцать, но не чувствовала присутствия другого человека… и даже сейчас у нее не было ощущения, что за ней следят.
Вздохнув, она снова приблизилась к телу. Она ведь осмотрела только место убийства, а тело самой служанки не трогала. Точный удар в сердце означал, что смерть наступила практически мгновенно, но вдруг она найдет улики?
Осторожно, стараясь не прикасаться к телу, Филлида продолжила осмотр. Пальцы Риты еще сжимали четки, после удара тело девушки качнулось вперед, она упала головой и грудью на стоящую впереди нее скамью и застыла в этой позе.
Филлида осветила тело девушки с одной стороны, затем зашла с другой, чтобы взглянуть оттуда… ее настойчивость была вознаграждена: она заметила уголок бумаги, торчавший из кармана передника Риты.
И не один! Целая стопка разрозненных листов, торопливо сложенных и засунутых в карман. Вытащив их, Филлида расправила первый и, посветив на него фонариком, издала удовлетворенный вздох.
Пропавшие результаты голосования!
У нее еще будет время обдумать этот факт и попытаться выяснить, как и при каких обстоятельствах бумаги попали в карман Риты. Но сейчас следует как можно скорее оповестить констебля Гринстикса и инспектора Корка о новом трупе. В доме священника есть телефон, разумнее позвонить оттуда, чем идти несколько кварталов до полицейского участка.
Филлида запихнула листки в собственный карман и поднялась с колен. Она неслышно проскользнула в проход между рядами, ведущий к центральному входу, и вдруг услышала тихий стук, как будто дверь дергали, пытаясь открыть ее снаружи.
Кто-то хочет проникнуть в церковь через боковую дверь, которую она заперла!
Выключив фонарик, Филлида рысью промчалась вперед к главному входу, планируя обежать церковь и поймать преступника с поличным. Отпирать убийце дверь не хотелось, лучше застать его или ее — хотя она уже почти точно определилась с полом злодея — врасплох.
Выскользнув в ночь, Филлида на цыпочках добежала до угла церкви и выглянула из-за него. Темнота и тишина. Она прищурилась, стараясь почти на ощупь уловить колебания воздуха, прислушиваясь к любому, самому тихому звуку. Ничего. Лишь дубы тихо шелестели листьями на слабом ветерке, а их ветки в неясном свете луны бросали на землю длинные кудрявые тени.
Как же так? Никакого следа человеческого присутствия, кроме ее собственного прерывистого дыхания.
Внезапно она не услышала — почувствовала, — что кто-то стоит за ее спиной. С задушенным криком рванулась вбок, обернулась — как раз вовремя, чтобы избежать обрушившегося на нее сзади страшного удара. Что-то темное, тяжелое просвистело мимо ее уха и сильно ударило в плечо. Этот удар и слишком быстрый поворот лишили Филлиду равновесия, она споткнулась, уронила фонарик и тяжело ударилась о ствол дерева.
— Стой! — хрипло закричала она, но нападавший бросился наутек в темноту деревьев.
Филлида не стала ждать и бросилась следом. В кармане ее платья приятной тяжестью качался нож Брэдфорда, и она сунула туда руку, чтобы он случайно не выпал от быстрого бега.
Впереди она лишь иногда видела убегающую фигуру — убийца бежал прочь от церкви, через поле в сторону центра городка, все время стараясь держаться в тени. На нем была шляпа и длинное бесформенное пальто, и поэтому никаких подробностей его внешности разглядеть ей не удалось.
Сначала они неслись по центральной улице, затем преступник свернул на узкую извилистую дорожку, вилявшую между домами, двери которых выходили прямо на улицу. Рискуя свернуть ногу на неровных камнях, Филлида пыталась не снижать скорости, хотя она уже запыхалась и с каждым шагом в бок ей вонзались тысячи игл. Слава богу, хоть туфли успела переодеть, и у этих, сухих, каблуки были пониже и пошире.
Пробежав по извилистой улочке, она пересекла небольшой садик, промчалась по следующей улице, шарахаясь от припаркованных автомобилей, горшков с цветами, открытых калиток и одной раздраженной кошки, на которую чуть не наступила.
А затем, совершенно неожиданно, Филлида поняла, что больше не слышит топота ног впереди, не видит мелькающую спину напавшего на нее человека.
Она потеряла его. Или ее.
Тяжело дыша, она остановилась посреди изгибавшейся полукругом мощеной улицы и осмотрелась. Ага, место знакомое! Это недалеко от въезда в деревню со стороны Маллоуэн-холла. Кирпичные дома с их чугунными оградами подходили друг к другу так близко, что в середине еле хватало места для проезда повозки, не говоря уж о современном автомобиле.
Проклятье! Кто бы это ни был — а Филлида была практически уверена в том, что знает имя этого необыкновенно изобретательного, почти гениального преступника, — он снова сумел ускользнуть от нее.
Потирая ушибленное плечо, Филлида повернулась, чтобы вернуться к церкви. Вдруг в спешке злодей все же что-то обронил?
Она успела дойти до поворота, когда услышала низкий рев двигателя, и внезапно на нее устремился ослепительный свет фар. Обернувшись, Филлида невольно закрыла рукой слезящиеся глаза в бесплодной попытке защититься от безжалостных лучей. Двигатель снова взревел, и яркие огни полетели прямо на нее. Очень быстро.
Филлида вскрикнула от страха — куда же ей деться? Она бросилась обратно в узкий проход улочки, преследуемая двумя лучами, четко очерчивающими ее бегущий силуэт.
Автомобиль, рыча, летел следом, набирая скорость. Филлида не смела обернуться, понимая, что через несколько секунд он настигнет ее: она заперта, как в ловушке, между высоких кирпичных стен. Нет времени даже набрать в легкие воздуха, чтобы закричать — да и к чему кричать? Если своим криком она и разбудит кого-нибудь, ей это не поможет, ведь через мгновение она уже будет лежать, раздавленная безжалостными шинами. Все, что ей остается, — из последних сил работать ногами, стараясь опередить смертельный болид… Но она явно проигрывала этот раунд. Хоть автомобиль и не мог быстро разогнаться на извилистой узкой улице, он настигал ее.
Надо искать другой выход!
И тут она увидела…
Низкая стена там, где дорога поворачивала направо, венчалась зубцами, торчавшими вверх, как окаймление стены замка, между которыми были узкие ниши.
Филлида устремилась к ближайшей, чувствуя на затылке жар разогретого мотора, и буквально влетела в нишу, забившись в нее как можно глубже и распластавшись по стене. Горящие фары придвинулись к ней почти вплотную, и со злобным ревом машина бросилась вперед.
Филлида закрыла глаза, затаила дыхание и вознесла молитву небесам.

Глава 17

Брэдфорд не смог ей отказать. И как откажешь, когда на тебя из-под шелковой челочки умоляюще смотрят огромные карие глаза, когда каждый раз тебя встречает сгусток безоговорочной любви и абсолютного счастья? Даже если ты вышел на пять минут. Такую преданность не встретишь в мире людей. Такому другу не откажешь.
— Но учти, миссис Брайт будет нас ругать, — предупредил он Миртл, открывая перед ней дверцу «даймлера».
Собака — впрочем, она пока оставалась собачьим ребенком — в порыве щенячьего восторга завиляла всем телом и запрыгала по сиденьям с таким бешеным энтузиазмом, что Брэдфорд невольно расхохотался.
— И я так думаю, — сказал он, наконец отсмеявшись, — так или иначе, ей придется смириться с тобой, правда? — Он усмехнулся, представив себе, в какую кислую гримасу соберутся хорошенькие губки экономки, когда она увидит нового пассажира. Небось, поднимет голову, задерет подбородок, как делает всегда, когда раздражена, что происходит с завидной регулярностью, если он находится поблизости. А Брэдфорд нарочно провоцирует ее, не может удержаться от искушения — в конце концов, должны и у него быть хоть какие-то развлечения, верно?
Брэдфорд очень быстро довез слуг до Маллоуэн-холла и помог им разгрузить коробки из салона «даймлера». Несмотря на уверения миссис Брайт в том, что ей совершенно не страшно гулять одной по ночам, даже если по городу бродит преступник, Брэдфорду не хотелось оставлять экономку надолго — невзирая на ее адский характер — в потенциально опасной ситуации.
Да уж, он хотя бы научился не спорить с миссис Брайт, эту ослицу все равно не переубедишь, она стоит на своем непоколебимо, как Стоунхендж. Надо как можно скорее вернуться в Листли, чтобы забрать ее и так странно — почти зловеще — исчезнувшую Риту. А Миртл он берет с собой, потому что целый день не видел свою прелесть и очень соскучился. И она так деликатно просила!
— Учти, ты должна вести себя определенным образом, — наставлял он щенка. Миртл сидела на пассажирском сиденье, высунув язык, роняя слюни и, без сомнения, курчавую черную шерсть на матерчатую обшивку, куда скоро опустит свой — на удивление изящный для женщины ее возраста — зад зловредная миссис Брайт. — Во-первых, не забудь хорошенько обнюхать ее. Ты знаешь, как она ненавидит, когда ты облизываешь ей ноги сквозь чулки, так что, Миртл, вылижи ее хорошенько! Мне так приятно слушать эти визгливые вскрики! — Он снова усмехнулся.
Ему нравилось наблюдать, как чопорная экономка подскакивает от неожиданности, когда мокрый собачий нос утыкается ей в руку или влажный язык проходится по щиколотке. При этом она старается не уронить своего надоевшего всем достоинства и сохранять спокойный и отстраненный вид. Обхохочешься!
Однажды Брайт забыла в машине носовой платок, и вместо того, чтобы вернуть его, Брэдфорд решил пустить эту вещицу в дело. Он натаскал Миртл на поиск владельца платка — и каждый раз от души веселился, глядя, как экономка отбивается от назойливых ласк его любимицы.
Ей-то невдомек, почему Миртл немедленно бросалась к ней, когда она пересекала двор или подходила к гаражу. Брэдфорд не собирался раскрывать свой секрет, а, с трудом удерживаясь от смеха, следил, как миссис Брайт пытается игнорировать всплески собачьих эмоций. Конечно, экономка не подозревала, что после каждого удачного опознания Миртл получает вкусное вознаграждение.
Однако улыбка сползла с лица шофера, когда он подъехал к церкви Святой Вендреды и не обнаружил там миссис Брайт. Он ведь попросил ее ждать перед входом, прямо под фонарем! И чему удивляться? Она же упряма как мул!
Ну, и куда безумная особа отправилась на этот раз?
— Миртл, пошли, — он открыл дверь, и щенок в восторге выпрыгнул наружу и помчался кругами, обнюхивая кусты и присаживаясь.
Брэдфорд огляделся по сторонам. Никого. Никаких следов человеческого присутствия. В доме священника свет не горел. Единственным источником света был слабое рассеянное красноватое свечение, просачивавшееся сквозь витражные окна церкви. Остальные здания вокруг были погружены во мрак.
Вот незадача! Выплеснув в ночь несколько нелицеприятных эпитетов в адрес противных рыжих экономок, он направился к церкви. Если ее там нет, значит, пьет чай у доктора Бхатта.
Или же… Нет, у нее должно хватить соображения не вламываться в контору мистера Аластера Уитлсби, чтобы пошпионить там. Брэдфорд застонал. Именно на это и способна Филлида Брайт.
Миртл — убежавшая далеко вперед — издала короткий тревожный лай. Она почти танцевала у входа в церковь, прыгая на массивную дверь и скребя ее когтями.
Он подошел ближе. В траве что-то тускло блестело. Это же карманный фонарик, который он отдал экономке! Батарейки еще не сели, и фонарик тускло светился в траве около самшитовой изгороди.
Брэдфорд подобрал его, невольно поежившись от неприятного предчувствия. Почему она уронила фонарик? Не потому ли, что…
Он не стал тратить время на бессмысленные фантазии.
— Что там еще? — крикнул он Миртл, которая не отходила от входа в церковь.
Брэдфорд толкнул тяжелую дверь, и Миртл юркнула в проход между скамеек.
Он сразу же увидел темную фигуру, склонившуюся на передней скамье, почувствовал тяжелый кислый запах крови… Невольно замедлил шаг, отгоняя воспоминания, бьющие ему в висок, грозящие пригвоздить к месту. Слава богу, тяжелый момент прошел, и он снова мог двигаться.
Когда он понял, что скорчившаяся неподвижная фигурка — не миссис Брайт, то испытал облегчение, которое сменилось яростью за еще одну бессмысленно погубленную жизнь. И куда же, черт возьми, подевалась экономка?
Возможно, она застала убийцу на месте преступления и погналась за ним или за ней? Не знаешь, что лучше: надеяться, что она догонит негодяя, или молиться, чтобы этого не произошло?
Миртл прекратила лаять и теперь неподвижно сидела, устремив сочувственный взгляд на холодеющее тело Риты.
Рите уже не помочь, и, поскольку на месте преступления нет полиции, пока об этом никто еще не узнал… Брэдфорд прикоснулся к холодной щеке мертвой девушки. Уже остыла, но еще не окоченела, так что с момента смерти прошло не больше часа.
А это значит, что безумная экономка тоже не могла уйти далеко.
— Пойдем, — позвал он собаку. — Давай найдем миссис Брайт. Искать, Миртл, искать!
Собачка издала радостный, взволнованный визг и, считая задачу по нахождению первого трупа выполненной, бросилась к двери.
Выйдя из церкви, Брэдфорд оглянулся, чтобы понять, куда могла направить свои стопы экономка. Ведь он натаскивал Миртл на запах Филлиды в ограниченном пространстве, в форме игры, — собака еще слишком молода, может отвлечься на посторонние запахи, поэтому нельзя рассчитывать только на нее. А вдруг миссис Брайт скрутили и увезли в машине… Как тогда собаке взять след?
Сжав зубы, Брэдфорд пошел туда, где обнаружил фонарик, и осмотрел место на предмет следов борьбы. На земле валялся здоровый сук, а куст рядом был вдавлен внутрь, как будто на него упали.
Плохо дело! Миссис Брайт тут явно была не одна. Но кто на кого напал: она на убийцу или он на нее?
Миртл лаяла, подпрыгивая от возбуждения, поэтому он сказал:
— Что же, радость моя, твоя очередь! Ищи эту дуреху! Ищи миссис Брайт!
Миртл умчалась в темноту, и Брэдфорду пришлось со всех ног припустить следом, чтобы не упустить собаку из вида.
Собачка пробежала по улице, остановилась, чтобы понюхать землю — а скорее, чтобы дать хозяину время добежать до нее, — и снова унеслась вперед.
Они довольно долго бежали по изгибающимся узким улочкам, перемахивали через низкие изгороди и прыгали через клумбы (Миртл прыгала, Брэдфорд пытался обежать их), пока не выбежали на улицу, с одной стороны огороженную стеной, за которой протекала небольшая речка. Здесь Брэдфорд невольно застыл как вкопанный.
Единственным источником света был газовый фонарь, и его рассеянные лучи освещали ужасающую сцену. Автомобиль врезался прямо в стену, а над его капотом бессильно склонилась женская фигурка с поникшей головкой золотых кудрей.

Глава 18

Услышав яростное тявканье, Филлида подняла голову.
Из темноты, в обход разбитого автомобиля, на нее угрожающе двигалась широкоплечая фигура. Филлида из последних сил расправила плечи. В ее руке был зажат нож Брэдфорда, поскольку последние несколько минут она стояла согнувшись, пытаясь отрезать кусок юбки, который оказался зажатым между бампером автомобиля и кирпичной стеной. Увы, против злобной собаки такой маленький нож вряд ли поможет! И все равно, она выставила его вперед, подготовившись к неминуемой атаке.
— Миссис Брайт! — вскричал знакомый голос, и Филлида от радости чуть не разрыдалась.
— Брэдфорд, неужели это вы? — крикнула она в ответ, только сейчас узнав клубок черной шерсти. Ах, так это Миртл! Теперь собачий лай уже не казался яростным, а просто раздражающе противным. Глупая псина своим тявканьем перебудит весь квартал, хотя… никто не проснулся даже после того, как автомобиль врезался в стену, так что, похоже, сон у жителей Листли очень крепок. Как у мертвых на кладбище.
— Ну да, конечно, это я! — сердито ответил шофер. — Что за прокля… Что это вы тут наделали?
Он остановился рядом с машиной, которая на полной скорости врезалась в два кирпичных выступа по обе стороны от Филлиды, чудом не задев ее, и сложил руки на груди.
— Что я наделала? — На мгновение Филлида растеряла весь свой словарный запас и смогла издать только возмущенный писк.
— Как я вижу — и слышу, — вы не ранены. Вы что, планировали остаться здесь на всю ночь? — Шофер подошел ближе, сжимая в руке фонарик — наверное, тот, что она обронила у церкви.
— Вы что, не видите, у меня юбку зажало, — выдавила Филлида, размахивая ножом перед его носом. Для этого ей пришлось довольно сильно извернуться, поскольку именно эта сторона юбки была прижата бампером к стене.
Брэдфорд подошел еще ближе и снова тихо присвистнул.
— Скажите спасибо, что вы не толще, чем вы есть, — сказал он, разглядывая узкую щель, в которую она забилась, как мышка, в отчаянной попытке сохранить жизнь. — А чей это мотор?
— Не представляю! — Поняв, что помощи от него не дождешься, она снова заработала ножом по подолу.
— Да, повезло вам, однако, — пробормотал Брэдфорд, освещая фонариком место, где машина врезалась в зубец стены, пригвоздив к кирпичной кладке платье. — Еще пара дюймов — и все, вместо платья пришлось бы соскребать со стены вас.
— Я в курсе, — огрызнулась Филлида.
— Повезло еще, что это «моррис» с тупым носом, а не «ровер» или «остин», у которых нос выступает вперед, иначе… — он мрачно крякнул.
Конечно, она тоже подумала об этом, но лишь постфактум, — пока она неслась по дороге в поисках укрытия, думать о форме капота времени не было.
Брэдфорд все еще осматривал автомобиль, скрестив руки на груди.
— Хотите, я откачу машину назад? Тогда вам не придется резать платье… — предложил он наконец.
— Какая блестящая идея, — ответила она сквозь сжатые зубы, — благодарю вас, мистер Брэдфорд.
Ей показалось, что она услышала смешок, но он сразу же открыл дверцу и начал шарить рукой в салоне. Послышался щелчок, потом тихий стук, но машина не завелась — и неудивительно, ведь она въехала в стену на огромной скорости и ее передняя часть была сильно смята.
Вынырнув из глубин автомобиля, Брэдфорд подхватил не перестававшую тявкать собачку и сунул ее на водительское сиденье — с какой целью, Филлида не поняла, — а затем ухватился за открытую дверцу и руль и начал толкать машину назад. К ее удивлению, машина стронулась с места и медленно откатилась на шаг. Юбка Филлиды освободилась, но ее колени вдруг подкосились, и она чуть не рухнула на землю.
Она судорожно ухватилась за стену — что происходит? Получается, все это время она буквально висела на капоте машины.
— Вы в порядке? — с сомнением спросил Брэдфорд. Очевидно, он видел, с каким трудом она удержалась на ногах.
— Да, — произнесла Филлида, но голос ее дрожал так же сильно, как и ноги. Хорошо, что можно отделаться одним коротким словом, больше она произнести не могла, так пересохло у нее во рту. Но вроде шофер ничего не заметил.
— Дайте-ка помогу, — сказал Брэдфорд гораздо мягче, чем обычно, и, легко подняв ее, перенес через капот и поставил на землю.
К сожалению, колени все равно отказывались работать, и Филлиде пришлось уцепиться за его плечо, чтобы не упасть.
— Миссис Брайт, вы можете стоять? Вы не ранены? — спросил он, бережно придерживая ее за плечи.
— Да, конечно, могу! — Филлида немного пришла в себя и постаралась освободиться от его объятий. Но именно в этот момент песик с дикой радостью выпрыгнул из машины и бросился к ним, вероятно предположив, что они играют в какую-то веселую игру. В щенячьем восторге Миртл прыгала и кружилась вокруг их ног.
— Можете сказать спасибо моей крошке, ведь это она спасла ваше платье, — обронил Брэдфорд, нагибаясь, чтобы поднять извивающийся шерстяной клубок, который пытался всячески вывернуться из его рук.
— Это почему же? — спросила Филлида, незаметно опираясь рукой о кирпичную стену. Теперь, когда она освободилась и оказалась в сравнительной безопасности, ее тело мечтало лишь об одном: свернуться в клубок под одеялом, лежать и трепетать от пережитого ужаса.
Она ведь только что едва не погибла!
В памяти промелькнули последние мгновения, когда ослепительные фары с ревом мчались на нее. Она как будто снова с невероятным усилием вдавилась в стену, не будучи уверенной, что та представляет надежную защиту… снова почувствовала жар перегретого двигателя… ощутила легкий удар по животу… услышала страшный металлический скрежет… как долго эта сцена будет преследовать ее в кошмарных снах?
— Это Миртл вас нашла, — сказал Брэдфорд весело. — Правда, зайка моя? — воркующим голосом обратился он к щенку, который радостно пыхтел у него на руках, пытаясь достать языком до Филлиды.
Филлида посмотрела в темные блестящие глаза, перевела взгляд на длинный розовый язык и содрогнулась, представив, как он проходится по ее руке.
— Ясно, — сказала она.
— Вы, конечно, и сами смогли бы освободиться, — так же беспечно продолжал Брэдфорд.
— Без сомнения, смогла бы.
— Когда-нибудь. Но если бы Миртл не обнаружила вас так быстро, платье было бы испорчено, верно? Подумайте, что бы произошло, если бы мы пришли после того, как вы отрезали себе подол! Вот была бы настоящая трагедия, не так ли, миссис Брайт?
Филлида смутно понимала, что он дразнит ее, но она была так измучена — физически и морально, — что даже не могла парировать его уколы. Поэтому она просто кивнула и сказала:
— Вы правы. Пожалуйста, передайте Миртл, что я ей очень благодарна за спасение моего платья. От своего лица и от лица платья тоже. — Филлида всегда отдавала должное тем, кто этого заслуживал.
— Скажите ей сами, миссис Брайт. — Его глаза сверкнули нескрываемым лукавством. — Достаточно погладить ее по головке.
Филлида скрипнула зубами, но опять-таки — сказать спасибо надо, ведь за дело! Противная зверюшка и правда спасла ее любимое платье. Она протянула руку и легко дотронулась до шелковистой теплой головы.
— Хорошая девочка, — пробормотала она, быстро отдергивая руку от мокрого языка. Удивительно, но шерсть щенка была довольно приятна на ощупь. Не приятнее кошачьей шерсти, конечно.
— Давайте попробуем установить, кому принадлежит эта машина, — предложила она. Теперь, когда первый шок прошел, она уже могла стоять, не опираясь на кирпичную стену.
— А вы не знаете?
— Откуда же мне знать? Если бы знала, я сразу сказала бы вам, правда? — воскликнула Филлида.
— Не сердитесь! Расскажите подробно, что произошло? — Брэдфорд выпустил Миртл из рук прямо у подола Филлиды, и она поспешно отступила на несколько шагов. Затем, вспомнив, поднесла руку ко рту.
— Боже мой! Рита!
Во время погони мысли о бедной девушке вылетели из головы Филлиды, тогда ей казалось, что догнать преступника — самое важное дело.
Брэдфорд мрачно кивнул.
— Я видел ее. Как я понимаю, вы застали убийцу на месте преступления и погнались за ним…
— Или за ней, — поправила Филлида. — Да, именно это и произошло.
— Вы хотите сказать, что инспектор Брайт еще не установила личность преступника? Но ведь уже прошло более суток!
Филлида не удостоила его язвительным ответом, а просто в подробностях пересказала события последнего часа.
— Он или она могли воспользоваться чужой машиной, чтобы задавить меня, верно? — заключила она. — Если ключи торчали в зажигании… А когда машина врезалась в стену, злодей выскочил из нее и сбежал. А я… увы, не увидела его… фары ослепили меня, и вообще… я немного растерялась.
— Это понятно, — произнес Брэдфорд. Повернувшись к машине, он снова включил фонарик и начал рыться внутри. — Вам что-то говорит имя Винни Пэнкхерст? — спросил он, вынырнув через несколько мгновений.
— Да, конечно, она — владелица магазина промтоваров, — ответила Филлида.
— Ей потребуется хороший механик, чтобы привести эту разбитую колымагу в чувство, — сказал Брэдфорд. Он протянул Филлиде пачку писем, по которым, видимо, и узнал имя владелицы автомобиля. — Она ведь не в списке ваших подозреваемых?
— Нет, — Филлида вздохнула. — Нам следует сейчас же отправиться в участок, чтобы сообщить констеблю о гибели Риты, — она с трудом проглотила комок в горле и подняла голову. Она будет горевать о бессмысленной смерти юной девушки, когда останется наедине с Сырком и Горбушкой — этим хорошо воспитанным котикам в голову не придет лизать чужие ноги своими шершавыми, как наждачная бумага, язычками.
— Хотите, я схожу в участок, а вы посидите в «даймлере»? — неожиданно предложил Брэдфорд. — Наверняка вам нужно обдумать ход расследования и найденные улики.
Позже, оставшись наедине с собой, Филлида краснела от стыда за то, что так быстро приняла его предложение, но сейчас, не раздумывая, выпалила:
— Какая хорошая идея, Брэдфорд! — Одна мысль о том, что ей придется снова вставать и шагать по темным улицам до полицейского участка, привела ее уставшее тело в панику. Но в голову сразу же пришла другая мысль: ведь «даймлер» припаркован у церкви Святой Вендреды; значит, идти туда придется еще дольше!
— А хотите, подождите здесь, а я сбегаю за машиной и пригоню ее сюда, — предложил Брэдфорд. — Одна нога здесь, другая там.
— О, это было бы замеча… да, полагаю, мне действительно следует раскинуть мозгами не откладывая, — сказала Филлида, решив не упоминать, что у нее было предостаточно времени «раскинуть мозгами», когда она стояла у кирпичной стены, прижатая к ней бампером автомобиля миссис Пэнкхерст.
— Собака останется с вами! Сидеть, Миртл! — уже на бегу бросил Брэдфорд, исчезая в темноте. Специально не дал ей времени возразить. Филлида глянула вниз на зверя, блестящего на нее своими черными глазами.
— Ладно, можешь остаться со мной, — сказала она сурово. — Только держись от меня подальше и не смей — поняла? — ни при каких обстоятельствах не смей лизать мои чулки, — добавила она с ноткой паники в голосе, увидев, что голова собаки качнулась к ее ноге. Однако Миртл только понюхала землю, а затем уселась так близко, что половина собачьего зада оказалась на туфле Филлиды. Теперь ее ноги выглядели так, будто она зачем-то надела на них темный кудрявый парик.
Филлида вздохнула, но не стала стряхивать собачку со своей ноги. Во-первых, в ней и веса-то почти нет, а во-вторых, то, что рядом дышит и сопит живое, теплое, расположенное к ней существо, после всех случившихся за эту ночь ужасов, придавало Филлиде спокойствия.
— Ладно, сегодня можешь посидеть на моей ноге, — сообщила она кудрявой мордочке. — Но только за то, что спасла мое платье. Одно из лучших, кстати.
Правда, заслышав урчание «даймлера», Филлида скинула с ноги собачий хвост и отодвинулась в сторону, но Миртл не обиделась. Видимо, она тоже узнала знакомый звук, возвещавший возвращение хозяина. Филлида молча уселась на переднее сиденье и впервые за последние — многие — часы вытянула ноги.
И закрыла глаза.
* * *
Только войдя в тишину своих апартаментов, Филлида вспомнила о пачке листов, которую запихнула в карман.
Результаты голосования конкурса детективных рассказов!
Еле живая от усталости, она все же вынула их из кармана и разложила на столе. В дверь постучали.
Подавив стон, Филлида сказала:
— Войдите!
К ее удивлению, в комнату вошла Агата, да еще с чайным подносом в руках!
— Боже мой. Что это ты делаешь? — вскричала Филлида, забыв об усталости и вскакивая на ноги. — Ведь уже полночь, а ты…
— Какая разница, главное, все ли в порядке с тобой? — Пожав плечами в ответ на реакцию Филлиды, Агата пронесла поднос по комнате и осторожно поставила на маленький столик рядом с ее любимым креслом у огня. — Да закрой же рот, ворона влетит! Право же, дорогая, мне даже обидно — будто я не могу принести подруге ужин! Тебе непременно нужно подкрепиться. Посмотри на себя, бледна как смерть! А ну-ка сядь и расскажи мне все по порядку.
Поднос источал вкуснейшие ароматы. Филлида вздохнула и опустилась в кресло, усадив себе на колени Горбушку и погрузив пальцы в ее мягкую шерстку. Сырок, рыжий с белым кот, сразу почувствовал запах псины и, по обыкновению, ретировался на шкаф, но Горбушка — названная так из-за своего серого с голубыми прожилками окраса — не возражала, чтобы посидеть на руках у хозяйки.
— Со мной все в порядке, ни одной царапины.
— Прости меня, дорогая, прости, — сказала Агата, нервно сжимая пальцы. Она была на голову выше Филлиды и сейчас возвышалась над ней, как заботливая мать над дочерью. — Зачем я попросила тебя заняться этим расследованием?.. Я не думала, что это так опасно… я подвергла твою жизнь такому риску…
— Нет же, Агата, вовсе нет! — сказала Филлида с жаром, несмотря на усталость. — Ты ведь знаешь меня лучше других, неужели ты думаешь, что я бы осталась в стороне…
Агата покачала головой.
— Филли, Филли, ты могла погибнуть сегодня! Это уже не шутки! Я не должна была вовлекать тебя в такое опасное дело!
— Агата, остановись! — строго сказала Филлида, наморщив лоб и приняв строгий вид, неизменно приводивший в трепет слуг обоих полов. Даже Горбушка подняла голову и встревоженно посмотрела на хозяйку. — Это не твоя вина, успокойся, наконец! На самом деле я занималась расследованием еще до того, как ты это предложила. Не могла же я сидеть без дела и следить за таким вопиющим проявлением непрофессионализма…
Агата слабо хохотнула.
— Я вижу тебя насквозь, и все же…
— Ни слова больше об этом. Как видишь, я жива-здорова, — а откуда ты все это узнала?
— О, Джошуа позвонил Добблу и велел приготовить тебе поднос с ужином, чтобы ты поела после всех ужасных испытаний.
— Какой Джошуа? — Мозг Филлиды сейчас напоминал пюре, какое она ела сегодня за завтраком.
— Джошуа Брэдфорд, кто же еще? Он позвонил из дома священника, рассказал нам обо всем. Бедная Рита!.. И о тебе тоже. Не представляю, как ты все это пережила!
Филлида так устала, что могла лишь вздохнуть.
— Как мило с его стороны.
— А теперь, Филли, послушай-ка меня внимательно…
— Вот, посмотри, что я нашла, — прервала ее Филлида, боясь, что подруга снова примется уговаривать ее. — Пропавшие результаты голосования!
— Надо же! А я как раз заново подсчитала голоса вечером. Так тебе уже не нужны мои подсчеты, правда? — спросила Агата.
Радуясь тому, что ей удалось увести Агату от опасной темы, Филлида сказала:
— Нет, почему же, я хотела бы их тоже посмотреть. Они у тебя с собой?
Агата вынула из кармана сложенные листки и протянула Филлиде.
— Я не успела закончить — Энтони и Дороти все время обсуждали улики, а Г. К. ни о чем другом, кроме убийства священника, и говорить не мог. Посмотрим, что они запоют, когда я сообщу им об убийстве Риты… — Агата внезапно пришла в себя. — Но ты же еще не говорила с инспектором, Филлида? Относительно Риты.
— Нет, Брэдфорд любезно согласился оповестить власти, пока я ждала его в машине. Я с ними вообще не общалась.
Агата кивнула, и что-то в ее лице заставило Филлиду насторожиться.
— Что такое? — спросила она.
— Просто… они нашли нож, — Агата говорила медленно и осторожно. — Которым убили Риту. В траве рядом с боковой дверью.
Филлида внутренне похолодела.
— И что?
— На рукоятке выгравированы инициалы. «Дж. Б.», — тихо сказала Агата, накрывая руку Филлиды своей.
Филлида судорожно вздохнула.
«Дж. Б.».
Джон Бхатт.

Глава 19

Воскресенье, утро

Филлида провела ужасную ночь.
Она знала, что Джон Бхатт не может быть убийцей, но также не сомневалась, что утром ей сообщат о том, что его арестовали. Полиция Листли уже не раз демонстрировала полное отсутствие профессионализма — ну с какой целью, к примеру, они арестовали мистера Билдопа?
Когда она наконец проснулась в половине шестого утра — хотя и пробуждением это не назвать, так как она ворочалась всю ночь, просыпаясь между кошмарами, в которых ее преследовали рычащие, слепящие фары, — Филлида сдалась, поняв, что больше заснуть не удастся. Откинув одеяло, она поднялась, надела темно-зеленое платье приглушенных тонов и протерла усталое лицо огуречной водой. Ну и страшилище — лицо бледное, осунувшееся… Она немного подкрасила ресницы, чтобы отвлечь внимание от синяков под глазами.
Опал, наверное, уже встала и шурует в моечной. Филлида позвонила туда.
— Доброе утро, мэм, — сказала Опал, появляясь в ее комнате в рекордное время. — Как вы рано встали сегодня, миссис Брайт.
— Точно, — ответила Филлида, оглядывая новую служанку и с удовлетворением отмечая, что та аккуратно причесана и опрятно одета и даже в шесть утра бодра и жизнерадостна. Она даже прихватила с собой чайный поднос, предупредив просьбу Филлиды.
— Ох, мы все слышали, что вчера-то с вами приключилось, мэм. — Девочка аккуратно поставила поднос, на котором стояли заварочный чайник и чашка, а также лежали хрустящий тост и сваренное вкрутую яйцо, на рабочий стол Филлиды — так, чтобы не помять разложенные на нем бумаги. — Ну и напугались вы, верно! Счастье, что ничего плохого не случилось… — Глаза Опал, такие же серые и чистые, как ее имя, наполнились слезами. — Уж и не знаю, что бы мы тут все делали, если бы…
— Спасибо, Опал. Я тоже рада, что осталась жива.
— А мистер Брэдфорд-то каков герой, а? И Миртл тоже… Как же вовремя они вас спасли! Ну и повезло же вам, что они нашли вас! — Опал расплылась в восторженной улыбке, обнажившей два больших передних зуба, до которых ее маленькому детскому личику еще предстояло дорасти.
Улыбка Филлиды сдулась, как проколотый воздушный шарик. Ах, вот, значит, как! Они спасли ее, подумать только! Так Брэдфорд представляет всем свое участие в этой истории? И теперь, если она станет возражать, все подумают, что она нарочно принижает его роль из вредности… А вообще-то ей плевать. У нее полно гораздо более важных дел.
— Вам еще что-то нужно, мэм?
— Нет, спасибо. Я должна немного поработать, — Филлида взглянула на две стопки бумаг. — Пожалуйста, скажи всем, пусть сообщают мне любые новости, даже самые незначительные!
— Конечно, мэм! — Опал сделала легкий книксен и тихо выскользнула из комнаты.
Филлида налила себе чая, положила два куска сахара и добавила изрядную порцию молока. Ей нужны силы, так что следует хорошенько подкрепиться.
Прихлебывая чай и хрустя тостом, она занялась разборкой бумаг. Ведь все дело в них, не так ли?
Она начала с бумаг, извлеченных из кармана Риты.
Ага, вот и страница с окончательным подсчетом, на которой перечислены все десять рассказов. Каждый оценен по нескольким параметрам: сюжет, главный герой, стиль повествования, общее впечатление. Карандашные пометки, сделанные довольно вычурным, старомодным почерком, подсказали Филлиде, что их делал сам отец Тули. Значит, это и есть его подсчеты!
Как и ожидалось, рассказ Аластера Уитлсби набрал наибольшее количество баллов, и, следовательно, он становился победителем.
Но! Сердце Филлиды забилось быстрее, когда она заметила, что некоторые цифры были подчищены — на бумаге остались пусть неявные, но все же следы. На месте старых цифр были написаны новые — разница едва заметная, но по нажиму на карандаш и толщине линий Филлида поняла, что исправления внес не отец Тули, а кто-то другой.
Наконец-то она напала на след! Теперь нужно выяснить, кто на самом деле выиграл этот конкурс.
Вооружившись карандашом, Филлида придвинула к себе стопку бумаг, принесенную вечером Агатой. Члены Детективного клуба, находящиеся в жюри конкурса, включая тех, кто не смог приехать, представили отчеты по всем десяти рассказам, заново оценив их по тем же параметрам: сюжету, характеру главного героя, стилю повествования и общему впечатлению. Филлида быстро провела нехитрые подсчеты.
И с изумлением уставилась на результаты. Они полностью совпадали с результатами отца Тули!
Но в этом же нет никакого смысла! Зачем кому-то так тщательно подчищать цифры, чтобы вписать на их место те же самые — правильные?
Наморщив лоб, Филлида откинулась в кресле и сделала большой глоток переслащенного чая.
Сырок все еще игнорировал ее, свисая с верхней полки книжного шкафа и брезгливо поводя аккуратным розовым носом, но Горбушка прыгнула прямо на стол и позволила Филлиде погладить выгнутую спинку.
Думай, думай! Она уже почти разобралась во всем, и вдруг — на тебе!
Размышления Филлиды прервало оглушительное дребезжание стоявшего в холле телефона. Она вскочила и бросилась на звук, так и не успев прийти к осмысленному решению этой загадки.
Она почти не сомневалась, что услышит плохие новости: скорее всего, доктора Бхатта арестовали за убийство Риты, отца Тули и Юджина Уитлсби.
— Маллоуэн-холл, — произнесла она в трубку спокойным голосом, изо всех сил скрывая нервную дрожь.
— Это вы, миссис Брайт? — Филлида узнала голос миссис Дилли из усадьбы «Виноградная лоза».
— У телефона, — подтвердила Филлида.
— Я говорю Дрюсону, что мы должны вам позвонить, — защебетала повариха, — а он говорит, да зачем, ерунда какая! Но вы же сказали, чтоб я сообщила, если замечу что-то необычное, верно?
— Верно, — сказала Филлида, мысленно призывая повариху перейти к делу как можно скорее.
— Так вот, господа собирались сегодня утром вернуться домой, и миссис Уитлсби позвонила, чтоб убрали их спальни — вы же знаете, что Дрюсона и Луэллу туда особо не допускают. — Филлида знала другое, буквально вчера она посоветовала слугам прибраться в доме. — Так вот, они отправились прибираться, и знаете, что нашел Дрюсон?
— Что? — спокойно спросила Филлида, от нетерпения чуть не подпрыгивая у телефона.
— Под кроватью мистера Аластера он нашел рубашку, а на ней — клубничный джем! Или малиновый, не знаю точно, сам Дрюсон не разобрался, похоже. Он-то, Дрюсон, вряд ли захочет его попробовать, хе-хе-хе.
— Ясно. — Серые клеточки снова заработали в голове Филлиды. — А когда мистер Уитлсби в последний раз ел клубничный — или малиновый — джем? Можете вспомнить? Или, наверное, лучше спросить, как долго рубашка пролежала под кроватью? — В спальнях такой беспорядок, что могла и год лежать…
— Так я ж поэтому вам и звоню, миссис Брайт. Вы ж сказали — что-то необычное, верно? Так вот, мистер Аластер никогда — правда, никогда не ест джем из красных ягод. Он ест только апельсиновый или лимонный мармелад.
Глаза Филлиды расширились.
— Боже, как интересно! — воскликнула она. — Необычайно. Огромное спасибо, миссис Дилли. Вы мне очень, очень помогли.
Она положила телефонную трубку на рычаг, буквально слыша, как в ее усталом мозгу маленькие шарики вдруг перестали хаотично метаться и, подобно правильно набранной комбинации шифрового замка, аккуратно опустились в предназначенные им отверстия: клац, лязг, щелк.

Глава 20

Воскресенье, день

Первое, что услышала Филлида, войдя в дом настоятеля церкви Святой Вендреды, были слова мистера Аластера Уитлсби, произнесенные капризным, негодующим тоном:
— Что это значит вообще? Что они тут делают?
Под словом «они» Уитлсби, видимо, имел в виду не только инспектора Корка и констебля Гринстикса, но также саму Филлиду, мистера Доббла, Брэдфорда, Молли и остальных слуг Маллоуэн-холла.
Оставить их дома было невозможно, поэтому Филлида и мистер Доббл нехотя разрешили им присутствовать на церемонии объявления победителя конкурса детективного рассказа при условии, что те будут подавать гостям чай и другие напитки. Конечно, семеро слуг — многовато для обслуживания тринадцати гостей, но это дела не меняло.
Однако мистеру Уитлсби, похоже, стало не по себе, что посмотреть на его триумф собралась такая большая толпа.
— Ох, Алли, не сердись, — примирительно произнесла миссис Уитлсби. Она сидела в кресле с напряженным, усталым лицом, прижимая к себе забинтованную руку — видимо, еще не пришла в себя после выпавших на ее долю испытаний. — Все будет хорошо, слуги просто выполняют свою работу. Надеюсь, нам скоро принесут выпить.
Ее муж еще немного поворчал, но объяснения жены его удовлетворили. Он сел рядом с ней и махнул рукой слуге, разносившему шерри на подносе.
Филлида скосила глаза на инспектора Корка — по кривой улыбке полисмена было ясно, что он тоже не рад такому развитию событий. Но что делать? Надо подходить к делу более профессионально, тогда ей не пришлось бы выполнять его работу, ведь так? И она не стала бы произносить речь, к которой сейчас готовилась. От этой мысли Филлиду пронзила нервная дрожь, и она вскинула голову, ища глазами Элтона и Брэдфорда. Поймав их взгляды, Филлида подняла бровь в немом вопросе — в принципе, она и так не сомневалась в своей правоте, однако лишнее доказательство не помешает…
Брэдфорд кивнул и поднял повыше бумажный пакет, в котором лежали найденные им кусачки из автомобильного набора. Филлида вздохнула с облегчением. Если уж и кусачки они нашли там, где она ожидала, значит, в своих рассуждениях она двигается в правильном направлении.
Когда мистер Честертон и мисс Сэйерс узнали, что Филлида изобличила преступника, они настояли, чтобы она рассказала о ходе расследования при всех и в мельчайших подробностях, но указала на виновного лишь под конец — прямо как в их собственных детективных романах.
— Как это прекрасно! — в своем развевающемся платье мисс Сэйерс встала и театральным движением подняла руки к небу. — Произошло убийство! Не одно, а целая серия убийств… И где же? Не где-нибудь, а на Празднике убийств, господа! Более уместного собрания для обвинительной речи и придумать сложно!
Мистер Честертон, посмеиваясь в пышные усы, горячо согласился с ней, хотя мистер Беркли смерил Филлиду скептическим взглядом — похоже, он не верил, что женщина, а тем более простая экономка, способна разгадать загадки, перед которыми он и его коллеги по ремеслу оказались бессильны.
Но самым горячим защитником Филлиды оказался, по обыкновению, мистер Макс. Именно он проинформировал Корка и Гринстикса, что они должны присутствовать на выступлении Филлиды — в конце концов, им самим следовало додуматься до тех же выводов.
И именно мистер Макс сейчас зорко оглядывал комнату, будто готовясь при малейшей опасности броситься на ее защиту. Филлида внутренне еще раз поблагодарила судьбу за то, что встретила эту чудесную пару: Агата и Макс значили для нее гораздо больше, чем просто хозяева, они стали близкими друзьями. Словно прочитав ее мысли, Агата с другой стороны комнаты широко улыбнулась ей и махнула рукой, предлагая начать.
— Так что же мы тут делаем? — пробормотала мисс Кроули. — Неужели конкурс продолжается… после всего, что случилось… — Она осторожно взглянула на Филлиду и сразу отвела глаза. Если бы Филлида не знала ее так хорошо, она решила бы, что женщине неудобно за угрозы, которые она произнесла вчера.
— Мы собрались здесь — члены Детективного клуба и Клуба убийств Листли, чтобы объявить результаты конкурса детективного рассказа и, кроме того, затем… чтобы послушать еще одну детективную историю, — объявил мистер Честертон своим хорошо поставленным басом. Будучи президентом Детективного клуба, он вышел на середину комнаты, чтобы объявить победителя. — Давайте начнем с нее. Сюжет обещает быть таким дьявольски запутанным и хитроумным, что все мы позавидуем ему, даже мистер Конан Дойл, да упокоит Господь его душу.
Миссис Роллингброк, сидевшая на диване рядом с супругом, наклонилась к его уху и что-то прошептала, а он кивнул и погладил ее по руке, оглядывая комнату. В его обычно расслабленной позе и на спокойном лице сейчас мелькало напряжение, и Филлида внутренне ухмыльнулась. Ей-то было понятно, почему он сегодня чувствовал себя не в своей тарелке.
Мистер Женевен сел за спиной мисс Кроули, а викарий поставил стул таким образом, чтобы видеть всех собравшихся, включая мистера Доббла, стоявшего на другой стороне зала. Доктор Бхатт уселся рядом с констеблем, мрачно хмуря черные брови. Только влияние мистера Макса спасло доброго доктора от заключения под стражу. Филлида перехватила взгляд Джона и коротко кивнула, показывая, что его свобода находится в надежных руках.
— Что же, миссис Брайт, начнем, пожалуй? — мистер Честертон поклонился и отошел в сторону. — Ваш выход, зрители ждут.
— Эй, минутку, вы же хотели объявить победителя! — вскрикнул мистер Уитлсби, поднимаясь с кресла. — А ей-то что тут надо?
— Миссис Брайт расскажет вам свою, весьма занимательную историю, — произнес мистер Честертон. Высокий, импозантный, он говорил с таким убеждением и твердостью, что даже высокомерный Уитлсби испугался.
— Ну а затем мы все-таки объявим победителя. Поэтому я прошу всех сесть и выслушать миссис Брайт очень внимательно.
Аластер Уитлсби нехотя опустился на стул.
После этого Филлида выступила вперед. Странно, но она уже почти не волновалась.
— Эта история началась несколько месяцев назад, когда впервые зародилась идея устроить благотворительный Праздник убийств при участии Детективного клуба, — начала она. — Конкурс короткого рассказа — и крайне заманчивая награда — подал убийце прекрасную идею. Затем началась подготовка. Преступник продумал каждую деталь, предусмотрел все неожиданные повороты сюжета. Наконец декорации были готовы — и вот наступил канун Праздника убийств. Участники вовремя сдали свои работы, голоса экспертов были подсчитаны. Все знали, кто победит в этом конкурсе.
Филлида осмотрела присутствовавших в комнате, а затем тихо добавила:
— Или так им казалось.
Ее слушатели заерзали на своих сиденьях, удивленно перешептываясь — как она предвидела, — и теперь, удостоверившись, что их внимание приковано к ее речи, она продолжала более уверенно:
— В пятницу, в день приема, когда я руководила подготовкой к торжественному обеду, я случайно услышала разговор. Два человека проходили под окном церкви, обсуждая третьего в весьма нелестных выражениях. Один сказал «его давно пора убить», а его собеседник согласился и добавил что-то про яд и рюмочку, а потом произнес фразу, звучавшую как «в ее норе»…
Как вы все прекрасно знаете, тем же вечером отец Тули выпил коктейль, именуемый «Вьё карре», — Филлида произнесла название коктейля невнятно, так, чтобы оно напомнило «в ее норе», и была вознаграждена вздохами удивления и шепотом, который прокатился по аудитории, — и умер, Господь да упокоит его душу.
Мы все решили, что жертвой должен был стать Аластер Уитлсби, по понятной причине: яд добавили в бутылку горькой настойки, используемой для приготовления этого коктейля. — Филлида еще раз обвела взглядом комнату, сделала глоток чая из чашки, предусмотрительно поставленной кем-то на столик рядом с ней, и продолжила: — Поэтому полиция допросила всех, кто был на вечеринке. Ведь подменить бутылку биттера мог только кто-то из присутствовавших на приеме гостей. Но кто? Любой имел возможность подойти к стойке бара, вынуть бутылку с отравленным напитком из кармана и заменить стоявшую на полке. Все гости так или иначе провели сколько-то времени в непосредственной близости от бара.
На следующее утро меня вызвали в церковь Святой Вендреды из-за смерти кота отца Тули, Святого Элоизия. Когда я прибыла на место происшествия, то заметила, что куст герани около центральной двери в дом священника смят, будто на него наступили, — а ведь этим входом во время приема никто не пользовался. Рита, служанка отца Тули, также сообщила, что утром обнаружила раздавленные листья и лепестки герани внутри дома рядом с дверью. Она пришла убраться, так что герань могла попасть туда накануне вечером или во время коктейльного приема. Кто-то посещал домик священника. Конечно, я задумалась, для чего кому-то приходить сюда после смерти отца Тули — случайной или злонамеренной? — Филлида остановила взгляд на одном из слушателей, который пытался сделать вид, что все ее слова к нему не относятся. Удавалось ему это крайне плохо. — Этот человек воспользовался ситуацией и, поняв, что в пятницу в доме никого не будет, решил похитить некий предмет… который он приметил раньше… симпатичный столик, инкрустированный перламутром, который стоял вот здесь.
И Филлида указала рукой на место рядом с диваном, на котором сидели сэр Ролли и миссис Роллингброк.
— Этот столик пропал уже в субботу, его заменили другим, дешевым и совершенно неинтересным, на который сейчас сэр Ролли поставил свою пепельницу.
— Что такое? Кто-то украл из дома священника стол? — миссис Роллингброк резко выпрямилась. — Но ведь это чудовищно! Кто мог такое сотворить?
Филлида ничего не ответила, а лишь со значением взглянула на мистера Женевена. Когда тот отвел глаза, она безжалостно продолжила:
— Пропал не только ценный антикварный столик, но и старинный табурет и три фарфоровые статуэтки. Я полагаю, вор собирался вернуться вчера ночью за новой порцией поживы, но его спугнули. Не будет же он грабить дом священника, когда в нем толпятся полицейские? А наши бравые полисмены обследовали место убийства служанки отца Тули Риты, которую многие из вас видели в пятницу вечером.
— Луи, неужели это ты украл столик? — резко спросила миссис Роллингброк. — И другие вещи тоже?
Все взгляды обратились на антиквара, который смущенно заерзал на стуле.
— Ну ладно, ладно… Да, я взял… А что тут такого? Я же не думал, что кому-то понадобится эта старая рухлядь! Ведь отцу Тули-то столик больше не пригодится, верно? Не пропадать же такой милой вещице… И какая теперь разница?
— Мне есть разница, и большая! — вскричала миссис Роллингброк. — Красть из дома священника… кощунственно!
— Хорошо, не горячись, я верну то, что взял, — угрюмо заявил мистер Женевен. — Но я никого не убивал!
Он взглянул на Филлиду, и та кивнула в знак согласия.
— Нет, вы не убийца. Вор, это верно, но не отравитель, — Филлида посмотрела на констебля Гринстикса, который кивнул ей и записал что-то в блокнот. Филлида не сомневалась, что против Луи Женевена будут выдвинуты обвинения. — Но вы не единственный человек, проникнувший на территорию Святой Вендреды в пятницу вечером, мистер Женевен, — продолжала она. — Еще один человек вошел в дом священника с парадного хода во время коктейльного приема. Кто-то, кого не было с нами на вечеринке, но кого видели примерно в это время за оградой. Этот человек случайно наступил на куст герани, а позже принес листья растения на подошве ботинка к себе домой, подтвердив этим наше подозрение, — она посмотрела на виновного, который от смущения густо покраснел и вздохнул. — Вы искали результаты голосования, не так ли, сэр Ролли?
— Я ничего плохого не желал, — пробормотал сэр Ролли, отворачиваясь от шокированного взгляда жены и краснея еще больше. — Я просто… все были настолько уверены в победе Аластера, что мне захотелось немного сбить спесь с этого индюка. Я решил посмотреть, на каком месте стоит рассказ Веры… и ладно, чего уж там скрывать, я собирался подделать результаты, чтобы победителем стала она, — он бросил на жену смущенный взгляд.
— О, Ролли! — вскричала миссис Роллингброк. Ее щеки пылали — от удовольствия, а не от возмущения, и она шутливо ударила его веером по руке. — Ну что за глупый, что за милый поступок! Мой глупенький муженек, как я тебя обожаю! Как ты меня любишь!
Филлида громко откашлялась, отвлекая внимание публики от такого публичного изъявления любви, и подняла бровь в сторону сэра Ролли.
— Что же произошло, когда вы вломились в дом?
— Что вы такое говорите? Не вламывался я — что я, громила какой-то? Мы с Верой давно дружим… дружили с отцом Тули — я знал, что могу зайти к нему в любое время. Я ведь немало средств пожертвовал для церкви и все такое, мы были почти как родственники… — Мясистое лицо сэра Ролли еще хранило следы румянца, но щеки постепенно бледнели. — Ведь, в конце концов, дом священника принадлежит не ему лично, а всему приходу! Но это неважно, я все равно не нашел никаких бумаг… никаких следов голосования, ничего… — Он бросил на Филлиду воинственный взгляд. — Значит, я не совершил ничего дурного.
Поднятая бровь Филлиды без слов дала ему понять, что она совершенно не согласна с этим утверждением, но Филлида не стала спорить, поскольку рассказ предстоял длинный.
— Сэр Ролли не нашел бумаг, да и когда мы с Ритой обшарили весь дом, то тоже их не нашли. Загадочное исчезновение, не правда ли? Я стала размышлять: кому же была на руку пропажа? В чьих интересах было уничтожить информацию о победителе конкурса? Устранив отца Тули, преступник мог подделать результаты голосования и сделать победителем любого из участников, и никто бы ни о чем не догадался.
— Неужели вы предполагаете, что отца Тули убили лишь затем, чтобы подделать результаты голосования? — недоверчиво спросил мистер Честертон, сдергивая пенсне.
— Именно это я и предположила вначале, — сказала Филлида, — особенно когда в субботу утром мы обнаружили, что кот отца Тули Святой Элоизий тоже умер, наевшись торта, оставленного в кабинете священника. Торта, изрядный кусок которого отец Тули съел сам тем утром.
Зрители покивали — по-видимому, этот факт ни для кого не оставался тайной, однако Филлида все же решила прояснить ход своих мыслей:
— Таким образом, получалось, что некто хотел убрать не только отца Тули, но и Аластера Уитлсби! И этот некто также похитил результаты конкурса детективного рассказа. Ситуация все больше склоняла меня к очевидному выводу: кто-то явно старается убрать возможных кандидатов на победу в конкурсе, чтобы протащить свою кандидатуру.
Филлида сделала паузу, отхлебнула чая и собралась с мыслями, потому что дальше ее рассказ становился более запутанным.
— Мы все знаем, что Аластер Уитлсби считал себя победителем конкурса. Он не только сам так думал, но и не преминул публично объявить об этом на собрании Клуба убийств в среду. Но поняв, что на самом деле не является победителем, он решил взять дело в свои руки и отравить несчастного священника, единственного человека, который знал правду. Вероятнее всего, мистер Уитлсби каким-то образом выведал у отца Тули имя победителя — или же священник просто упомянул, что сам Аластер Уитлсби не выиграл этот конкурс, — поэтому действовать ему следовало без промедления. Если отец Тули умрет до того, как результаты конкурса огласят, мистер Уитлсби сможет подделать их и таким образом спасет свою репутацию перед лицом членов Клуба убийств.
— Но это же просто нелепо! — закричал мистер Уитлсби. — Я все время был предполагаемой жертвой — как вы смеете обвинять меня!
— Не слушай ее, Алли, не слушай! — плачущим голосом запричитала миссис Уитлсби, подтверждая свое привычное реноме «банного листа».
— Верно, мистер Уитлсби. Вспомним бутылку с отравленной горькой настойкой, которая, без сомнения, предназначалась вам. И испорченные тормоза на машине, которой вы пользовались каждый день. Очевидно, кто-то охотился за вами. — Филлида видела, как гости перестали перешептываться и уставились на нее в недоуменном молчании, и спросила уже другим тоном: — Или это не так?
— Да что вы имеете в виду…
Но Филлида не дала мистеру Уитлсби снова выпустить пар.
— Кто-то отравил торт, преподнесенный в подарок отцу Тули, — мышьяк в большом количестве содержался в клубничном джеме, которым смазали его верх и края. Мы к этому вернемся через минуту. Но сначала давайте обсудим, что произошло во время коктейльного приема, не возражаете?
Задав этот чисто риторический вопрос, Филлида без промедления продолжала:
— На вечеринке, если я правильно помню, смешали два коктейля с вашей любимой горькой настойкой, один для вас, другой — для отца Тули. Он выпил коктейль и умер, но мы не знаем — от действия никотина или мышьяка? В любом случае один из ядов убил его. И все же невольно возникает вопрос: кого же хотели прикончить отравленным коктейлем? Ведь отец Тули не злоупотребляет спиртным и по чистой случайности решил попробовать специальный коктейль мистера Уитлсби. Как это можно было предусмотреть? Значит, отравленный коктейль «Вьё карре» изначально предназначался другой жертве.
— Так я и говорю — мне! — мистер Уитлсби с силой стукнул кулаком по столу, стоявшему рядом с ним. — Никто и не пьет этот коктейль, кроме меня, это мой фирменный напиток!
Его глаза налились яростью, и, казалось, только рука жены, лежавшая на его рукаве, удерживала этого джентльмена от того, чтобы вскочить с кресла.
— Кто-то хотел убить меня! Но сначала они убрали отца Тули, чтоб подтасовать результаты!
— М-м-м… минуточку, — звучным голосом прервала его Филлида. — А разве ваша жена не держала коктейль в своей руке в тот вечер? Она бы точно попробовала его, если бы смерть отца Тули не отвлекла всех нас. Ведь мы все знаем, насколько миссис Уитлсби любит… свои напитки. Она могла бы выпить коктейль по ошибке, не так ли?
— Какой ужас! — истерично взвизгнула миссис Роллингброк. — Представь себе, Ролли, я тоже могла выпить тот коктейль!
— Да, но если в том не было ошибки? — продолжала Филлида, не делая паузы. — Когда вы велели камердинеру больше не наливать вашей жене, какие цели вы преследовали? Одна цель очевидна: вы не хотели, чтобы она вконец опьянела и опозорила вас в глазах коллег, но вторая… возможно, вы хотели, чтобы, не видя других напитков, она попробовала ваш коктейль? Коктейль, который вы сами отравили?
По комнате прокатился ропот, а миссис Уитлсби невольно отдернула руку от мужниного рукава и в ужасе уставилась на него.
— Алли, неужели это правда?
— Да нет же, нет, конечно нет! — Голос мистера Уитлсби сорвался на визг, лоб покрылся испариной. — То есть это правда, я велел ей больше не наливать, но, как вы сказали, она и так выпила достаточно… ей уже хватило… но уж, понятное дело, не для того, чтобы она попробовала мой коктейль! Глупость какая! Это меня пытались убить, а вышло так, что чуть не прикончили жену! Да как вы смеете оборачивать все против меня! Вы что, обвиняете меня в попытке убийства собственной жены? — Его глаза сверкали возмущением и гневом.
Филлида молча смерила его взглядом.
— А затем, — продолжала она, не удостоив его ответом, — в субботу случилась та злосчастная авария. Еще одна попытка покушения — и снова на Аластера Уитлсби! Ведь он ездил на этой машине ежедневно, а в тот день его жена села за руль совершенно случайно.
Два покушения на убийство за два дня… Два неудачных покушения, и в обоих случаях ваша жена чудом осталась жива. Какое странное совпадение, не правда ли, мистер Уитлсби?
— К чему вы клоните, в конце концов? — Лицо Аластера Уитлсби снова налилось кровью.
— Я предполагаю, что жертвой покушения все же были не вы, а ваша жена. Очень умно придумано — сделать вид, будто покушались на вашу жизнь, хотя Летиция Уитлсби изначально была выбрана жертвой.
— Подождите… но кому это нужно? — Гнев мистера Уитлсби сменился растерянностью. — Кому придет в голову убивать Летицию? — Он хотел взять жену за руку, но та в страхе отпрянула от него. — Летиция, что с тобой? — шокированным голосом воскликнул он, прочитав на ее лице ужас. — Ты же не думаешь, что я…
— Вот именно, кому нужно убивать миссис Уитлсби? Отличный вопрос! Уж понятное дело, не мистеру Юджину Уитлсби, иначе он не поехал бы в машине с испорченными тормозами… Да и коктейль он отравить не мог. Это сделал кто-то, присутствовавший на приеме. Кстати, ваше тогдашнее раздражение на жену приняло крайне грубую форму, мистер Уитлсби.
— Вы что, предполагаете…
Филлида прервала его:
— Возможно, вы решили, что, поскольку ваш рассказ издадут на двух континентах и ваша писательская карьера пойдет в гору, вам больше не нужен — как вы выразились тогда? — «чертов банный лист» или что-то в этом роде? Вас ждала захватывающая, интересная новая жизнь, где нет места плаксивой, скучной жене… Вот вы и придумали замысловатый план по ее устранению, чтобы все подумали, что реальной жертвой должны стать вы.
Аластер Уитлсби буквально выпрыгнул из кресла.
— Как ты смеешь, наглая мелкая сучка…
Мистер Макс поднялся со своего стула, а инспектор Корк положил руку на рукоятку пистолета, но его вмешательство не потребовалось. Мистер Макс, опередив полицейского, спокойно сказал:
— Сядь, Аластер, и успокойся; будет лучше, если ты не станешь устраивать сцен.
Мистер Уитлсби рухнул обратно в кресло, а Брэдфорд сделал шаг назад и снова прислонился к стене. Его глаза недобро поблескивали, а на щеке заходил желвак.
— У вас нет доказательств, — прошипел мистер Уитлсби сквозь стиснутые зубы, — я засужу вас за клевету, мерзкая тварь! Что вы всё лезете, всюду суете свой нос!
— Почему же, доказательства найдутся, — как ни в чем не бывало сказала Филлида, — например, записка, которую вы написали жене, что возьмете ее машину. Вы оставили ее рано утром, пока жена еще спала, чтобы у нее не было возможности возразить. И специально не загнали седан в гараж, так чтоб любой мог подойти к нему и повредить тормоза. Однако, — прервала она Уитлсби до того, как он смог заговорить, — вы не могли допустить, чтобы кто-то раскусил ваш преступный замысел. В конце концов, это же классический детективный сюжет: случайная жертва на самом деле является целью, в то время как убийца маскирует свои действия несколькими покушениями на собственную жизнь. — Филлида со значением взглянула на Агату — ведь сам Пуаро однажды чуть не провалил подобное запутанное дело! В том случае, как и в этом, именно записка помогла ему раскрыть убийство.
Агата кивнула и лукаво подмигнула ей.
— И, поскольку вы не хотели рисковать и страшно боялись, что кто-нибудь догадается, что настоящей жертвой является миссис Уитлсби, прошлой ночью вы устроили еще одно убийство здесь, в церкви Святой Вендреды, — продолжила Филлида. — Вы использовали нож Джона Бхатта, чтобы убить Риту, и оставили эту улику там, где ее было легко найти, а затем попытались переехать меня автомобилем.
— Но это же ложь! Наглая ложь! Она все придумала! — Мистер Уитлсби так разгорячился, что начал брызгать слюной. — Сами подумайте, если на месте преступления нашли чей-то нож, всем понятно, кто и есть настоящий…
Филлида слегка поморщилась, но не прекратила свою речь:
— Вчера вечером вы оставались в клинике доктора Бхатта вместе с женой, не правда ли, мистер Уитлсби? Я не знала об этом, пока мне не позвонили из вашего поместья и не сообщили об этом. Вам было проще простого подсыпать снотворное в чай доктору, да и жене тоже, украсть нож и совершить злодеяние. Никто бы вас не увидел, а у доктора Бхатта не было бы алиби, поскольку вы сказали бы, что именно вас опоили снотворным. Ай-ай-ай! Какая неуклюжая попытка перенести свою вину на доктора! Впрочем, она могла бы сойти вам с рук, если бы, конечно, меня здесь не было…
— Да неправда это, — уже тише, почти устало сказал мистер Уитлсби, махая рукой, — все неправда, от первого слова до последнего. Я бы никогда…
— Бедный отец Тули, его отравили дважды! К счастью, умереть он мог лишь один раз. Основная улика в убийстве священника и его кота — торт, покрытый клубничным джемом. Признаюсь, основной загвоздкой для меня в этом деле было установить, откуда же взялся тот несчастный торт! Но все прояснилось, когда в вашей спальне под кроватью слуги обнаружили рубашку, рукав которой был перепачкан клубничным джемом. Все домашние знают, что вы терпеть не можете клубничный джем и употребляете в пищу только апельсиновый мармелад, мистер Уитлсби. Ваши предпочтения в еде, а также ваша почти навязчивая любовь к коктейлю «Вьё карре» и сделали вас, мистер Уитлсби, такой легкой мишенью.
— Легкой мишенью? — взорвался мистер Уитлсби, снова вскакивая на ноги. — А вот тут вы попали в точку! Я и был легкой мишенью! Я это с самого начала твержу! Кто-то пытался меня убить, а теперь вы утверждаете, что я… я… — В гневе он позабыл все слова и только тыкал пальцем в сторону Филлиды. Лишь присутствие мистера Макса и угрожающе сверлящего его глазами Брэдфорда удержало стряпчего от того, чтобы наброситься на экономку, хотя выражение его лица было недвусмысленным.
Ладони Филлиды немного вспотели, потому что она подходила к развязке… она знала, что делать, знала, что права. Две шляпные коробки, плодовые мошки, высохший сук… неправильно поставленный апостроф…
Да, объяснение может быть лишь одно.
— Да сядьте вы уже… Вы были мишенью, да, жертвой дьявольски сложного плана, мистер Уитлсби, — Филлида втянула носом воздух и взглянула в глаза Летиции Уитлсби. — Ну и почему вы убили мистера Юджина, миссис Летиция?

Глава 21

В комнате воцарилась гробовая тишина, но через несколько секунд миссис Уитлсби, нахмурившись, произнесла:
— Вы ко мне обращаетесь, извините? — Ее голос был совершенно спокоен, однако Филлида увидела, как дрожит ее забинтованная рука, которую она прижала к груди.
— Да, миссис Уитлсби, я бы хотела узнать, с какой целью вы убили своего шурина?
Комнату заполнили вздохи и тихий ропот, а у мистера Уитлсби от изумления отвалилась челюсть. Казалось, он пребывал в не меньшем удивлении, чем его жена.
Однако Филлиду не проведешь!
— Ты прав, дорогой, эта женщина сошла с ума, — плачущим голосом заявила мужу Летиция Уитлсби, — сначала она обвинила тебя в попытке убить меня, а теперь говорит, что это я убила Юджина!
— Вы подвергли себя ужасному риску, — продолжала Филлида, пристально глядя на Летицию, и заметила искорку страха, промелькнувшую в ее глазах. — Подстроить аварию, да так, чтобы все поверили в естественную смерть мистера Юджина, и при этом почти не пострадать самой! Гениальная идея, блестящее исполнение. Я и сама почти поверила, правда.
— Но?.. — сказала миссис Уитлсби с вызовом. — Что же заставило вас усомниться? Вы почему-то решили, что я притворилась, будто чудом уцелела в автокатастрофе? Какое ужасное, нелепое предположение! Она просто психически больна, — добавила она театральным шепотом мужу.
Филлида огляделась: ее зрители все еще выглядели потрясенными, в комнате повисла тишина, настолько напряженная, что можно было услышать, как вибрирует воздух.
— Миссис Уитлсби намеренно въехала в дерево, позаботившись, надо полагать, о том, чтобы сторона машины, с которой сидел мистер Юджин, пострадала сильнее, чем ее. Правда, этого удара оказалось недостаточно, чтобы убить его, так что пришлось ему «помочь». Пока он приходил в себя от шока — или, может быть, вам повезло и он потерял сознание? — но это не имеет значения, не так ли, миссис Уитлсби? Вы с силой несколько раз ударили его суком дерева по голове, а потом удостоверились, что он мертв. В этом заключалась ваша первая ошибка: разве можно оставлять на месте преступления орудие убийства? Да еще везти его с собой? Ведь понимаете, какая незадача: тот сук был явно привезен из другого места, и вы — единственная, кто мог оставить на нем следы крови.
Вначале миссис Уитлсби никак не отреагировала на обвинение Филлиды, но через пару мгновений она судорожно вдохнула и отодвинулась от супруга, впервые за все это время сев от него подальше.
— У меня не было выбора, — наконец медленно проговорила она. — Я ведь не знала, найду ли подходящий предмет на месте… У меня и было всего несколько минут, грохот аварии явно услышали в усадьбе, я не сомневалась, что слуги прибегут посмотреть, что случилось.
Ее голос звучал неуверенно, как будто она сама не верила, что признается в преступлении.
— И поэтому вы на всякий случай положили в багажник увесистый сук? На случай, если придется пустить его в ход, — вы не сомневались, что никто не станет разбираться в породах деревьев. Однако неужели вы сами не видели, что этот сук — старый, высохший, черный — не мог упасть с зеленеющего дерева, в который врезалась ваша машина? А другие лежавшие на земле ветки не были испачканы в крови мистера Юджина. Я забрала сук и спросила нашего садовника Амси, от какого дерева эта ветка, и он сказал, что от клена. А рядом с местом вашей автокатастрофы кленов не росло. Единственный высохший сук — явная улика, говорящая о свершившемся преступлении.
Миссис Уитлсби надула губы, затем неохотно кивнула.
— Ваша вторая непростительная ошибка: вы не вернули на место кусачки после того, как перерезали шланги тормозов. Да, — Филлида обратилась к аудитории, — она перерезала шланги после аварии, чтобы убедить всех, будто катастрофу подстроили с целью убить ее. Или ее супруга. Ей оба варианта подходили, хотя она старалась повесить вину на мужа любым доступным способом, не правда ли, миссис Уитлсби?
— Что такое? — воскликнул Аластер Уитлсби.
По комнате снова пронесся шепот голосов.
— Сейчас мы вернемся к этому, но пока давайте закончим с бедным мистером Юджином. Поскольку вы не ответили на мой вопрос, зачем убивать вашего шурина, разрешите, я догадаюсь сама.
Наверняка он что-то видел: скорее всего, вас с бутылкой горькой настойки в руках, а возможно, с банкой клубничного джема. Конечно, в тот момент он ничего не заподозрил, но впоследствии мог вспомнить и сложить два и два. Поэтому нужно было от него избавиться.
— И не только поэтому, — вдруг воскликнула Летиция Уитлсби. — Он все время приставал ко мне, пытался зажать в углу — наверное, хотел этим насолить Аластеру. Ситуация ухудшилась после того, как я начала пить, последние несколько месяцев… наверное, он был уверен, что пьяная я буду более сговорчивой. — Ее рот скривился от отвращения.
— Вы хотите сказать: когда вы стали притворяться, что пьете? — Филлида пронзила Летицию пристальным взглядом, с удовольствием отметив нескрываемое удивление в глазах последней. Очевидно, женщина не верила, чтоб Филлида могла быть столь проницательной.
— Но как же вы узнали? — спросила она.
— В вашей комнате стоит фикус — бедное растение погибает, земля в кадке кишит плодовыми мошками, а почему? Потому что вы выливали в горшок виски, портвейн и шерри, которые притворялись, что пьете. А утренние рюмки водки вы выливали в вазу с розами, что стоит у вашей кровати, поскольку водка прозрачная, как вода, и вам казалось, что никто ничего не заподозрит.
Да, миссис Уитлсби, вы прекрасно все спланировали и были очень терпеливы. Когда впервые эта идея пришла вам в голову? Держу пари, когда было принято решение организовать Праздник убийств. У вас было полно времени, чтобы все подготовить и расставить, так сказать, декорации. Или же, если быть ближе к теме, придумать сюжет детективного рассказа? И вы это сделали, не так ли? Придумали запутанную историю с отвлекающими маневрами, уликами и дьявольски умным убийцей.
В выражении лица миссис Уитлсби промелькнуло нечто граничащее с восхищением.
— Но как же вы вычислили меня?
— Вас выдали три вещи. Первое: две шляпные коробки в вашей спальне. Да, я знаю, вы ездили в Венвилл-Хит за шляпкой, у вас в сумочке я нашла оплаченный счет. Вы специально положили его туда, правда? Чтобы ни у кого не осталось сомнений, что вашу малютку МГ взял муж и что вы поехали на седане случайно. Очень умно придумано, конечно, но… в счете была указана лишь одна шляпка. Почему же у вас на кровати стояло две коробки?
Филлида улыбнулась, увидев, что выражение лица Агаты и Дороти Сэйерс изменилось — похоже, дамы уже обо всем догадались.
— Объясню: шляпная коробка очень похожа на коробку из-под торта, не правда ли? Таким образом вы незаметно пронесли домой торт, который потом украсили отравленным джемом. Скорее всего, купили его там же, в Венвилл-Хит. А затем испачкали рукав мужниной рубашки в джеме и спрятали ее под кроватью, чтобы подозрение упало на него.
Второй факт, который меня заинтересовал, я уже называла: фруктовые мушки, что вились над умирающим фикусом. Когда я поняла, что вы только разыгрываете пьянство, а на самом деле выливаете спиртное в горшок, я по-другому взглянула на многие вещи.
Ну и конечно, авария: здесь вы допустили целых две ошибки. Сук, принадлежавший другому дереву, но не только это — в ящике с инструментами, который всегда лежит в машине, отсутствовали кусачки! А мне сказали, — Филлида взглянула на Брэдфорда, — что этот инструмент всегда находится в багажнике автомобиля. Вы убили мистера Юджина несколькими ударами по голове, затем перерезали тормозные шланги. Но вы боялись — и правильно! — что оставили на кусачках свои отпечатки, поэтому закинули их в лес подальше, уверенная, что их не станут там искать. Вы сняли перчатки, когда перерезали тормоза, потому что на них могло попасть машинное масло, а этого вы уж точно объяснить не смогли бы. Я не была уверена в местонахождении кусачек, пока Брэдфорд и Элтон не обыскали место аварии и не нашли их. Я не могу придумать другой причины, почему этот инструмент оказался заброшенным в самые густые кусты, но уверена, мы найдем на нем отпечатки ваших пальцев.
Филлида расслышала невнятное бормотание Корка:
— Мы?
— Прошлой ночью вы пошли за Ритой в церковь, потому что знали, что девушка прочитает молитву и зажжет свечу за упокой души отца Тули, — сказала Филлида, все еще обращаясь к миссис Уитлсби. — Вы взяли с собой результаты голосования, которые украли, по-видимому, в четверг или в пятницу, когда подбросили отравленный торт в фургон Пансонов. Вы убили бедняжку ножом доктора Бхатта — его легко было стащить из дома доброго доктора, — а затем подложили бумаги ей в карман.
— Но ведь это смешно! — сказал мистер Уитлсби. — Летиция сильно вывихнула кисть, и вообще, после этой ужасной аварии она никак не могла так быстро прийти в себя… — Он замолчал, увидев на лице жены презрительную гримасу.
— Скорее всего, вывих или полностью инсценирован, или сильно преувеличен, — сказала Филлида, — так же, как и остальные ее травмы. Ей нужно было притвориться достаточно больной, чтобы переночевать в клинике доктора Бхатта, расположенной рядом с церковью практически в центре Листли, но не настолько, чтобы ее госпитализировали. Прекрасным ходом стала идея переночевать в клинике вместе, — продолжала она, обращаясь к Летиции, — полагаю, вы использовали ненависть и недоверие мужа к доктору Бхатту и вам легко было уговорить его остаться. — По выражению лица миссис Уитлсби Филлида поняла, что ее догадка верна.
— Не могу поверить, — растерянно пробормотал мистер Уитлсби, — не укладывается в голове… Ты… ты хотела меня убить, дорогая? И подставить при этом доктора Бхатта?
— Да, сценарий крайне запутанный, но когда понимаешь, с кем имеешь дело, все встает на свои места. Перед нами собрание писателей, сочиняющих рассказы об убийствах, — размышляла вслух Филлида. — Которые прочли массу детективных романов, знакомы с самыми изощренными ходами и поворотами сюжета… а миссис Уитлсби нужно было перехитрить их всех! Поэтому она рассудила, что лучше всего, если именно ее будут считать настоящей жертвой, даже притом, что очевидной целью является ее муж. Она нарочито небрежно «подставила» доктора Бхатта, чтобы отвести от себя подозрения. Но такой неуклюжий ход не введет в заблуждение надолго даже полицию… — Филлида искоса взглянула на инспектора Корка, надеясь, что он следит за ее рассказом. Ведь он уже собирался надеть на Джона Бхатта наручники, и только вмешательство мистера Макса остановило его. — Но она рассчитывала, что, когда обнаружится запачканная клубничным джемом рубашка, подозрение падет на мистера Уитлсби… очень умно вы сделали, миссис Летиция, что позвонили слугам из клиники и велели им прибраться в спальнях до вашего возвращения. Вам было необходимо, чтобы рубашку нашли в нужное время: последняя вишенка на торте, или история о том, как Аластер Уитлсби пытался отделаться от собственной жены.
В комнате воцарилась тишина: гости переваривали рассказ Филлиды; было почти слышно, как шевелятся их мозги. В некоторых глазах появился огонек понимания, кто-то закивал, послышались тихие голоса, а мисс Сэйерс и мистер Беркли даже отблагодарили Филлиду восхищенными улыбками.
— Но постойте! — раздался голос доктора Бхатта. — Мы поняли, как именно миссис Уитлсби хотела избавиться от супруга, ложно обвинить его в преступлениях или даже убить. Но мы не поняли… зачем?
Филлида широко улыбнулась своему другу.
— Затем, что именно Летиция Уитлсби и является истинным автором рассказов об инспекторе Теодоре Белфасте.

Глава 22

Комната взорвалась возбужденными выкриками, ахами и шокированными вздохами, но громче всех кричал мистер Уитлсби:
— Как вы посмели!.. Да что же это такое!..
— Аластер, перестань, ты же знаешь, что это правда, — равнодушным голосом заявила миссис Уитлсби. — Теперь тебе уже не удастся спрятаться за моей спиной. Да, так и есть, я сама хотела получить признание и эту награду, но он даже слушать не желал. Говорил, что никто в мире не поверит, что его маленькая невзрачная женушка могла написать такие прекрасные рассказы о Милли и инспекторе Белфасте. И я подумала, что, если избавлюсь от него — заключив в тюрьму или даже убив, — никто больше не сможет мне указывать, как жить и что делать, — она говорила с нарастающим гневом, а в ее глазах появилась ярость. — Я устала от эпитетов вроде «противный банный лист» и еще почище; мне надоело, что со мной обращаются как с ребенком. Довольно, Аластер, меня тошнит от тебя!
Закончив свою страстную речь, Летиция обратилась к Филлиде:
— Вы единственная раскусили мой замысел. Как это вам удалось?
— Мне помогло несколько подсказок, и в первую очередь — ваши детективные истории. Основная концепция ваших рассказов состоит в том, что, несмотря на кажущуюся гениальность Теодора Белфаста, именно его сестра Милли раскрывает преступления. Милли понимает, что никто не поверит в это — с виду эта старая дева весьма походит на мисс Марпл, хотя моложе и более энергична, чем Джейн в описании Агаты Кристи. И вот она, как серый кардинал, руководит своим братом, который потом пожинает плоды незаслуженной славы. Странно, что до сих пор никто не обратил внимания на эту особенность. — Филлида по очереди взглянула на членов Клуба убийств, но все сидели не шевелясь, как будто новость лишила их возможности двигаться. Она с жалостью взглянула на мистера Уитлсби. — Часто случается, что человек, больше всех похваляющийся своими талантами и достоинствами, на деле таковыми не обладает вообще.
Филлида помедлила, чтобы отхлебнуть еще чая, в горле у нее давно пересохло.
— Я и сама сначала не придала этому значения, но мне помогли две вещи. Во-первых, записка, прилагавшаяся к торту, подаренному отцу Тули. В ней было написано: «С благадарностью от Детективного клуба». Насколько я знаю, несмотря на всю свою напыщенность и хвастливость, мистер Уитлсби прекрасно владеет литературным языком и никогда не допустил бы такую безграмотность. Мы знаем, что он исправляет грамматические ошибки в чужих рукописях, и за это ему все благодарны. Ну и что, в конце концов, всякий может ошибиться, правда? Однако, когда я нашла записку вашего мужа о том, что он уехал утром на вашей машине, слово «благодарю» было написано правильно. Но и тогда я еще не пришла к окончательному выводу. Это случилось, когда я просмотрела бумаги мистера Уитлсби в его спальне.
— Что вы сделали? — гневно загремел голос мистера Уитлсби. — Вы что, рылись в моих личных вещах?
Филлида взглянула на него с мягкой улыбкой.
— Если бы я этого не сделала, вы сейчас уже лежали бы в морге или направлялись в тюрьму, закованный в кандалы.
В ответ на это справедливое замечание Уитлсби кинул на нее злобный взгляд, который, по мнению Филлиды, стоило бы приберечь для женщины, покусившейся на его жизнь. Однако возражать он не стал и молча уселся на стул.
— На столе мистера Уитлсби, рядом с пишущей машинкой, лежала стопка листков, — я решила, что это его новый рассказ, и, естественно, проглядела рукопись. И это было… неловко говорить, но текст никуда не годился.
— Так, значит, ты потихоньку от меня пытался писать собственные рассказы об инспекторе Белфасте, Аластер? — вскричала Летиция. — И не сказал мне ни словечка? Ах ты, мерзкий… — Она закрыла рот, но ее пальцы невольно сжались с неистовой силой, и, казалось, лишь невероятным усилием воли она сдерживается, чтобы не обхватить ими шею мужа. Как всем известно, в аду нет ярости, сравнимой с гневом обманутой женщины.
— Не волнуйтесь, миссис Уитлсби, по крайней мере по этому поводу, — хладнокровно заверила ее Филлида. — Я разбираюсь в детективных историях и могу вас заверить, что работа вашего мужа, хоть и выверена грамматически и лексически, не представляет собой литературной ценности. Но я также нашла несколько скомканных листков бумаги в его мусорной корзине. Вот этот рассказ, напечатанный на другой машинке, вероятнее всего в вашей гостиной, где вы запирали бумаги в ящик, чтобы никто не догадался об авторстве рассказов, понравился мне гораздо больше. Если честно, мне очень хотелось бы дочитать его до конца.
— Это какой же рассказ, тот, с зеленым автобусным билетом? — спросила миссис Уитлсби, кокетливо поправляя волосы. — Мне и самой он нравится, если честно.
— Да, именно он, — подтвердила Филлида. — Я уже поняла, что зеленый автобусный билет должен сыграть в нем решающую роль, хоть и прочитала всего пару страниц. Мне показалось, что ваш супруг решил отказаться от плодов ваших усилий и начать творить самостоятельно, поскольку он уже не сомневался, что выиграет литературный конкурс… Немного глупо, не правда ли? Особенно если учесть, что конкурс выиграла именно ваша работа! А может быть, вы хотели окончательно добить его этим, миссис Уитлсби? Вы рассчитывали, что мужа сначала объявят победителем конкурса, потом, в результате ваших хитроумных махинаций, обвинят в убийствах — и тогда вы объявите о собственном авторстве? Вот и еще одна причина, по которой он хотел избавиться от вас: якобы он собирался дальше писать сам и не делиться с вами успехом… А теперь я перехожу к последнему пункту, после чего передам слово мистеру Честертону и инспектору Корку.
Филлида вздохнула, мечтая о том времени, когда мистер Доббл или кто-нибудь еще нальет ей наконец виски, и не на два пальца…
Как же долго длится этот Праздник убийств!
Инспектор проворчал что-то, напоминающее «ну наконец-то!», но Филлида, проигнорировав его, перешла к последнему повороту сюжета:
— Результаты голосования, которые я нашла в кармане Риты, заслуживали отдельного внимания. Я сразу увидела, что некоторые числа затерты и вместо них вписаны другие. Победителем, как и ожидалось, стал рассказ об инспекторе Белфасте, однако цифры-то были изменены! Так вы хотели заколотить последний гвоздь в могилу мужа, миссис Уитлсби? Вы изменили результаты довольно искусно, но так, чтобы это было заметно, — получалось, что тот, кто подделал их, хотел, чтобы победителем считался Аластер Уитлсби, и, конечно, подозрение сразу пало бы именно на него. Это подтвердило бы обвинение в убийстве отца Тули — он единственный знал о результатах — и логически привело бы к убийству жены. Но преступница не знала — откуда? — что члены Детективного клуба провели повторное голосование и я заново подсчитала результаты. И кто же стал его победителем? Аластер Уитлсби!
На лицах ее слушателей вместо интереса теперь читалось недоумение, за исключением Брэдфорда, который молча кивал, как будто сам уже давно вник в сюжет этого повествования. Ну куда ему, ведь Филлида сама поняла все лишь несколько часов назад!
— Что же получается? — с недоумением спросила мисс Кроули. — Кто-то затер числа, а потом вместо них вписал те же самые? Но я не понимаю…
— Я тоже вначале не поняла, — успокоила ее Филлида. — Только когда мне стало ясно, что все преступления были спланированы с одной целью — подставить мистера Уитлсби, все встало на свои места. Летиция Уитлсби знала, что листы с результатами должны выглядеть так, будто их подделали, потому что тогда у ее мужа появлялся мотив отравить отца Тули. Все очень просто.
— Просто, но, с другой стороны, очень-очень сложно, — произнес мистер Честертон, поднимаясь и подходя к столу. — Что ж, миссис Брайт отняла у меня привилегию объявить победителя, но это не страшно, — он улыбнулся и махнул рукой в ответ на извинения Филлиды, — я просто объявляю фестиваль закрытым. Последнее, что нужно сделать в рамках фестиваля, инспектор Корк, это взять под стражу эту дьявольски умную преступницу. А нам — в особенности миссис Брайт — не помешает смешать по крепкому коктейлю.
— С удовольствием, — ответила Филлида, — я буду крайне признательна, если мне смешают коктейль… но только не «Вьё карре»!

Глава 23

Понедельник, день

— Да, действительно, писатели — удивительные люди, — заметила Агата, размахивая платочком вслед машине, уносившей мистера Честертона, мисс Сэйерс и мистера Беркли обратно в Лондон. Водитель весело посигналил, и автомобиль исчез за поворотом.
— Удивительные, ничего не скажешь, — проворчала Филлида. — Но как же они кровожадны! Ты слышала, как оживленно все обсуждали, каким именно ядом отравили бедного отца Тули?
Они стояли на пороге Маллоуэн-холла на следующий день после того, как Летицию Уитлсби арестовали за убийства, а мистера Женевена — за кражу. Инспектор Корк не стал выдвигать обвинения против сэра Ролли за незаконное вторжение — по понятным причинам.
— Конечно, слышала! Кстати, это навело меня на одну мысль: мне хочется наконец-то ввести миссис Оливер в полноценный роман, — задумчиво ответила Агата. — Давай-ка я опишу убийство, случившееся на собрании Детективного клуба! Что ты об этом думаешь? Естественно, миссис Оливер будет членом клуба, так что подозрение падет и на нее. Как и на других членов.
— Я давно мечтаю лучше узнать привычки миссис Оливер, кроме ее пристрастия к яблокам, — улыбаясь, сказала Филлида. Интересно, как сильно этот персонаж будет похож на саму Агату?
— Она пишет романы с участием своего героя, норвежца Свена, или что-нибудь в этом роде, — продолжала Агата, устремляя взгляд в небо, — он ей до смерти надоел, но читатели его обожают, и она не может от него отделаться. Или лучше сделать его финном? Или шведом? Подумаю… Во всяком случае, она не знает, каким образом его прикончить так, чтобы не обидеть публику.
— Ни в коем случае! — шокированным голосом воскликнула Филлида, думая о своем любимом Пуаро. — Не годится писательнице детективных романов убивать своих персонажей! Вспомни, что произошло с мистером Конаном Дойлом: ему все равно пришлось вернуть Шерлока Холмса к жизни!
— Но он совершенно несносен, — продолжала Агата, и Филлида поняла, что подруга уже не слышит ее. Усмехнувшись, Филлида передала ей карандаш и блокнот. — Этот Свен, или Гуннар, или как его там, пока не знаю, будет чуточку нелепым — как Эркюль. Читателям он понравится, и поэтому миссис Оливер не сможет потом от него избавиться, — Агата тяжело вздохнула.
Их разговор прервало отрывистое тявканье, и в поле зрения Филлиды ворвался летящий к ней комок черной шерсти. Миртл неслась, как обычно, прямо на нее: уши болтаются на ветру, хвост развевается, как черный флаг.
Филлида привычно отступила в сторону, и собачка с ходу уткнулась мордочкой в юбку Агаты, которая присела, чтобы почесать ей за ушком, возмутительным образом поощряя фамильярное поведение невоспитанного зверя.
— Ну что, моя девочка, что? У-у, ты моя сладкая, — заворковала Агата умильным голосом. — Какие мы храбрые, да, моя крошка? Спасли нашу Филли от верной смерти… Да тебя нужно наградить собачьим орденом «За храбрость и преданность»!
Губы Филлиды сжались в тонкую линию.
— Во-первых, этот зверь вовсе не спас меня, Агата. Я была в состоянии спасти себя сама, что и сделала бы, возможно, чуть позже…
Агата рассмеялась и поднялась.
— Конечно, дорогая Филли, ты — самая умная, храбрая и компетентная женщина из всех, кого я знаю. Я так рада, что ты со мной… Содрогаюсь от одной мысли, что случилось бы, если бы не ты…
Филлида потрясла головой и сухо улыбнулась подруге, не забывая уворачиваться от наскоков Миртл.
— Ты так говоришь, потому что рада, что все наконец-то уехали и оставили тебя в покое. И теперь ты сможешь спокойно вернуться к работе.
— О да! И, слава всевышнему, мне не нужно произносить никаких речей, — со смехом сказала Агата. Затем ее лицо посерьезнело. — Но я от всей души благодарю тебя за то, что ты вмешалась и взяла это расследование на себя. Если бы не ты, боюсь, Дороти и Г. К. упросили бы меня оставить их здесь еще на неделю… Они-то тоже хотели участвовать в расследовании! — Она взглянула на записи, которые успела набросать в блокноте. — Мне кажется, он вегетарианец…
— Кто?
— Как кто? Ивар, или Свен, или как там его зовут. Детектив миссис Оливер, кто же еще! — Что-то бормоча себе под нос, Агата повернулась и вошла в дом, оставив Филлиду один на один с неистовой Миртл, которая атаковала ее с новой силой.
— Когда ты прекратишь всем рассказывать, что спасла меня? — сурово обратилась к ней Филлида. — Сама знаешь, что это не так!
К удивлению, вместо того чтобы царапать когтями ее щиколотки или хватать зубами подол платья, Миртл вдруг упала на землю и перевернулась на спину, не переставая сверлить ее черными глазами-бусинами. Длинный язык вывалился из пасти, как розовая лента. Собачка дышала так быстро и прерывисто, что Филлида чувствовала жар ее дыхания через чулки.
— Вот сейчас ты права! — обратилась к ней Филлида, разглядывая розовый животик щенка. Ох уж эти собаки, и вести себя не умеют, и такие… неопрятные! — Я рада, что ты поняла свою ошибку. Надеюсь, это больше не повторится. А теперь, не могла бы ты…
— Кажется, вы читаете лекции моей собаке?
Взгляд Филлиды перескочил с черной собачьей шерсти на похожий клубок, венчающий голову Брэдфорда, появившегося из-за угла дома. Как обычно, на шофере не было ни перчаток, ни пиджака, ни шляпы.
Миртл, завидев хозяина, вскочила и бросилась к нему с таким восторгом, будто не видела его уже год, хотя на самом деле Брэдфорд не отлучался из Маллоуэн-холла ни на минуту с того времени, как они вернулись домой, — к вящему разочарованию Филлиды.
— Мы просто обсуждали достоверность информации, которую ваша подопечная распространяет среди наших общих знакомых, — холодно сообщила ему Филлида.
— Понятно. — Он явно ничего не понял, но Филлида не стала тратить время на объяснения. Брэдфорд наклонился к крутящемуся около его ног щенку: — Не слушай ее, Миртс. Мы-то с тобой точно знаем, что произошло, правда?
Филлида выпрямила спину и повернулась, чтобы войти в дом и удостовериться, что мистер Доббл больше не покушается на ее кружевные подушки и что горничные не болтаются без дела, строя глазки Элтону. Однако, если похвала заслужена, надо отдавать должное… и она повернулась к шоферу:
— Я хочу поблагодарить вас, мистер… э-э… Брэдфорд. Вы оказали мне посильную помощь в нескольких вещах.
Миртл, которая скребла когтями брюки хозяина, внезапно уселась на его сапог, меряя взглядом двух стоявших друг напротив друга людей.
Брэдфорд поднял бровь.
— Должно быть, это было больно.
— Что сейчас вы имеете в виду?
— Поблагодарить меня за то, что я указал на отравление мышьяком.
— Я вас благодарила вовсе не за это, — ледяным голосом отрезала Филлида, — а за то, что вы все это время возили меня в Листли, а также нашли в лесу кусачки. И за информацию о перерезанных шлангах.
— Понятно, — повторил Брэдфорд, но в его голосе снова послышалось сомнение.
— Хорошо. — Филлиду немного расстроило, что он ни разу не похвалил ее за прекрасно проделанную детективную работу, но затем она поняла, что Брэдфорд из глупого мужского упрямства никогда не скажет ей доброго слова. — Мне пора вернуться к своим прямым обязанностями, а вам обоим — заняться делом, чем бы вы там ни занимались целый день в своем гараже…
— Спасибо, миссис Брайт. Должен признать, я снимаю перед вами шляпу. Лихо вы вычислили жену! Конечно, в детективных историях, которые вы вечно читаете, cherchez la femme[7] — весьма распространенный призыв, поэтому с самого начала было ясно, что во всем виновата женщина. — Французское произношение Брэдфорда было на удивление правильным. — Хотя и помню, что вы предположили вначале, что один из писателей решил покончить с конкурентом из-за писательского контракта.
— И я была права, — отрезала Филлида. — Она и правда хотела получить этот контракт — под своим именем и для своих будущих работ.
— С большой натяжкой могу с этим согласиться. Но если рассмотреть ситуацию более внимательно, она больше напоминает банальный семейный конфликт. Жена хочет избавиться от мужа: с помощью яда или тюрьмы. А заодно избавляется от навязчивого шурина и старой ведьмы — свекрови.
Признав его правоту, Филлида неохотно кивнула.
— Так и есть, только свои дни в тюрьме закончит именно она.
— Верно. Но у меня есть еще один вопрос к вам, — сказал Брэдфорд.
— Что вы хотите знать на этот раз?
— Если бы отец Тули не выпил коктейль «Вьё карре» и все равно умер бы во время приема — ведь преступница не могла предположить, что он захочет его попробовать, правда? Священник обычно не употреблял спиртных напитков… Так если бы отравленный коктейль выпил Аластер Уитлсби, как бы Летиция это объяснила? Она-то пыталась представить все так, будто муж пытался ее убить.
— Именно, — ответила Филлида. — мы все увидели, насколько изворотливо и хитро действовала миссис Уитлсби. Здесь могут быть два объяснения: либо она планировала, что муж выпьет коктейль и умрет на приеме вслед за отцом Тули, который — если помните — должен был умереть еще до приема. Так она избавилась бы от мужа, а у следствия было бы уже два трупа на руках — сама же она наверняка тоже отпила бы (или сделала вид, что пьет) из бокала, чтобы отвести от себя подозрение. Либо есть другое объяснение, с моей точки зрения более вероятное: Летиция Уитлсби поступила бы так же, как во время предполагаемой аварии: отпила бы из бокала и уронила его, притворившись отравленной. Но сначала удостоверилась бы, что все слышали, как муж предлагает ей коктейль. Может быть, и слишком прямолинейный ход, но в тот момент все уже считали ее невинной жертвой и могли поверить во все что угодно.
Брэдфорд нахмурился, затем задумчиво кивнул.
— Возможно, но странно как-то выходит. Похоже, она многое пускала на самотек, что весьма рискованно для убийцы.
— Верно, и должна сказать вам: именно поэтому убийцы и попадаются, что пускают вещи на самотек.
Закончив разговор, Филлида повернулась к двери, но Брэдфорд снова остановил ее:
— Еще одно дело, миссис Брайт, вы забыли это в «даймлере» некоторое время назад, — он протянул ей носовой платок, ее собственный, хотя скомканный и весьма нечистый.
— Как мило, спасибо, что вернули его, — сказала Филлида.
— Мне он не нужен, а Миртл уже закончила с ним. — И с этой загадочной фразой — а также с широкой улыбкой, которую ему было не удержать, — Брэдфорд зашагал прочь, сопровождаемый нарезающим вокруг него круги щенком.
Вздохнув, Филлида еще раз посмотрела на удалявшиеся широкие плечи и с облегчением вступила в дом, возвращаясь к привычной размеренной жизни и упорядоченному миру кошек, служанок и кружевных занавесок.

Рецепт коктейля Филлиды Брайт

После ужасных событий, приключившихся на Празднике убийств, миссис Брайт все-таки решила получше изучить коктейль «Вьё карре», ведь в его состав входит ее любимый ржаной виски! Она провела еще одно расследование, выяснила все ингредиенты придуманного в Новом Орлеане коктейля, а затем немного видоизменила его, создав собственную версию этого напитка.
Получившаяся смесь превзошла самые смелые ожидания: коктейль миссис Брайт можно употреблять как зимой, сидя у пылающего камина, так и прохладным — и в особенности дождливым — летним вечером.
Миссис Брайт уверена, что восхитительный коктейль «Вьё карре» способен быстро и эффективно избавить любого от сырости и холода. Если же добавить столовую ложку напитка в чашку горячего чая, получится ароматный пунш.
Миссис Брайт предлагает всем желающим на деле испробовать любимый коктейль Аластера Уитлсби. Вы можете повторить рецепт в точности или разнообразить его по собственному усмотрению.
— 1 унция ржаного виски,
— 1 унция коньяка,
— 1 унция сладкого вермута (хотя миссис Брайт берет обычно чуть меньше вермута),
— 0,3 унции ликера «Бенедиктин»,
— 3–4 чайные ложки горькой настойки на ваш выбор (см. примечание ниже).
Смешать и встряхнуть в шейкере со льдом, процедить и подавать в бокале для мартини или лоуболле со льдом или без. По желанию украсить цедрой апельсина и (или) коктейльной вишней.
Примечание
По поводу горькой настойки: в ходе дознания миссис Брайт обнаружила, что для приготовления «Вьё карре» по оригинальному рецепту требовалось добавить десять капель биттера «Пейшо» и десять капель «Агностуры». Мистер Уитлсби, однако, предпочитал горькую настойку «Монтелеоне», которая сейчас не продается, вероятно из-за печальной славы, окружившей ее после отравления священника. Подходящей заменой «Монтелеоне» может стать более доступная настойка «Пименто биттерс» Дейла Дегроффа. Впрочем, миссис Брайт предпочитает пятнадцать — двадцать капель горького кардамонового ликера (возможно, из-за дружбы с доктором Бхаттом и его пристрастия к традиционному индийскому чаю), так как считает, что кардамон придает коктейлю уникальный, пряный и немного экзотический аромат.

[image: ]

Примечания

1 Джордж Брайан Браммелл — английский светский лев, законодатель моды в эпоху Регентства. Получил у современников прозвище Красавчик Браммелл (фр. Beau Brummell). — Здесь и далее примеч. перев.

2 Проба Марша, а также аппарат Марша — распространенное название качественной реакции на мышьяк в химии и криминалистике, названной по имени ее создателя, английского химика Джеймса Марша (1794–1846).

3 «Корабль Ее Величества „Пинафор“, или Возлюбленная матроса» — комическая опера в двух действиях композитора Артура Салливана, написанная в 1878 году.

4 Мэри Робертс Райнхарт называют американской Агатой Кристи, хотя ее первый детектив был опубликован на 14 лет раньше, чем первый роман Кристи. Именно Райнхарт приписывают знаменитую фразу «Это — дворецкий».

5 В этом романе Пуаро расследует убийство фабриканта, в чем ему помогает доктор Шеппард, от лица которого и ведется повествование. В конце выясняется, что доктор и является убийцей. Согласно традициям классического детектива читателю предоставлена возможность вычислить убийцу, однако здесь сделать это довольно сложно, поскольку читатель проникается доверием к рассказчику.

6 Роман «Убийство Роджера Экройда» был закончен весной 1925 года и увидел свет в июне 1926 года. В это же время года умерла горячо любимая мать писательницы, а муж поставил ее в известность о том, что он хочет расторгнуть брак, так как влюблен в другую женщину. После этого Кристи пропала на одиннадцать дней, скрывшись под чужим именем, а ее розыски приобрели общенациональную известность. Громкий успех романа и неожиданное исчезновение привели к тому, что она стала наиболее известным детективным автором своего времени.

7 Ищите женщину (фр.).
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